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	 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา (jsn Journal) เป็นวารสารวิชาการของสมาคม

ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย จัดพิมพ์ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์ดังนี้

	 1. เพื่อเผยแพร่ผลการศึกษาและงานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่น ในสาขา

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

	 2. เพ่ือเป็นเวทีให้คณาจารย์ นักวิชาการ และนักศึกษาระดับปริญญาโทและ

เอกได้แลกเปลี่ยนความรู้ ประสบการณ์ ใช้วารสารเป็นแหล่งต่อยอดองค์ความรู้ท่ีเป็น

ประโยชน์ต่อสังคมและการพัฒนาประเทศชาติในเชิงบูรณาการ 

	 3. เพื่อส่งเสริมให้เกิดการขยายเครือข่ายทางการศึกษาในวงกว้างและ 

เสริมสร้างความร่วมมือทางวิชาการในแขนงญี่ปุ่นศึกษาให้แข็งแกร่งยิ่งขึ้น

	 jsn Journal ประกอบด้วย บทความรับเชิญ บทความวิจัย บทความวิชาการที่

ไม่เคยตีพิมพ์ที่ใดมาก่อน บทวิจารณ์หนังสือ บทความปริทัศน์ และรายงานสัมมนา โดย

ทุกบทความต้องมีบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ วารสารมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่ม 

และเผยแพร่แบบออนไลน์ บทความวิจัยที่ได้รับการตีพิมพ์จะต้องผ่านกระบวนการ 

ตรวจสอบเบื้องต้นโดยกองบรรณาธิการและการทบทวนโดยผู้รู้เสมอกันด้วยระบบ

ปกปิดช่ือ ข้อความและข้อคิดเห็นต่างๆ ในบทความเป็นของผู้เขียนบทความนั้นๆ  

ไม่ใช่ความเห็นของกองบรรณาธิการหรือของวารสาร jsn Journal

วัตถุ ประสงค์ในการพิมพ์ 
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	 The “jsn Journal” is an academic journal of the Japanese Studies 

Association in Thailand, and is published once a year. The journal has  

following objectives: 

	 1. To be a channel for the dissemination of research outputs  

related to Japan in the humanities and social sciences.

	 2. To be a platform for scholars, practitioners, and graduate  

students to share their knowledge and experience, as well as utilize the 

journal as a source to enhance the body of knowledge that benefits our 

society and nationally-integrated development. 

	 3. To expand the network as well as strengthen academic  

cooperation in the area of Japanese studies.

	 The “jsn Journal” consists of invited papers, original research 

papers, academic articles, review articles, book reviews and conference 

reports. Each paper must have an abstract in both Thai and English. The 

journal is published in simultaneous print and electronic editions. All  

research articles in this journal have undergone rigorous peer review, 

based on initial editor screening and double-blind peer review. Any views 

expressed in the articles are the views of the authors only.

Aim and Scope
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บรร ณาธิการแถลง

สวัสดีท่านผู้อ่านทุกท่าน

	 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาฉบับนี้เป็นฉบับท่ี 1 ปีท่ี 5 (มิถุนายน 2015) ซ่ึง

ปรับการออกวารสารเป็น 2 ฉบับต่อปี เป็นปีแรก และวารสารนี้ผ่านการประเมินและ 

ได้รับการรับรองคุณภาพจาก TCI กลุ่มที่ 2 เดือนพฤษภาคม 2558

	 วารสารฉบับนี้ได้รับเกียรติจาก Professor Dr. Takashi Miyakita ผู้อำ�นวยการ 

ศูนย์ศึกษาโรคมินามาตะภาคสนาม เมืองมินามาตะ จังหวัดคุมาโมโตะ มอบบทความ

ให้วารสารตีพิมพ์ เร่ือง “Japan’s Decades of Social Conflict and Community 

Governance: Minamata and Ashikita Regional Strategic Platform Providing 

Opportunities for Citizens’ Participation and Collaboration and “Minamata 

Studies””  ซึ่งเป็นปาฐกถาพิเศษที่นำ�เสนอในการประชุมวิชาการระดับชาติญี่ปุ่นศึกษา

ครั้งที่ 8 เมื่อเดือนธันวาคม 2557 จึงใคร่ขอขอบพระคุณมา ณ ที่นี้

	 ในวารสารฉบับนี้มี บทความ 7 เรื่อง และรายงานการประชุมวิชาการ 1 

เร่ือง เนื้อหาสาระของบทความ สะท้อนสภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงอันเนื่องมาจากการ

เคลื่อนย้ายประชากร ทั้งด้านการท่องเที่ยว การอยู่อาศัย นอกจากนี้ ยังมีข้อมูลอันเป็น

ประโยชน์ต่อญ่ีปุ่นศึกษาในหลายแง่มุม อาทิ ดนตรีพื้นเมืองของญี่ปุ่น ความเชื่อทาง 

พุทธศาสนาในญี่ปุ่น และอิทธิพลของการ์ตูนญี่ปุ่นในมุมมองของคนไทย เป็นต้น

	 ขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิที่กรุณาเสียสละเวลาอันมีค่ายิ่งในการกลั่นกรอง

พิจารณาให้คำ�แนะนำ�  เพื่อการแก้ไขบทความท่ีนำ�เสนอในเล่มนี้ และขอขอบคุณ 

นักวิชาการทุกท่านที่ให้ความร่วมมือเป็นอย่างดีในการจัดทำ�บทความให้สมบูรณ์เพื่อ 

นำ�เสนอต่อผู้อ่าน

	 กองบรรณาธิการวารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาจะพยายามอย่างต่อเนื่องที่

จะพัฒนาให้วารสารของสมาคมฯ เป็นเวทีวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษาที่เปิดเผยและเป็น

ประโยชน์ต่อสาธารณะมากขึ้น ปัจจุบันกำ�ลังดำ�เนินการขอเลข DOI ที่เรียกเป็นภาษา

ไทยว่า ตัวระบุวัตถุดิจิทัล (Digital Object Identifier) สำ�หรับทุกบทความเพื่อให้ข้อมูล

ของผู้เขียนบทความสามารถเข้าถึงได้ง่ายขึ้นและนำ�ไปอ้างอิงได้ อันจะเป็นประโยชน์ต่อ

การพัฒนาฐานความรู้ด้านญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยต่อไป 
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	 สำ�หรับท่านผู้อ่าน สามารถส่งข้อคิดเห็น ข้อเสนอแนะ มายังกองบรรณาธิการ

ได้ทางอีเมล jsn.jsat@gmail.com เพื่อการปรับปรุงวารสารให้ดียิ่งขึ้น และสำ�หรับท่าน

ที่สนใจส่งบทความมาให้กองบรรณาธิการพิจารณาตีพิมพ์ใน jsn Journal เล่มท่ี 2 ซ่ึง

กำ�หนดออกเดือนธันวาคม 2558 สามารถส่งบทความได้ตั้งแต่บัดนี้ถึงเดือนกันยายน 

2558 

รองศาสตราจารย์ ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ

  	 	 	 บรรณาธิการวารสาร jsn Journal
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*	 บทความนี้ เป็นการปาฐกถาพิเศษที่นำ�เสนอในการประชุมวิชาการญี่ปุ่นศึกษาใน
ประเทศไทย ครั้งที่ 8 ที่คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ กรุงเทพฯ เมื่อ 18 
ธันวาคม 2014

**	 Professor, The Open Research Center for Minamata Studies, Kumamoto 
Gakuen University, ท่ีอยู่: 2-5-1 Oe, Chuo-ku, Kumamoto 862-8680, Japan, 
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ความขดัแย้ง, มนิามาตะศกึษา, 

ศูนย์รวมความร่วมมือระดับ

ภูมิภาค

บทคัดย่อ

	 บทความนี้เป็นเรื่อง ความขัดแย้งทางสังคมท่ียืดเยื้อ

หลายทศวรรษกับธรรมาภิบาลในชุมชน ซึ่งจุดเริ่มต้นของปัญหา

เกิดข้ึนเม่ือมีการปล่อยของเสียท่ีมีสารปรอทจากโรงงานเคมีลง

สู่อ่าวมินามาตะในปี 1956 จนเป็นเหตุให้เกิดผู้เสียหายจ�ำนวน

มากที่ต้องทุกข์ทรมานด้วยโรคมินามาตะตามมา กระนั้นก็ตาม

รัฐบาลและองค์กรปกครองส่วนท้องถ่ินกลับไม่ได้มีมาตรการ

เยียวยาเหยื่อผู้เคราะห์ร้ายอย่างจริงจัง  อย่างไรก็ตาม ได้มีความ

พยายามอย่างต่อเนื่องที่จะขจัดความขัดแย้ง ปัจจุบันมีการตั้ง 

สาขาวิชามินามาตะศึกษาขึ้น เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดในอดีตเพื่อ

อนาคตที่ดีขึ้น และจัดตั้งโครงการสร้างศูนย์ความร่วมมือระดับ

ภูมิภาคในเมืองมินามาตะและอาชิคิตะเพื่อการพัฒนาอย่างยั่งยืน 

โดยความร่วมมือจาก หน่วยงานภาครัฐ ภาคเอกชน และองค์กร

อิสระต่างๆ เพื่อธ�ำรงไว้ซึ่งความสมดุลทั้งในด้านสภาพแวดล้อม 

เศรษฐกิจ และความยุติธรรมทางสังคม 
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1. Prologue
1.1 Minamata disease has not come to an 

end yet 

	 It is estimated that after 1932 the 

Minamata factory of Nippon Chisso Hiryo K.K. 

(currently known as Chisso Corp., hereinafter 

referred to as Chisso) discharged 70-150 tons 

or more of organic mercury, a liquid waste 

from the acetaldehyde manufacturing process, 

into the entire Shiranui Sea.  It is May 1, 1956 

that Dr. Hosokawa, the director of the hospital 

attached to the factory, reported to the Mina-

mata Health Center on that many local people 

had been developing a central nervous system 

disease of unknown cause.  Later, this was desig 

nated as the day when Minamata disease was 

officially identified.  Though over 58 years have 

passed, all the related problems including that 

the victims who ingested the mercury-contami 

nated seafood have still raised their voices 

against the national government, Kumamoto 

prefecture and Chisso as an offending enter-

prise (Harada, M., 2004; Takamine T. 2012).  

	 Both the national and the Kumamoto 

prefectural government have repeated taking 

halfway measures for such issues without any 

sufficient efforts and approaches.  The appro-

priate measures should be based on demo- 

cracy, should perceive the whole picture of 

the mercury contamination, prevent an out-

break of the damage, discuss the damage 

compensation, the livelihood support, the 

elimination of prejudice and the discrimination 

issue.  However, their measures induced the 

victims to be divided against themselves.    

	 Meanwhile, to restore the environ-

ment of Minamata Bay, a ¥48.5 billion pro- 

ject to treat sludge that had accumulated in 
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Minamata Bay (65% of which was financed by 

Chisso and 35% by the national and prefec-

tural governments) started in 1975 and was  

completed in 1990 (Kumamoto Prefecture, 

1998; The Open Research Center for Minamata 

Studies, 2007). Currently, the former industrial 

waste processing site is utilized as Eco-Park 

Minamata, and 1.5 million cubic meters of mer-

cury sludge and thousands of drums containing 

mercury-contaminated fish in concrete are 

buried under it (Figure 1). The reclaimed land is 

separated by cellular steel sheet piles from the 

surrounding sea, but there is concern that mer-

cury sludge may leak out, because more than 

30 years have passed since the launch of the 

project. Cellular steel sheet piles are believed 

to last 50 years, and in February 2009, the Ku-

mamoto prefectural government set up a com-

mittee to review this issue because it needed 

to take measures for the deteriorating cellular 

steel sheet piles, and because the earthquake 

standards for port and harbor facilities were 

revised in 2007.

Figure 1 Aerial photo: Urban center of Minamata City and Chisso Corp. (taken in 2007)

	 1.2 The national government’s 

and Chisso’s strategy for disrespecting 

and colonizing the area
	 Chisso led its postwar modernization 

and industrialization in Japan, being proud of 

its world’s most advanced technology at that 

time; however, Minamata disease is a corpo-

rate crime or an injury/murder case committed 

by Chisso.  Dr. Hosokawa became aware of the 

change of the color of the sea, the poor fish 
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floating on the sea, the cats’ death in mad-

ness.  Then he experimented on cats: he fed 

them together with the industrial liquid waste 

of Chisso, and he ascertained the presence of 

Minamata disease, which occurred after 77 days 

of the experiment. (Oct. 1959)  Nevertheless, 

in the same year, Chisso stopped him from an- 

nouncing the result and continuing the experi- 

ments. Also, Chisso forced bits of compensa-

tion money-contract on the victims in the sit-in 

demonstration for about one month in front of 

the main gate of Chisso (Dec. 30, 1959).  

	 As for the national government and 

the Kumamoto prefectural government, they 

had supported Chisso as a corporation of na-

tional policy and given silent approval of its 

waste discharge of mercury for no less than 36 

years (1932-1968).  At that time, Mr. Hasuo Ito, 

the director of the Minamata Health Center, 

confirmed that the onset of Minamata disease 

in experiments on using the seafood in Mina-

mata Bay for feeding cats.  Due to this result, 

Kumamoto prefecture decided to ban fishing 

in the Bay, based on Food Sanitation Act, and 

asked the Ministry of Health and Welfare at the 

time whether the Act could apply to the case.  

The Ministry, in fact, answered that there was 

no solid evidence that all the seafood in Mina-

mata bay had been poisoned, and the Act was 

not applicable to the case. 

	 Under these circumstances, in Mina-

mata, “All Minamata” of 28 groups including 

the mayor, the president of municipal as-

sembly, city council members, Chamber of 

Commerce and Industry (CCI), and some labor 

unions advocated the continuation of the 

Chisso’s operation.  This led to a conflict with 

the victims.  The workers were placed under 

the factory’s tactic of driving them like a horse 

or a cow. Especially, many of the workers  

employed locally were suffered from the 

work-related injuries and illnesses.

	 While Chisso, supported by the na-

tional policy, had controlled economically 

and mentally the local area, the damages on 

Minamata disease had been expanded.  The 

government and Kumamoto prefecture trivia- 

lized the incident of Minamata disease that 

happened in a faraway poor fishing village of 

Tokyo as a center of Japan, and have ignored 

the victims’ dignities as human beings.

       

	 1.3 Stepping out of “the colonial 

rule” and independence from “the national 

government”

	 As a last resort, the government en-

acted the Act on Special Measures Concerning 

Relief for Victims of Minamata Disease and 

Solution to the Problem of Minamata Disease 

in July 2009.  Only the victims who drop a 

claim for certifying as a Minamata disease pa-

tient based on the Pollution-Related Health 

Damage Compensation Act and who also meet 

specific requirements were to be paid 2.1 

million yen as a lump-sum payment and their 

medical expenses.   The acceptance of the  

applications was terminated in July, 2012. How- 

ever, despite the baseless differentiation of the 

applicants such as their settled areas and the 
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year of their births, 65,151 people from all over 

Japan applied, contrary to the government’s 

initial expectation.  

    

	 Then, on April 16, 2013, The Supreme 

Court ruled in favor of the claim by Mr. Mizo-

guchi and pronounced a guilty verdict on the 

neglected application of certifying Mr. Mizogu-

chi’s mother, died in 1977 at the age of 77, as 

a victim for 21 years since its dismiss by the 

Certification Council for Minamata Disease in 

Kumamoto Prefecture.   

    

	 Only two days after this court deci-

sion, Ministry of Environment made a state-

ment: the conditions for certifying Minamata 

disease in 1977, which include a comprehen-

sive deliberation as a guideline of the inten-

dances, are not denied.  The Ministry has said it 

repeatedly.  In the meanwhile, after the court 

decision, the Kumamoto prefectural governor, 

Mr. Kabashima only said, “the prefectural au-

thorities have no power to interpret laws and 

would like to seek direction from Ministry of 

Environment.  As a head of the local admin-

istration, he did not express a sincere stance 

toward the problems of many potential and 

uncertified patients.

	 Now, “stepping out of the colonial 

rules and independence from the national 

governments” are needed for any suffered 

area both at home and abroad facing up to 

various environmental and health damages.  

Each problem specific to each area might 

well be discussed properly by relevant and 

diverse people in each area.   Those areas 

should establish democracy, a process of the 

social consensus building, as a system to find 

out their own solutions.  It is unacceptable by 

any means to leave our nation’s future in the 

hands of such politicians as to ignore the real-

ity of the victims’ lives and as to say “When it 

comes to it, money’s what it’s all about”.

2. Minamata Studies, a New Academic 

Branch to Use Lessons from Past Mis-

takes for the Future
	 Over half a century has passed since 

the Minamata disease was officially identi-

fied. Today, each and every one of us has to 

squarely face the history and present status of 

the Minamata incident again as victims of the 

disease have cut their way through all sorts of 

problems with the aid of supporters.

	 All of us who live today are urged to 

use lessons from past mistakes for the future, 

and this is the minimum responsibility we have 

to take for future generations. “Using lessons 

from past mistakes for the future” as referred 

to in this article means that all people should 

pay attention to problems in their communi-

ties and take actions to solve them across the 

boundaries of fractionalized fields of expertise 

and the frameworks of laymen and specialists. 

At the same time, it means that each and  

every one of us has to review his or her lifestyle 

and the way a society based on mass-produc-

tion and mass-consumption should be.
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	 In April 2005, based on this concept, 

Kumamoto Gakuen University established the 

Open Research Center for Minamata Studies 

with three projects as the main pillars of its 

research, studies, and practice. Project 1 “Re-

search on Health and Social Issues Concerning 

the Present Situations and Reevaluation of 

the Damages by Minamata Disease” involves 

an attempt to clarify the damage that the 

disease caused through research and studies 

with close ties with the local communities 

concerned. It takes the approach of not only 

looking at the aspect of health hazards but 

also takes the impoverished conditions of 

affected individuals and local communities 

into consideration, the effects of the disease 

on local economies, and so forth. In Project 2 

“Proposal of Community Rehabilitation Model 

in the Minamata and Ashikita Regions” various 

local people join forces or collaborate to find 

regional reconstruction policies and establish a 

platform to enable them to propose a strategic 

policy. Project 3 “Data Acquisition, Database 

Creation, and Worldwide Dissemination of Ma-

terials Related to Minamata Studies” aims to 

accumulate results obtained from Projects 1 

and 2 and use them for the future.

	 As the main pillar of Project 2 men-

tioned above, the Minamata-Ashikita Regional 

Strategic Platform started efforts to provide a 

forum to think about the next 50 years of the 

Minamata and Ashikita regions by involving 

various people concerned with these commu-

nities. This article describes what the Platform 

aims at and discusses the results obtained so 

far and issues to be addressed in the future 

(Miyakita, T., 2010).

3. What Is the Minamata-Ashikita Regional 

Strategic Platform?
	 The Minamata-Ashikita Regional Stra-

tegic Platform provides local citizens, NPOs, 

researchers, private businesses, administrative 

officials, and other diverse stakeholders with 

venues for meetings, exchanges, learning, 

mutual understanding, discussion, and the 

establishment of relationships (development 

of social capital) as they attempt, based on 

the Minamata incident as their negative legacy, 

to question again how their lifestyles, ways of 

living as human beings, and local communities 

(such as the environment, welfare, economy, 

and education) should be. It is also positioned 

as a place where knowledge and information 

are acquired, accumulated, and communicat-

ed to explore new possibilities of their local 

communities. Furthermore, it is viewed as a 

place for diverse supporters of local com-

munities (social actors) where they can learn, 

realize, grow, and transform.

	 This platform expects the Open Re-

search Center for Minamata Studies to play its 

role as a facilitator of Minamata studies making 

maximal use of the University’s intellectual 

and human resources as well as its facilities 

and equipment.
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	 What this platform aims at is sum-

marized into two points. One is to realize 

sustainable communities in Minamata and 

Ashikita. This means pursuing the sustainability 

of communities from the three perspectives of 

environmental protection, local economy, and 

social justice, and create dynamic movements 

to realize communities in Minamata and Ashikita 

where everyone can demonstrate his or her 

potential to the full and live an affluent life 

that suits him or her the best --- communities 

where everyone wants to continue living for 

ever (Figure 2).

Figure 2 Aims of the Regional Strategic Platform: 

Achieving sustainability in the Minamata-Ashikita Region

	 Figure 3 indicates the three elements 

of a sustainable society together with the sub-

jects that the Open Research Center’s Projects 

1 and 2 view as issues they should address. 

Project 1 focuses on two of the three aspects 

of sustainability: the environment and social 

justice. The subjects involved include the 

need to obtain a general picture of mercury 

contamination in the Shiranui Sea, giving full 

particulars of damage caused by the Minamata 

disease, compensating victims for damage 

caused and supporting their lives, and elimi-

nating prejudice and discrimination attributed 

to the disease. Project 2, meanwhile, focuses 

on two aspects: the environment and local 

economy. Its goals are, among others, to pro-

pose and build regional reconstruction models 

making the most of the experience gained 

from 50 years of fighting the Minamata disease, 

invigorate the regional society and economy 

using Minamata resources effectively, and 

develop human resources, who will lead the 

future generation in Minamata.
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Figure 3 What is Needed Now to Achieve Sustainability in Minamata/Ashikita

Figure 4 Aims of the Regional Strategic Platform: Creating new public spaces

	 Another aim of the Platform is to 

create new public spaces that will provide the 

foundation for a sustainable local community 

(Figure 4). To facilitate a shift from the previous 

society leaving everything to administrative 

agencies to one in which its members partici-

pate in community development, the Platform 

is holding discussions about how to develop 

systems and human resources to ensure ap-

propriate community governance through par-

ticipation by a wide range of individuals, NPOs, 

and related organizations and collaboration 

among them (Miyakita, T., 2006).
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	 Underlying these initiatives of the 

Platform are the Ottawa Charter for Health 

Promotion in 1986 and the five action areas 

for health promotion identified in the Charter 

(Renwick, R., Brown, I. & Nagle, M. (eds), 1996) 

In Particular, the Platform’s initiatives, focusing 

on strengthening community action, develop-

ing personal skills, and building healthy public 

policy, aim to improve the quality of the lives 

of individuals living in these regions and the 

sustainability of local communities.

	 In Minamata, where various people 

living in its communities have long faced the 

Minamata incident from their respective stand-

points, there are certain individuals and their 

networks that respond properly to various 

proposals submitted by administrative officials, 

citizens’ groups, and local companies and put 

them into practice bringing out the best of 

them. The author believes that this strength 

will lead to the creation of new public spaces, 

where lessons from past mistakes will be used 

effectively for the future.

4. From Holding the Citizens’ Forum for 

Garbage Reduction to Putting Together  

Proposals

	 In April 2007, in order to address the 

subject of waste reduction and recycling, the 

Minamata city government and Kumamoto 

Gakuen University co-hosted a citizens’ forum 

on garbage reduction after analyzing points 

at issue based on a report of the Platform’s 

study group. Many citizens, including the pro-

moters of garbage reduction and recycling, 

participated in this forum and expressed their 

opinions, based on the feeling of having lived 

life, in response to panelists’ presentations. 

Subsequently, a group of Platform organizers 

again held discussions about the results of 15 

years of garbage reduction and recycling in 

Minamata City and issues to be addressed in 

the future, and put together the results of the 

discussions into five proposals for Minamata 

City’s garbage policy. In July 2007, the group 

submitted these proposals to Mayor Miyamo-

to, and this prompted exchanges of opinions 

for implementation. The gist of the proposals 

is as follows:

Proposal 1: Shift from forecasting (playing 

Whack-A-Mole), to backcasting

Proposal 2: Shift from taking measures to dis-

pose of waste (downstream measures) on the 

assumption that garbage is discharged (in terms 

of quantity and quality) to proposing and im-

plementing measures based on the priorities 

of 3Rs (upstream measures)

Proposal 3: Maintain forums to ensure sharing 

of practical and easy-to-understand informa-

tion on waste processing and disposal and 

continuous discussion about the issues

Proposal 4: Identify needs and issues unique 

to each community (at the garbage station 

and neighborhood association levels) and the 

results obtained

Proposal 5: Adopt a declaration on zero waste 

and cooperate with cities in Japan and abroad 

that have adopted a similar declaration
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	 “Forecasting” as referred to in Proposal 

1 implies a way of thinking that starts from  

the present state of affairs. Basically, it sets 

moderate goals that seem to be attainable 

now taking the present state of affairs into con-

sideration. In other words, it does so strictly by 

accumulating what is considered achievable at 

the moment. With “backcasting,” on the other 

hand, goal setters disregard the present state 

of affairs for the time being, clarify their vision 

and future aim, share it among themselves, 

and discuss their respective responsibilities 

and functions to realize the vision (Quist, J., 

2007).

	 The zero waste declaration was adopt-

ed to stop building garbage treatment facilities 

on the assumption that garbage is discharged, 

and use the backcasting method to develop 

a vision of what garbage disposal should be 

(for example, avoid incineration or landfills) 

by involving a wide range of sectors in society 

and ensure that local residents, business firms, 

and administrative agencies work together to 

realize such a vision on equal footing. The ba-

sic policy for zero waste, called “4Ls,” is local 

leadership, low cost, low environmental im-

pact, and low technology. In Japan, Kamikatsu 

Town in Tokushima Prefecture and Oki Town 

in Fukuoka Prefecture have already made a 

zero waste declaration, and Hayama Town in 

Kanagawa Prefecture, Machida City in Tokyo 

and other municipalities are preparing to make 

such a declaration.

	 One movement aligned with the 

Proposals is the Round Table on Zero Waste, 

which began operation in January 2008 as a 

forum to ensure sharing of information on 

and continuous discussion about waste. At 

the Round Table, discussions are under way 

about specific action plans for waste reduction 

as well as other subjects like basic matters, 

such as how to operate the Round Table and 

choose its members. In November 2009, the 

Round Table used the backcasting method 

mentioned earlier to draft and announce the 

Minamata Declaration on Zero Waste City 

Planning. It also clarified unique tasks that 

each of the 26 autonomous districts in the 

city should address and expected results, and 

planned and conducted a resource station 

survey with the participation of citizens and 

government officials to look for the next step 

that should be taken for “Garbage 23 Sorting”. 

In addition, discussions about the creation and 

operation of tea drinking spots are being held 

to facilitate a shift from recycling (one way) to 

reuse and reduction, and the test operation 

will start soon.

	 The framework of the Round Table 

is considered to be fully functioning as a  

forum to provide a foundation for the process 

of ensuring that diverse stakeholders share 

information on and discuss the regional task of 

waste reduction and recycling, promote mu-

tual understanding, solve regional problems, 

and create new lifestyles and cultures in their 

communities.
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5. Past Efforts to Realize Sustainable  

Communities in Minamata and Ashikita

	 Nature abounds in Minamata, which 

includes mountains as well as the sea, and 

rivers that connect the two. The people of Mi-

namata have pursued safe manufacturing and 

comfortable lifestyles while paying attention to 

the natural environment so that it is effectively 

used and not destroyed. An initiative known as 

a “whole village as a living museum,” which is 

also described as the “village starting to put 

on makeup,” emphasizes ties between peo-

ple and between people and nature that are 

rooted in the region’s traditional lifestyles and 

culture. It is symbolized by “Garbage 24 Sort-

ing”, which is attracting attention around the 

country as united, continuous efforts by citi-

zens, administrative agencies, and businesses 

involved in waste reduction are evolving each 

year. Efforts are not limited to reducing incine- 

rated garbage and landfills and the effective 

use of resources (recycling) but are developing 

into initiatives that deepen bonds between 

people in the community and even envisage 

the creation of new lifestyles and cultures 

keeping a shift from recycling to reuse in mind. 

Minamata City ranked first in the fourth (2004), 

fifth (2005), eighth (2008), and ninth (2009) 

Japan’s Top Eco-City Contests hosted by the 

National Eco-City Contest Network, and in the 

tenth (2010) contest, it became the first local 

government to accomplish its deepest wish 

when it obtained the title of a National Eco-

City (The National Eco-City Contest Network, 

2013).

	 What is needed today is a system of 

participation by citizens and collaboration to 

ensure that diverse stakeholders demonstrate 

their abilities to the full while respecting each 

other’s characteristics and the differences 

between them and act voluntarily at their 

own initiative to solve public and local issues, 

and in doing so, establish new relationships 

and share the results thus obtained. We are 

urged to escape a society totally dependent 

on administrative agencies and shift to one in 

which citizens participate in community de-

velopment. In the future, we will continue to 

gradually expand the scope of discussions so 

that the Regional Strategic Platform serves as 

a driving force behind efforts to realize such a 

society.

	 In the future, we will continue to 

squarely face challenges for Minamata to real-

ize a lifestyle that is aligned with the pace of 

nature, an agricultural lifestyle with the basic 

principle of having enough time to feel, think, 

and enjoy, and which regards consideration 

for nature and other people as important, and 

a community where all the members live a 

meaningful life in their own way.

6. An Epilogue: Realizing a Society That 

Learns from Past Mistakes and Respects the 

Dignity of Life

	 Minamata studies, which face the real-

ity of victims of Minamata disease, and aim to 

return all results of studies to the local com-

munity and at the same time communicate 
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them to the rest of the world crossing bound-

aries of fields of expertise and frameworks of 

laymen and specialists, urging each and every 

one of us to question again in the light of the 

Minamata incident how our lifestyles and soci-

ety should be.

	 Dr. Masazumi Harada (who passed 

away on June 11, 2013) considered it impor- 

tant to compare the symptoms of victims and 

the results of examinations with the social 

situation and context in which they lived and 

position health problems and the resultant 

difficulties as part of the victims’ lives. He 

continued to ask what caused the Minamata 

incident (and what it comprised) while listening 

to victims without being bound by established 

medical theories, but always walking close 

to them (KUMAMOTO NICHINICHI SHINNBUN 

& The Open Research Center for Minamata  

Studies (eds), 2012).

	 Dr. Harada said, “Discrimination does 

not arise where there is environmental pol-

lution, but environmental pollution occurs 

where there is discrimination and prejudice”. 

I have been involved in the U.S. military base 

problem in Okinawa (Kadena base noise law-

suit) since 1995, and to me, this remark of his 

really strikes the heart of the problem and 

provides sharp insight into its essence.

	 The same applies to the accident (in-

cident) at the Fukushima Daiichi Nuclear Power 

Station of Tokyo Electric Power Company, 

and the greatest sacrifice is forced on those 

who being discriminated against. It must be 

remembered that the message of Dr. Harada, 

who always walked along close to victims of 

the Minamata disease, is directed not only to 

researchers, but also widely to all people who 

live today and the children in the next genera-

tion.

	 In fishing villages along the Shiranui 

Sea, aborigine settlements in Canada, and 

many other places, Dr. Harada and I have seen 

that people who have lived close to nature, 

such as the sea, forests, rivers, and lakes, 

became the first to accept the most serious 

sacrifice in their lives (Harada, M., 1989).

	 Human beings, who are only part of 

nature and one living species, live in a chain 

of millions of forms of life while enjoying the 

blessings of nature brought by the ecosystem 

of the earth. Today, despite this fact, we are 

utterly steeped in an anthropocentric way of 

thinking that gives top priority to economic 

efficiency. To break with this situation, we are 

urged to review our way of living and the entire 

social and economic systems symbolized by 

the recent nuclear disaster.

	 Taking over the deceased Dr. Hara-

da’s wish to learning from the history of past 

mistakes and using lessons from the Minamata 

disease for the future probably means to make 

sure that what each and every one of us learns 

is put into action and that we thus persistently 

continue to bring about small changes in local 

communities persistently.
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Japan’s Decades of Social Conflict and Community Governance: Minamata and Ashikita Regional Strategic Platform 
Providing Opportunities for Citizens’ Participation and Collaboration and “Minamata Studies”

	 In both Minamata and the areas 

stricken by the Great East Japan Earthquake, 

efforts are beginning to rebuild local commu-

nities where all forms of life are considered 

as important and all their members can lead 

comfortable lives by regaining ties between 

people, between people and nature, and  

between forests, rivers, and the sea. Each and 
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every one of us should pay attention to his 

or her community’s problems, find solutions 

to them while learning, realizing, growing, and 

changing together, and share them widely. 

The author believes that this will lead to the 

realization of a society where the dignity of its 

member’s life is respected.
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Appendix: Issues facing Minamata City and the Open Research Center for Minamata 

Studies

	 This figure overview the issues facing Minamata this half a century and also the 

connection of our Open Research Center for  Minamata Studies with those issues. In the 

left, the brief history of Minamata Disease Case and measures to control environmental 

pollution. Production of acetaldehyde begins in 1932 and ends in 1968. This means that 

Chisso Corpration has continued to release waste water containing organic mercury for 

36 years.

	 At the same time, central government and Kumamoto prefectural government 

have closed their eyes and taken no measures to preventing the outbreak and spread 

of Minamata disease. In 1973 the first lawsuit ruled in favor of plaintiffs, that is Chisso 

Corporation is guilty, and compensation agreement between Minamata disease patients 

and Chisso reached.
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บทคัดย่อ

	 บทความนี้เป็นรายงานชาติพันธุ์วรรณา ในพรมแดนความรู้

ของวิชามานุษยวิทยาการท่องเท่ียว เป็นบทส�ำรวจเบ้ืองต้นท่ีมุ่งเสนอ

ปัญหาในรูปแบบต่างๆ ที่ชุมชนประมงไอคาว่าประสบ รวมทั้งน�ำเสนอ

วิธีการที่ชุมชนเลือกน�ำการท่องเที่ยวเข้ามาผสมผสานกับวิถีชีวิตเพื่อ

บรรเทาและแก้ไขปัญหาที่แตกต่างกันไปของคนในชุมชน

	 ผลการศึกษาพบว่าปัญหาหลักๆ ที่ชุมชนประมงไอคาว่า

เผชิญนั้น ได้แก่ ปัญหาการลดลงของทรัพยากรสัตว์น�้ำ  ราคาปลา

ที่ตกต�่ำลง และปัญหาไร้ผู้สืบทอดกิจการ ซึ่งผู้คนในชุมชน น�ำโดย

องค์กรบริหารจัดการส่วนท้องถ่ินและสหกรณ์การประมงได้ร่วมมือกัน

น�ำการท่องเที่ยวเข้ามาผนวกรวมเป็นส่วนหนึ่งของการท�ำประมงเพื่อ

รับใช้และแก้ไขปัญหาเหล่านี้ ในลักษณะท่ีผู้คนในชุมชนจงใจที่จะคง

อัตลักษณ์แห่งความเป็นชาวประมงไว้สูง ส่งผลให้ชุมชนสามารถด�ำรง

อยู่ได้แม้จะไม่ต้องพึ่งพิงการท่องเที่ยวอย่างเต็มตัว

การท่องเที่ยวในฐานะเครื่องมือแก้ไขปัญหาหลัก
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Abstract

	 This paper is an ethnography study of tourism 

from the perspective of the anthropology of tourism and 

presents some of the problems that fishermen are facing 

in Aikawa-Machi in Japan, including the solutions that peo-

ple there are using to solve the tourism problems in their 

community. The research revealed that among the major 

problems in this community are a decrease in aquatic ani-

mals, a fall in the price of fish, and not having successors to 

their businesses. The people in the community, led by the 

local administration and fishery cooperatives, are working 

together to use tourism as a part of the solution so that 

the people in the community can retain their identity as 

fishermen and not completely rely on tourism.

Tourism as a Tool to Solve Major Problems in 
the Community: a Case Study of Aikawa-machi 
in Sadogashima Niigata Prefecture, Japan*



การท่องเที่ยวในฐานะเครื่องมือแก้ไขปัญหาหลักของชุมชน : กรณีศึกษาชุมชนเมืองไอคาว่า เกาะซาโดะ จังหวัดนีงะตะ

17jsn Journal Vol.5 No.1 (Jun. 2015)

1. บทน�ำ
	 การประมง เคย เป ็นอาชีพหลั กของ 

ชาวเมืองไอคาว่า เกาะซาโดะ จังหวัดนีงะตะ (相

川町佐渡島新潟県) โดยเฉพาะในเขตที่มีพื้นที่

ทางการเกษตรน้อยอย่าง ฮิเมะสึ (姫津) และ  

อินะคุจิระ (稲鯨) นั้น ประชากรแทบทั้งหมดมี 

วิถีชีวิตโดยพึ่งพาการประมง แต่เมื่อเวลาผ่านไป 

ความเปลี่ยนแปลงได้ท�ำให้การท�ำประมงไม่ได้เอื้อ

อ�ำนวยต่อการด�ำรงชีวิตอย่างแต่ก่อนได้อีกและ

เคร่ืองมือหน่ึงที่ผู ้คนที่ไอคาว่าเลือกน�ำมาใช้แก้ไข

ปัญหาคือ การท่องเที่ยว

	 บทความนี้เป็นรายงานชาติพันธุ ์วรรณา 

(ethnography) ในพรมแดนความรู ้ของวิชา

มานุษยวิทยาการท่องเท่ียว (Anthropology of 

Tourism) โดยใช้ข้อมูลภาคสนามที่ผู้เขียนได้เข้าไป

เก็บโดยวิธีการแบบสังเกตการณ์อย่างมีส่วนร่วม 

(participant observation -- Passive Participa-

tion1) ควบคู่กับการสัมภาษณ์ผู้ที่เกี่ยวข้องระหว่าง

ศึกษาอยู ่ที่ประเทศญี่ปุ ่นในเดือนกันยายน ค.ศ.

2002 และเดือนพฤษภาคม ค.ศ. 2003 รวมเป็น

เวลาทั้งสิ้นราว 1 เดือน ก่อนท่ีเมืองไอคาว่าจะถูก

ผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่งของอ�ำเภอเมืองซาโดะใน 

วนัที ่1 มนีาคม ค.ศ. 2004 แม้รายงานชิน้นีจ้ะใช้ข้อมลู 

ภาคสนามเมื่อสิบกว่าปีมาแล้วแต่เนื่องจากเป็น 

การศึกษาปัญหาและการแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้น 

ในบริบทของช่วงเวลาดังกล่าวโดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ปัญหาที่ใหญ่ท่ีสุด ที่ชุมชนเมืองไอคาว่าประสบใน

เวลาน้ันคือ ปัญหาการลดลงของทรัพยากรสัตว์น�้ำ 

บทความนี้จึงมุ่งน�ำเสนอเกี่ยวกับปัญหาในรูปแบบ 

ต ่างๆ ที่ ชุมชนประมงไอคาว ่าประสบรวมทั้ ง 

น�ำเสนอการเลือกวิธีการท่ีชุมชนน�ำการท่องเที่ยว

เข้ามาผสมผสานกับวิถีชีวิตเพื่อบรรเทาและแก้ไข

ปัญหาที่แตกต่างกันไปของคนในชุมชนในช่วงเวลา

ดังกล่าว โดยหวังว่าประสบการณ์ที่ชุมชนประมง 

ไอคาว่าเคยประสบในอดีตอาจเป็นกรณีศึกษาท่ีเป็น

แนวทางแก้ไขปัญหาในลักษณะท่ีคล้ายคลึงกันแก่

ประเทศไทยต่อไปได้ในกรณีที่มีปัญหาในลักษณะท่ี

คล้ายคลึงกัน2 เกิดขึ้น เนื่องจากเราไม่สามารถกล่าว

ได้ว่าประเทศไทยจะไม่ประสบปัญหาหรือไม่ได้

ก�ำลังประสบปัญหาที่มีลักษณะเดียวกันนี้3

2. ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับเกาะซาโดะและเมือง

ไอคาว่า

1	 ดูรายละเอียดได้ที่ DeWalt, K. M., DeWalt, B. R., & Wayland, C. B. (1998). “Participant observation”. In H. R. Bernard (Ed.), Handbook 
of methods in cultural anthropology. pp: 259-299. Walnut Creek, CA: AltaMira Press.

2	 กล่าวคือ ปัญหาที่ชุมชนพึ่งพิงการประมงเป็นอาชีพหลัก ไม่สามารถพึ่งพิงการประมงเป็นอาชีพหลักได้อย่างเดียวอีกต่อไป
3	 จากสถิติของกรมประมงพบว่าปริมาณการจับสัตว์น�้ำเค็มจากแหล่งน�้ำธรรมชาติในปี พ.ศ. 2544 อยู่ที่ราว 2,631,000 ตัน แต่มาในปี 2554 อยู่ที่ราว 

1,610,000 ตัน กล่าวคือภายในเวลา 10 ปี ปริมาณสัตว์น�้ำเค็มที่จับได้ลดลงถึง 1 ล้านตัน 

ภาพที่ 1 ที่ตั้งเกาะซาโดะ (โดย ผู้เขียน)

	 เกาะซาโดะ ตั้งอยู ่ทางฝ ั ่งทะเลญ่ีปุ ่น 

(Japan Sea) ในเขตจังหวัดนีงะตะ ทางภาคตะวันตก 

เฉียงเหนือของประเทศญี่ปุ ่น มีประชากรราว 

70,000 คน (ณ ปี 2004) พื้นที่โดยรวมของเกาะ

อยู ่ท่ีราว 860 ตารางกิโลเมตร พื้นท่ีส่วนท่ีเป็น

ถนนรอบเกาะราว 260 กิโลเมตร หากขับรถโดยใช้
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ความเร็วประมาณ 60 กิโลเมตรต่อชั่วโมง ก็จะใช้

เวลาประมาณ 2 ชั่วโมง ในการวนรอบเกาะ

	 การเดินทางไปยังเกาะซาโดะต้องนั่งเรือ

ข้ามฟากที่ด�ำเนินการโดยบริษัทเอกชนคือ บริษัท

เดินเรือ “ซาโดะคิเซ็น” โดยลงเรือจากฝั่งนีงะตะ

แล้วไปขึ้นฝั่งที่ท่าเรือที่เป็นจุดหมายบนเกาะซึ่งมี

อยู่ 3 ท่าเรือด้วยกัน เรือบริการข้ามฟากนั้นมีทั้งเรือ

เฟอร์รี่ขนาดใหญ่และเรือด่วน (jet foil) ส�ำหรับผู้ที่

เร่งรีบ หากเป็นเรือเฟอร์ร่ีธรรมดาราคาต๋ัวส�ำหรับ

ผู้ใหญ่จะเริ่มต้นที่เที่ยวละราว 3 พันเยน (1 พันบาท) 

ใช้เวลา 2 ชั่วโมงครึ่ง แต่หากเป็นเรือเจ็ทด่วนจะ

ใช้เวลาเพียง 1 ชั่วโมงกว่าก็สามารถข้ามฟากได้ใน

สนนราคาราว 6 พันเยน (1,800 บาท) 

	 เกาะซาโดะมมีรดกส�ำคญัทางประวตัศิาสตร์ 

คือ “ซาโดะคินซัง” เป็นภูเขาท่ีเคยอุดมสมบูรณ์ไป

ด้วยแร่ทองค�ำ มีการบุกเบิกท�ำเหมืองแร่ท่ีนี่ตั้งแต่

สมัยเอโดะ (16021868) ในฐานะเหมืองทองค�ำ 

ที่ ใหญ ่ที่สุดของญี่ปุ ่นและเป ็นแหล ่งรายได ้ที ่

หล่อเลีย้งรฐับาลโชกนุโตกุกาว่าตลอดระยะเวลา 200 

กว่าปีของยุคสมัย กิจการเหมืองแร่ด�ำเนินต่อมา

อีกนับร้อยปีโดยในช่วงต้นทศวรรษ 1900 จนถึง

หลังสงครามโลกคร้ังที่สองเป็นการด�ำเนินงานโดย

บริษัทมิตซุบิชิ ท่ีได ้รับสัมปทานจากรัฐบาล จน

เมื่อแร่ทองค�ำถูกขุดจนหมด เหมืองแร่จึงปิดตัวลง

อย่างสมบูรณ์ในปี 1989 ก่อนจะแปรสภาพเป็น

พิพิธภัณฑ์ทางประวัติศาสตร์ที่แสดงวิธีการท�ำ

เหมืองแร่และหุ่นข้ีผ้ึงวิถีชีวิตของแรงงานเหมืองแร่

ในอดีต 

	 นอกจากเหมืองแร ่ทองค�ำ เก ่าที่ เป ็น

แหล่งท่องเที่ยวส�ำคัญแล้ว เกาะซาโดะยังมีอ่าว

เซ็ งกากุ  （尖閣湾）  ที่ ข้ึนชื่ อว ่ ามีทัศนียภาพ

อันสวยงามด ้วยโขดหินรูปร ่ างต ่ างๆ และมี

สะพานท่ีเคยเป ็นสถานท่ีถ ่ายละครยอดนิยม 

เมื่อทศวรรษท่ี 1980 อ่าวเซ็งกากุจึงเป็นจุดชมวิว

และจุดถ่ายรูปท่ีได้รับความนิยมจากนักท่องเที่ยว

ท่ีมาเยือนโดยเฉพาะอย่างยิ่งนักท่องเท่ียวชาวญ่ีปุ่น

เอง

	 ฤดูกาลท่องเที่ยวของเกาะซาโดะคือฤดู

ร้อน โดยเฉพาะในเดือนสิงหาคมของทุกปี จะมี

นักท่องเที่ยวที่ชื่นชอบการท่องเที่ยวทางทะเลและ

กิจกรรมตกปลาท้ังจากฝั่งนีงะตะ และจากจังหวัด

อื่นๆ มาเยือนเป็นจ�ำนวนมากกว่าฤดูกาลอื่น 

ภาพที่ 2 พื้นที่เกาะซาโดะแยกตามประเภทใช้สอย

ที่มา: รายงานประจ�ำปีสถิติจังหวัดนีงะตะ ปี 2004
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	 เกาะซาโดะไม่มีตึกสูงหรือโรงแรมขนาด

ใหญ่มากนัก มีโรงแรมแบบญ่ีปุ่นที่เรียกว่าเรียวคัง

อยู ่บนเกาะเพียง 4-5 แห่งเท่านั้น โดยมากแล้ว 

ที่พักส�ำหรับนักท่องเที่ยวจะเป็นแบบเกสต์เฮาส์ที่

เรียกว่า “มินชุคุ” คือบ้านแบบญี่ปุ่นที่เจ้าของบ้าน

แบ่งส่วนใดส่วนหนึ่งของบ้านให้แขกมาพักซึ่งราคา

ค่าที่พักก็จะถูกกว่าเรียวคังเล็กน้อย4 แต่ก็มีมินชุคุ

หลายแห่งโดยเฉพาะที่มีท�ำเลติดฝั่งทะเลและข้ึนชื่อ

ว่าอาหารอร่อย ก็จะราคาแพงกว่าเรียวคัง ในเมือง

ไอคาว่าซึ่งเป็นพื้นที่ในการส�ำรวจครั้งนี้ โรงแรม

ท่ีพักส�ำหรับแขกจะเป็นแบบมินชุคุท้ังหมดและมี

หลายระดับราคาตั้งแต่ 4,000-8,000 เยน

ภาพที่ 3 จ�ำนวนนักท่องเที่ยวที่มาเยือนเกาะซาโดะ

ที่มา: สมาคมการค้าและการท่องเที่ยวเมืองไอคาว่า

	 เมืองไอคาว่า（相川町）ครอบคลุมพื้นท่ี

ราว 300 ตารางกิโลเมตร มีประชากรอาศัยราว 

9,700 คน (ณ ปี 2004) มีท่าเรือประมงอยู่ 5 แห่ง

คือ ท่าเรือฮิเมะสึ, ท่าเรือไอคาว่า, ท่าเรือไอคาว่า 

คาบเุสะ, ท่าเรือทาโคเสะ และท่าเรอือนิะคจุริะ แต่ละ 

ท่าเรือจะมีสหกรณ์ประมงและตลาดปลาประจ�ำ

ท่าเรือ ท่าเรือที่การประมงเฟื่องฟูที่สุดของไอคาว่า

คือท่าเรือฮิเมะสึและท่าเรืออินะคุจิระซึ่งเป็นพื้นที่

ส�ำคัญในการส�ำรวจนี้ โดยเฉพาะแถบฮิเมะสึนั้น

แทบไม่มีพ้ืนที่เพาะปลูก แต่มีสัตว์น�้ำหลากหลาย

ประเภทกว่าเม่ือเทียบกับท่าเรืออื่นๆ ประชากร 

ส่วนใหญ่จึงยึดอาชีพชาวประมงเป็นอาชีพหลัก  

ในขณะท่ีท่าเรือเล็กๆ อย่างเช่นทาโคเสะ การ

ประมงท่ีนี่มักจะเป็นการประมงขนาดเล็กหรือแบบ

ยังชีพ คือมีเรือเล็กๆ ไว้จับหอยหรือเก็บสาหร่าย

ทะเล และชาวบ้านแถบนี้ก็จะปลูกข้าวไปด้วย เรียก

ว่าเป็นวิถีชีวิตแบบกึ่งชาวนากึ่งชาวประมง（半農

半漁）และในระยะหลายปีมานี้ ชาวประมงยังมี

อาชีพเสริมอื่นๆ โดยจะได้กล่าวอย่างละเอียดต่อไป

4	 ปกติแล้วเรียวคังจะมีขนาดใหญ่และหรูหรากว่ามินชุคุ ส่วนมากจะมีออนเซ็นหรือบ่อน�้ำแร่ไว้บริการแขกผู้มาพัก ในขณะที่มินชุคุจะเป็นการแช่น�้ำร้อน
ในห้องอาบน�้ำของบ้าน ที่เจ้าของบ้านอาจใส่ผงสมุนไพรไว้ในอ่างอาบน�้ำเป็นพิเศษส�ำหรับแขก ราคาเรียวคังในเกาะซาโดะจะอยู่ที่ราวคืนละ 5,000-
15,000 เยน ในขณะที่มินชุคุจะราคาไม่เกิน 10,000 เยนต่อคืน
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	 การส�ำรวจนี้ผู้เขียนได้ลงเรือเฟอร์ร่ีจากฝั่ง

นีงะตะไปข้ึนฟากที่ท่าเรือเรียวสึ（両津）จากนั้นจึง

เช่ารถยนต์ขับต่อไปอีกราว 1 ชั่วโมงจึงถึงฝั่งเมือง 

ไอคาว่า การเดินทางระหว่างท่าเรือแต่ละแห่ง 

ผู้เขียนเลือกใช้รถเมล์โดยสารประจ�ำทาง เนื่องจาก

ท�ำให้ผู ้เขียนได้มีโอกาสเก็บข้อมูลโดยการพูดคุย

และท�ำความรู้จักกับผู้คนในชุมชนบนรถ รวมถึงเป็น

โอกาสที่ท�ำให้ผู ้เขียนสามารถติดต่อขอสัมภาษณ์

เป็นรายบุคคลต่อไป

   

3. ประวัติความเป็นมาของการท�ำประมงบน

เกาะซาโดะ

	 3.1 ความสัมพันธ์ระหว่างเหมืองแร่

ทองค�ำกับการประมง  

	 ด้วยลักษณะภูมิประเทศท่ีเป็นเกาะและมี

พื้นที่เพาะปลูกน้อย วิถีชีวิตของผู้คนบนเกาะซาโดะ

จึงเป็นวิถีชีวิตที่พึ่งพิงทรัพยากรทางทะเลเป็นหลัก 

โดยเฉพาะที่หาได้มากในแถบชายฝั่งทะเลญี่ปุ่น เช่น

ปลาคอด, หมึกกล้วย (หมึกซุรุเมะ), หอยซาซาเอะ5 

รวมไปถึงสาหร่ายทะเลหลากชนิดท่ีมีอย่างอุดม

สมบูรณ์ในแถบนี้ 	

	 การท�ำประมงในเกาะซาโดะแบบดั้งเดิม

นั้น เป็นการผลิตเพื่อยังชีพเช่นเดียวกับชุมชนก่อน

สมัยใหม่ทั่วไป กล่าวคือ เน้นการท�ำประมงใกล้

ชายฝั่งโดยใช้เครื่องมืออย่างง่าย6 ซึ่งเพียงพอต่อการ

ด�ำรงชีวิตเพ่ือการยังชีพเนื่องจากทรัพยากรสัตว์น�้ำ

ที่อุดมสมบูรณ์เมื่อเทียบกับจ�ำนวนประชากรที่ไม่

มากนัก 	

	 สัตว์น�้ำที่มีมากและจับได้ง่ายที่สุดเป็นอัน

ดับต้นๆ ของเกาะซาโดะคือหอยประเภทต่างๆ และ

หมึกกล้วยโดยเฉพาะที่ไอคาว่านั้นหมึกกล้วยเป็น

สินค้าทางประมงที่ส�ำคัญและสร้างความร�่ำรวยให้

แก่ชาวประมงบนเกาะอย่างมากดังท่ีจะได้กล่าวต่อ

ไป การจับหมึกกล้วยของผู้คนที่นี่จะใช้เพียงเบ็ด

ชนิดสายเดียวหนึ่งอัน และเป็นการจับบริเวณใกล้

ชายฝั ่ง กล่าวคือไม่ต้องออกฝั ่งไปไกลก็สามารถ

จับได้ในปริมาณมากอีกท้ังหมึกกล้วยยังน�ำมา

5	 เป็นหอยประเภทหอยฝาเดียว เปลือกมีหนามทู่โดยรอบ อยู่ในกลุ่มของหอยตาวัวหรือหอยโข่งทะเลนิยมน�ำมาย่างหรือท�ำเป็นซาชิมิ
6	 วิธีการจับปลาแบบด้ังเดิมที่เป็นเอกลักษณ์ของเกาะซาโดะคือ วิธีการที่เรียกว่า อิโซะเนงิ（磯ネギ）คือการจับปลาหรือหอยหรือสัตว์น�้ำอื่นๆ ที่อยู่ตาม

ซอกหินบริเวณชายฝั่งโดยใช้เครื่องมืออย่างง่าย โดยชาวประมงจะนั่งอยู่บนเรือลักษณะกลมคล้ายอ่างที่เรียกว่า ทะไรบุเนะ (たらい舟) แล้วใช้กล่อง 
หรือปี๊บที่บุกระจกที่เรียกว่า ฮะโคะเมะงะเนะ（箱眼鏡）ไว้เพื่อส่องหาสัตว์น�้ำแล้วใช้เคร่ืองมือจับปลาที่มีปลายแหลมท่ิมแทงไปท่ีตัวปลาหรือสัตว์น�้ำ 
เหล่านั้นโดยตรง ส่วนการประมงนอกชายฝั่งของเมืองซาโดะที่เคยเฟื่องฟูมากก็เช่น การจับปลาคอด (スケトウダラ) โดยวิธีประมงเบ็ดราว (延縄 
หรือ longline fishing) หรือการจับปลาอีโต้มอญ (シイラ หรือ Common dolphinfish) ด้วยวิธีที่เรียกว่า ชีระสึเคะ (シイラ漬) หรือการใช้กอไม้ไผ ่
เป็นทุ่นเทียมเพ่ือให้แพลงตอนเป็นเหยื่อล่อให้ปลามารวมตัวกันแล้วใช้อวนหรือแหเหวี่ยงจับ รวมไปถึงการจับสัตว์น�้ำแบบอวนก้ันแล้วลาก (手繰網 

หรือ sanish seines) และการตกหมึกด้วยเบ็ดมือ （イカの一本釣り） เป็นต้น

ภาพที่ 4 ท่าเรือบนเกาะซาโดะ 

และบริเวณที่เป็นสนามเก็บข้อมูล
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แปรรูปได้ง่ายเพียงแค่น�ำมาตากแห้งเป็นหมึกแห้ง

ก็สามารถบรรจุขายได้ ซึ่งหมึกกล้วยตากแห้งนี้ก็ได้

กลายมาเป็นอีกหนึ่งของขึ้นชื่อของเมืองไอคาว่า

และเกาะซาโดะมาช้านานจนถึงปัจจุบัน

	 ในปี ค.ศ. 1601 ช่วงเดียวกับการเริ่มต้น

ศักราชใหม่แห่งสมัยเอโดะ เมื่อมีการค้นพบภูเขาที่

อุดมไปด้วยแร่ทองค�ำ  รัฐบาลโชกุนโตกุงาวะได้ส่ง

ขุนนางผู้ปกครองที่เรียกว่า “บุเงียวนิน” มายังเกาะ

ซาโดะทันทีเพื่อควบคุมการขุดเหมืองทองบนเกาะ 

ซึง่เป็นเหมืองทองทีใ่หญ่ทีส่ดุในญ่ีปุน่ยคุน้ัน บเุงียวนนิ 

คนแรกที่ถูกส ่งมาประจ�ำการที่ เกาะซาโดะคือ  

โอคุโบะ นางายาสึ （大久保長安）ตามหลักฐาน

เอกสารกล่าวว่า โอคุโบะได้อพยพแรงงานผู้คนมา

จากแคว้นอิวะมิ （石見国）7 ที่เฟื่องฟูด้วยเหมืองแร่

เงินมาตั้งแต่ปลายสมัยคามาคุระ (ค.ศ. 1309) โดย

ส่วนหนึ่งเพื่อเป็นแรงงานในการขุดเหมืองแร่ทองค�ำ

และอีกส่วนหน่ึงเพื่อเป็นแรงงานประมงในการผลิต

อาหารเพื่อเลี้ยงดูแรงงานเหมืองแร่ 

	 จากการเป็นแหล่งท�ำเหมืองทองที่ส�ำคัญ

ท�ำให้ประชากรบนเกาะซาโดะเพิ่มจ�ำนวนข้ึนอย่าง

รวดเร็ว การผลิตเพื่อยังชีพได้กลายเป็นการผลิตเพื่อ

ป้อนตลาดภายใน ความเฟื่องฟูของการท�ำเหมืองแร่

ช่วยเก้ือหนุนเศรษฐกิจและอุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง

กับการประมง เช่น กิจการอาหารทะเลแปรรูปซ่ึง

เฟื ่องฟูมากและบางแห่งสืบทอดกิจการมาจนถึง

ปัจจุบัน  เนื่องจากเทคโนโลยีการขนส่งและการเก็บ

รักษาอาหารสดในอดีตไม่เอื้ออ�ำนวย อีกทั้งเกาะ 

ซาโดะมีพื้นที่เพาะปลูกน้อย ผู ้คนจึงต้องถนอม

อาหารโดยการแปรรูปไว้รับประทานในฤดูท่ีการ

เพาะปลูกหรือการประมงไม่เอ้ืออ�ำนวยโดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในฤดูหนาว ที่ทะเลจะมีมรสุมมากท�ำให้

ความถี่ในการออกเรือน้อยลง 

	 ด้วยเหตุนี้ เอง เหมืองแร่จึงมีส ่วนช่วย

พัฒนาเทคโนโลยีและฝีมือในการถนอมอาหาร 

รวมทัง้การผลติอาหารทะเลแปรรปู กล่าวกนัว่าอาหาร 

แปรรูปหลากหลายประเภทถูกคิดค้นขึ้นในยุค

นี้ และกลายเป็นของขึ้นชื่อของซาโดะจวบจนถึง

ปัจจุบัน เช่น ปลาแห้งดองเกลือที่เรียกว่า อะเอโมโนะ 

（四十物）ที่เป็นที่ต้องการอย่างมากของคนงาน

เหมืองแร่ในอดีต

	 3.2 จากการประมงเพื่อป้อนเหมืองแร่สู่

การประมงเพื่อส่งขายนอกชุมชน

	 เมื่อเหมืองแร่เฟื ่องฟู ตลาดภายในเกาะ

เจริญเติบโต ส่งผลให้การค้าขายรุ่งเรืองกอปรกับ

ทรัพยากรทางทะเลที่อุดมสมบูรณ์ ท�ำให้มีแรงงาน

อพยพมาอยู่ที่เกาะซาโดะมากขึ้น โดยส่วนใหญ่แล้ว

เป็นคนในตระกูลอิวามิจากแคว้นอิวามิท่ีบรรพบุรุษ 

ถกูน�ำมาเป็นแรงงานประมงรุ่นบกุเบกิในต้นสมยัเอโดะ 

นั่นเอง ผู ้คนจากแคว้นอิวามิได้น�ำเอาเทคโนโลยี

การท�ำประมงแบบใหม่เข้ามา ท�ำให้การท�ำประมง

ของเกาะขยายตัวยิ่งข้ึนอีกจากการเน้นท�ำประมง

บริเวณชายฝั ่ง ไปเป็นการออกเรือเพื่อการท�ำ

ประมงท่ีห่างจากชายฝั่งออกไป เช่น การออกไปจับ

ปลาคอดโดยใช้วิธีประมงแบบเบ็ดราว (延縄 หรือ 

longline fishing) แทนวิธีดั้งเดิมท่ีใช้เบ็ดสายเดี่ยว

ที่จับได้ทีละตัว ท�ำให้จับปลาได้ทีละมากกว่าเดิม  

เป็นต้น

	 กล่าวได้ว่า การประมงของเกาะซาโดะ

เป็นการผลิตเพื่อขายอย่างเต็มตัวมาตั้งแต่สมัย 

เอโดะนี้ ในอีกราวสองร้อยปีต่อมา คือ ในปี ค.ศ. 

1888 (สมัยเมจิที่ 21) ได้มีการน�ำวิธีการประมงโดย

ใช้อวนปากเสือ（定置網）8 และการจับกุ้งหรือปูโดย

ใช้ลอบ (Shrimp Traps, Crab Traps) เข้ามาจาก

7	 ปัจจุบันอยู่ในเขตจังหวัดชิมะเนะ（島根県）จากการอพยพผู้คนมาจากที่นี่ ชาวเมืองไอคาว่าส่วนใหญ่จึงมีนามสกุลอิวามิ
8	 คือการใช้อวนปากเสือหรือโพงพางประจ�ำที่กางยึดติดไว้กับที่ แล้วให้กระแสน�้ำพัดสัตว์น�้ำเข้าไปในถุงอวน
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จังหวัดใกล้เคียงคือ จังหวัดโทยามะ โดยเครื่องมือ 

การประมงชนิดใหม่นี้ช่วยเพ่ิมความหลากหลาย

ของสัตว์ทะเลที่จับได้ ในขณะที่อุตสาหกรรมการ

ต่อเรือของญ่ีปุ่นในช่วงต้น ค.ศ. 1900 (เมจิที่ 33)

ได้รับการพัฒนาอย่างมากเน่ืองจากเป็นยุคท่ีญ่ีปุ่น

พยายามสร้างความเข้มแข็งให้ทัดเทียมอ�ำนาจ

ตะวันตก การต่อเรือเพื่อสร้างความเข้มแข็งทางการ

ทหารจึงมีผลต่อเนื่องมายังอุตสาหกรรมการต่อเรือ

ทั้งหมดรวมถึงการต่อเรือประมงให้มีขนาดใหญ่ขึ้น

และมีประสิทธิภาพในการออกทะเลได้ไกลขึ้น

	 ในช่วงต้นทศวรรษที่ 1900 น้ี ขณะที่

ผลผลิตจากการประมงมีปริมาณมากขึ้น กิจการ

เหมืองแร่ทองค�ำกลับเริ่มเข้าสู ่ยุคอิ่มตัวเนื่องจาก

ปริมาณทองค�ำที่ขุดได้เร่ิมลดน้อยลง ท�ำให้อาหาร

ทะเลแปรรูปล้นตลาดภายในการผลิตจึงเริ่มเปลี่ยน

ไปเป็นการผลิตเพ่ือส่งออกไปขายนอกเกาะ โดย

เฉพาะอย่างยิ่ง หมึกกล้วยท่ีหาจับได้ง่ายและมีการ

ผลิตเป็นจ�ำนวนมากมาแต่เดิมท�ำก�ำไรเป็น “สินค้า

ส่งออก” ส�ำคัญของเกาะ ต่อมาในช่วงทศวรรษ 

ที่ 1960 ที่เป็นยุคฟื้นฟูเศรษฐกิจหลังสงคราม และ 

เป็นยคุรุ่งเรอืงสงูสดุของการท�ำประมงหมกึกล้วยของ 

เกาะซาโดะ โดยนายอิไม คาคุอากิ อายุ 76 ปี (ต่อไปนี้ 

เรียกว่า “คุณลุงอิไม”) ผู้ประกอบกิจการอาหาร

ทะเลแปรรูปได้เล่าให้ฟังว่า ในยุคน้ัน ชาวประมง

รุ่นหนุ่มอายุแค่ราว 20 ปีต้นๆ ต่างพากันขับรถยนต์

หรูหราเพราะการออกเรือหนึ่งคร้ังจะจับสัตว์น�้ำได้

คิดเป็นมูลค่าราวปีละ 6 พันล้านเยน9 กล่าวกันว่า

เพียงออกเรือไปจับหมึกกล้วยสัก 3 ครั้งก็สร้างบ้าน

ได้หนึ่งหลัง จนมีค�ำว่า “คฤหาสน์หมึกกล้วย” ที่ใช้

เรียกบ้านของชาวประมงที่สร้างขึ้นใหม่ในช่วงนี้

	 “ช่วงนั้น เงินเดือนของข้าราชการตกอยู่

ท่ีประมาณ 30 เยนต่อเดือน แต่พวกคนจับปลานั้น 

ครึ่งปีก็หาได้ 3 หมื่นเยนแล้ว” คุณลุงอิไมกล่าว

	 ครอบครัวของคุณลุงอิไมประกอบกิจการ

อาหารทะเลแปรรูปชื่อว่า “ร้านชินยะ” สืบทอด

รุ่นต่อรุ่นมาตั้งแต่ยุคบุกเบิกเหมืองทองค�ำในสมัย 

เอโดะ   คุณลุงอิไมผู ้สืบทอดกิจการเป็นรุ ่นที่ 12  

เล่าว่า ตอนทีต่นยงัหนุม่เคยรบัราชการเป็นเจ้าหน้าที่ 

ท้องถิ่น แต่เนื่องจากเงินเดือนข้าราชการท้องถิ่น 

ณ ขณะนั้น10 ตกอยู่ท่ีเดือนละราว 30 เยนเท่านั้น 

ไม่พอเพียงต่อการยังชีพและเลี้ยงดูครอบครัว จึง

ลาออกมาท�ำการประมงอย่างเต็มตัวซ่ึงมีรายได้

มากกว่ากันมาก จนเมื่ออายุมากขึ้นก็มาสืบทอด

กิจการของครอบครัวจนถึงปัจจุบัน 

	 “เมื่อก่อน อาชีพชาวประมงเป็นอาชีพ

ที่ท�ำเงินได้มากที่สุด ชาวบ้านแถบนี้จึงเป็นชาว

ประมงกันทั้งนั้น แต่ตอนนี้คนท�ำประมงอายุมาก

ข้ึน คนหนุ่มสาวท่ีคิดจะท�ำอาชีพประมงก็ไม่ค่อยม ี

แล้ว เพราะอาชีพชาวประมงไม่ได้เป็นอาชีพที่ท�ำ 

เงินได้มากเหมือนเมื่อสมัยก่อน หามาได้ก็เพียง 

พอกินพอใช้เท่านั้น แถมยังเป็นงานที่หนักและ

อันตรายด้วย เลยไม่ได้จูงใจคนรุ ่นใหม่เท่าไร”  

คุณลุงอิไมกล่าว

4. ภาวะเสื่อมถอยของการประมง
	 การประมงของเกาะซาโดะเสื่อมถอยไป

ตามกาลเวลา ไม่ต่างจากชุมชนการเกษตรหรือการ

ประมงอื่นๆ ของญี่ปุ่น จากการลงพื้นที่สามารถสรุป

สาเหตุการเส่ือมถอยของการประมงของเกาะซาโดะ

ได้เป็น 3 สาเหตุหลักคือ

9	 ขณะนั้นเงินเยน 360 เยน = 1 ดอลลาร์สหรัฐ 
10	 หลังสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่ 2 (ในปี 1945-1948)
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  	 1) ราคาสัตว์น�้ำตกต�่ำลง

	 ระหว่างการเก็บข้อมูลของผู ้เขียนที่ร้าน

ชินยะของคุณลุงอิไม  ขณะที่ผู้เขียนก�ำลังพูดคุยอยู่

กับสมาชิกในครอบครัวคนอื่นๆ คุณลุงอิไมก็เดินเข้า

มาพร้อมกับปลาบุริ (ปลาทูแขกหางเหลือง) 4 ตัว 

น�้ำหนักตัวละราว 2 กิโลกรัม ซึ่งคุณลุงอิไมไปซื้อ

มาจากตลาดปลาที่ฮิเมะสึเพื่อน�ำมาท�ำเป็นปลาดิบ 

ส�ำหรับเลี้ยงแขกในพิธีศพของคนในหมู่บ้านผู้หนึ่ง

ที่เพิ่งเสียชีวิตลงด้วยโรคชรา คุณลุงอิไมกล่าวว่า 

“ปลาราคาถูกลงมาก ปลาบุริที่ซื้อวันน้ีตัวใหญ่

ขนาดนี้แต่ราคาแค่ตัวละพันเยนเท่านั้น ส�ำหรับคน

กินปลาก็เป็นเรื่องน่ายินดี แต่ส�ำหรับชาวประมงดู

จะไม่ค่อยเป็นเรื่องดีเท่าไร” 

	 เก่ียวกับราคาสัตว์น�้ำที่ตกต�่ำลงนี้ เจ ้า

หน้าท่ีแผนกทรัพยากรสัตว์น�้ำของเทศบาลเมือง

ได้กล่าวว่า “ปลาราคาถูกจากต่างประเทศเข้ามาตี

ตลาดในประเทศด้วยราคาที่ถูกกว่ากันเกือบคร่ึง 

อีกทั้งช่วงนี้เศรษฐกิจซบเซา จึงอาจเป็นเหตุที่คน 

ญ่ีปุ ่นเองก็เลือกซื้อของที่ราคาถูกกว่า ในขณะที่

ต้นทุนผลิต เช่น ค่าแรงในประเทศนั้นสูงกว่ากัน

มาก เราจึงไม่สามารถแข่งขันด้านราคาได้ ซึ่งเรื่องนี้ 

ทางเทศบาลมีมาตรการแก้ไขคือ การสร้างโรงงาน

แปรรูปอาหารทะเลของเทศบาลโดยได้รับเงิน

อุดหนุนจากภาครัฐ โดยเป็นโรงงานแปรรูปที่จะรับ

ซื้อปลาจากชาวประมงในท้องถิ่นแล้วน�ำมาแปรรูป

ส่งขายนอกเกาะ”

	 2) ทรัพยากรสัตว์น�้ำลดลง 

	 ปัจจัยเบื้องหลังส�ำคัญที่ท�ำให้ทรัพยากร

สัตว์น�้ำลดลงนั้น เป็นปัญหาท่ีเกิดคล้ายคลึงกัน

ทั่วประเทศญี่ปุ ่นก็คือ สภาพแวดล้อมทางทะเลที่

เปลี่ยนไปนับตั้งแต่ปัญหาอุณหภูมิน�้ำทะเลสูงข้ึน 

และการพัฒนาชายฝั่ง เช่น การขุดทรายจากทะเล

ไปใช้ประโยชน์ ส่งผลให้พื้นที่ขยายพันธุ์ของสัตว ์

ทะเลลดน ้อยลงไป นอกจากนี้  ดัง ท่ีได ้กล ่าว 

ข้างต้นว่าการพฒันาเทคโนโลยีการประมงและขนาด 

ของเรือประมงท่ีใหญ่และทันสมัยข้ึนท�ำให้การจับ

ปลาได้คราวละมากๆ ก็เป็นอีกสาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้

ประชากรสัตว์ทะเลลดลงอย่างรวดเร็ว เจ้าหน้าท่ี

แผนกทรัพยากรสัตว์น�้ำของเทศบาลไอคาว่ายัง

กล่าวด้วยว่า “ในส่วนของทะเลรอบเกาะซาโดะเรา

ยังมีปัญหาขยะทางทะเลจากประเทศเพื่อนบ้าน

ที่ลอยมาติดชายฝั่ง สร้างความเสียหายแก่สภาพ

แวดล้อมทางทะเลด้วย”

ภาพที่ 5 ปริมาณสัตว์น�้ำเค็มที่จับได้ที่ท่าเรือส�ำคัญของไอคาว่า
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	 3) อายุที่สูงขึ้นของผู ้ท�ำอาชีพประมง

รวมถึงปัญหาการไร้ผู้สืบทอด

	 อาชีพชาวประมงเป็นอาชีพที่ใช้แรงงาน 

หนัก แต่อายุเฉล่ียของชาวประมงที่เกาะซาโดะ 

คือราว 60 ปี ในแผนภูมิที่ 6 ที่แสดงจ�ำนวนของ

ชาวประมงเมืองไอคาว่า จะเห็นว่าบางรายมีอายุ

มากกว่า 75 ปี ในขณะที่คนรุ ่นหนุ่มสาวเมื่อจบ

ภาพที่ 6 อายุชาวประมงที่ท�ำประมงผิวน�้ำของเมืองไอคาว่า (ณ ปี 1998)

ที่มา: Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries (10th Fishery Census, 2000)

5. หลากหลายทางเลือกในการปรับตัว

	 ภาวะความซบเซาของการประมงดังที่

ได้กล่าวมาข้างต้นนั้น ส่งผลต่อวิถีชีวิตของผู้คนใน 

ชุมชนซึง่มวีถิชีวีติทีพ่ึง่พงิการประมงอย่างกว้างขวาง 

ในหัวข ้อต ่อไปนี้จะน�ำเสนอทางเลือกและการ 

ปรับตัวรับความเปลี่ยนแปลงของผู้คนในชุมชน ซึ่ง

สามารถสรุปได้เป็น 4 รูปแบบดังนี้คือ

	 1) รูปแบบที่หนึ่ง: ประกอบอาชีพประมง

ต่อไป

	 แม ้การท�ำอาชีพประมงจะไม ่ รุ ่ ง เรือง

เหมือนก่อน แต่ก็ยังมีชาวประมงที่ไม่เลิกล้มอาชีพนี้ 

และยังยึดอาชีพประมงเป็นหลัก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 

ในพื้นที่ฮิเมะสึที่มีชาวประมงรายใหญ่ท�ำอาชีพ

ประมงมาหลายรุ่นอยู่มาก 

การศึกษาระดับมัธยมแล้วก็มักจะออกจากเกาะ

เพื่อไปศึกษาต่อหรือหางานท�ำในตัวเมืองนีงะตะ

และจังหวัดอื่นๆ ชาวบ้านที่ผู ้เขียนได้สัมภาษณ์

ล้วนกล่าวในท�ำนองเดียวกันว่า “คนหนุ่มๆ ไม่ท�ำ

อาชีพประมงเพราะเป็นอาชีพหนักแต่ไม่ได้เงินเยอะ

เหมือนแต่ก่อน” 
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และฮิเมะสึเองก็เป็นพื้นที่ที่มีการท�ำประมงได้ดีที่สุด

ในเมืองไอคาว่าดังที่ได้กล่าวแล้ว คุณอิวามิ มิสึง ุ

(อายุ 56 ปี) ผู้เป็นเจ้าของเรือ “คาโนมารุ” เป็นหนึ่ง

ในนั้น มารดาของคุณมิสึงุ วัย 78 ปี เล่าว่า “เรือ 

คาโนมารุของเราท�ำประมงมานานมากแล้ว แต่ก่อน

นี้เราเป็นเรือหาปลาแต่พอตอนน้ีจับปลาไม่ค่อยได้

แล้วก็เปลี่ยนมาเป็นเรือจับกุ้งและปูแทน ที่ท่าเรือ

ฮิเมะสึมีเรือใหญ่ที่จับกุ้งและปูโดยเฉพาะแค่ 2 ล�ำ

เท่าน้ันเราจึงยังพอท�ำอาชีพน้ีต่อไปได้ ตลาดท่ีเรา

ส่งขายก็คือตลาดปลาแหล่งใหญ่ที่นีงะตะเท่านั้น 

ลูกค้าประจ�ำของเราก็คือพวกร้านซูชิ โดยเฉพาะ

ร้านซูชิที่ราคาแพงหน่อย พวกน้ีเขาก็จะไม่ใช้ของ 

น�ำเข้าจากต่างประเทศแต่จะใช้วัตถุดิบซึ่งเป็นกุ้ง 

และปูที่จับได้ในประเทศเท่านั้น ชาวประมงอย่าง

เราก็เลยยังพอหากินได้ พวกลูกค้าที่เขามากินซูชิที่

ร้านแพงๆ เพราะเขาอยากจะมากินของในประเทศ

อยู่แล้วเขาก็ดีใจที่ยังมีชาวประมงอย่างเราอยู่ ถึงจะ

จับได้ไม่มากเท่าเมื่อก่อน แต่ในเวลานี้ก็ยังพอไปได้

อยู่”

	 เรือคาโนมารุนั้นมี 2 ล�ำ ล�ำหนึ่งเป็นเรือ

ขนาดกลางยาวประมาณ 10 เมตร ส�ำหรับท�ำ

ประมงชายฝั่ง ส่วนอีกล�ำนั้นเป็นเรืออวนลากขนาด

ใหญ่ยาวประมาณ 25 เมตร ส�ำหรับออกทะเลที่ไกล

ออกไป ทั้ง 2 ล�ำติดอุปกรณ์ GPS และมีเครื่องมือ

ที่ทันสมัยและไม่มีห้องน�้ำเช่นเดียวกับเรือประมง

ทั่วไป เนื่องจากโดยมากแล้วลูกเรือซ่ึงจะมีแต่ผู้ชาย

เท่านั้นจะขับถ่ายลงทะเล

	 ผู้เขียนได้รับอนุญาตให้ขึ้นไปสังเกตการณ์ 

บนเรอืคาโนมารทุีเ่ป็นขนาดกลางเท่านัน้ ด้วยเหตุผล 

ที่ว่าเรือขนาดใหญ่ออกทะเลไปไกล ใช้เวลานาน 

เป็นวัน จึงไม่สะดวกส�ำหรับผู ้หญิงหากต้องการ 

เข้าห้องน�้ำ ในวันที่ผู้เขียนได้ขึ้นเรือคาโนมารุ (กลาง) 

ไปด้วยนั้น คือวันที่ 22 กันยายน ซึ่งอยู่ในช่วงปลาย

ฤดูร้อน ต้นฤดูใบไม้ร่วง เรือคาโนมารุออกจากฝั่ง

เมื่อตอนตีส่ี และกลับสู่ฝั่งราวใกล้เท่ียงโดยแผนการ

ของวันนี้คือไปเก็บลอบกุ้งท่ีได้วางไว้เม่ือ 3 วันก่อน 

และไปวางลอบอันใหม่ รวมใช้เวลาอยู ่บนทะเล 

ทั้งสิ้นราว 8 ชั่วโมง สัตว์น�้ำที่จับได้ในวันนี้คือกุ้ง 

ลายเสือ กุ้งหวาน และหมึกยักษ์ รวมทั้งปลาเล็ก

ปลาน้อยอ่ืนๆ กุ้งลายเสือและกุ้งหวานถูกบรรจุ 

ใส่กล่องโฟมทันทีเพื่อส่งไปขายยังตลาดปลาแห่ง

ใหญ่ในตัวเมืองนีงะตะ รวมกุ้งท่ีบรรจุได้ประมาณ 

10 กล่อง กล่องละประมาณ 20 ตัว คิดเป็นมูลค่า

ราว 2 แสนเยน ซึ่งคุณมิสึงุบอกว่าวันนี้จับได้น้อย

กว่าปกติ ส่วนปลาเล็กปลาน้อยที่ติดมากับลอบกุ้ง

ไม่ได้ถูกน�ำไปขายแต่จะน�ำมาปรุงเป็นอาหารรับ

ประทานกันเองในครอบครัว หรือหากมีมากก็แบ่ง

ให้เพ่ือนบ้านและญาติพี่น้องในพื้นที่ใกล้เคียงและ

เพื่อนบ้านหรือญาติพี่น้องเหล่านั้นก็อาจให้ผักหรือ

ผลผลิตทางการเกษตรอื่นๆ มาเป็นการตอบแทน 

เมื่อผู้เขียนได้ไปเยือนครอบครัวคุณอิวามิ มิสึงุอีก

ครั้งในเดือนธันวาคมปีเดียวกัน ซึ่งเป็นฤดูหนาว อัน

เป็นฤดูท่ีทะเลมักจะมีคลื่นลมแปรปรวนท�ำให้วันท่ี

ออกเรือจึงลดน้อยลง แต่หากวันใดคลื่นลมสงบพอ

จะออกเรือได้ นอกจากกุ้งแล้วก็จะมีสัตว์น�้ำที่ส�ำคัญ

ของฤดูกาลที่ท�ำเงินได้ดี นั่นคือปูอลาสก้าที่จะติดมา

กับลอบอีกด้วย11 

	 ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่าส�ำหรับชาวประมง

รายใหญ่ที่มีทั้งแรงงานลูกเรือและเรือที่ติดอุปกรณ์

ครบครันเช่นเรือคาโนมารุนั้น การท�ำอาชีพประมง

ยังไม่ถึงทางตันเสียทีเดียวเนื่องจากเป็นรายใหญ่

ในท้องถิ่นที่มีการสั่งสมทั้งทุนและประสบการณ์

11	 ปูอลาสก้าส่วนใหญ่ที่รับประทานกันในญี่ปุ่นจะเป็นปูที่น�ำเข้าจากรัสเซีย ปูที่จับได้จากทะเลในประเทศจะมีราคาแพงมาก
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12	 http://www.suiko-van.or.jp/ryoshi/ sensyu/bigin_main.htm ปัจจุบัน (กันยายน 2014) โครงการนี้ได้ล้มเลิกไปแล้ว และเปลี่ยนเป็นการ
รับสมัครผู้ฝึกฝีมือชาวต่างชาติแทน โดยมีวิธีการคัดเลือกคือ สอบข้อเขียนและสอบสัมภาษณ์เป็นภาษาญี่ปุ่นเช่นกัน

และเครือข่าย ที่ท่าเรือฮิเมะสึและอินะคุจิระ มีชาว

ประมงที่มีวิถีชีวิตคล้ายคลึงกับคุณมิสึงุอยู่มากกว่า

ท่าเรืออื่นๆ คือประกอบอาชีพประมงเป็นหลัก และ

ด�ำรงวิถีชีวิตโดยอาศัยเครือข่ายสังคมและญาติมิตร

และมีรายได้ที่เป็นก�ำไรตกราวปีละ 7 ล้านเยน (ราว 

2 ล้านกว่าบาท) ซึ่งเป็นรายได้ในระดับปานกลางถึง

สูงเมื่อเทียบกับค่าครองชีพในญี่ปุ่น 

	 แต่ปัญหาที่แม้ชาวประมงรายใหญ่อย่าง

คาโนมารุก็ไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ก็คือ ปัญหาผู้สืบทอด

กิจการ มารดาของคุณมิสึงุเล ่าว ่า “อาชีพชาว

ประมงของครอบครัวเราก็คงจะสิ้นสุดที่ลูกชายคน

โตคนนี้ (คุณมิสึงุ) เพราะหลานชายคนโตตอนน้ี 

ก็เรียนหนังสืออยู ่ที่ โตเกียว เพื่อที่จะเป ็นบุรุษ

พยาบาล ฉันก็ไม่ว ่าอะไร เพราะโรงเรียนที่เขา

เรียนอยู่ก็มีไปถึงชั้นมหาวิทยาลัย ถ้าเขาเข้าเรียน

มหาวิทยาลัยได้จบมาเป็นบุรุษพยาบาลอย่างที่เขา

อยากเป็นได้ ฉันก็วางใจ การไม่มีคนในครอบครัวมา

สืบต่อกิจการฉันก็เห็นว่ามันเป็นเรื่องช่วยไม่ได้ เรือ

คาโนมารุล�ำนี้ ฉันก็สั่งลูกชายไว้ว่าถ้าเลิกท�ำก็ให้ยก

ให้คนที่เขาอยากได้เอาไปท�ำต่อเสีย ถ้าเป็นเมื่อก่อน

นี้ ลูกหลานครอบครัวไหนบอกว่าไม่อยากสืบอาชีพ

ชาวประมงของที่บ้าน พ่อแม่ก็จะโดนกดดันจากคน

รอบข้าง แต่เดี๋ยวน้ีมันกลับกัน กลายเป็นว่าพ่อแม่

บางบ้านก็ไม่อยากให้ลูกมาเป็นชาวประมงเท่าไรนัก 

เพราะเป็นงานหนัก เหนื่อย ล�ำบากแล้วก็อันตราย

ด้วย ไปท�ำอย่างอื่นรายได้น่าจะพอๆ กัน แต่ไม่ต้อง

เหนื่อยแบบนี้”

	 ส�ำหรับปัญหาผู้สืบทอดกิจการนั้น ทาง

ภาครัฐได้มีมาตรการในการเพิ่มจ�ำนวนชาวประมง

หลายด้าน ซึ่งหนึ่งในมาตรการนั้นคือ การประกาศ

รับสมัครคนหนุ่มจากทั่วประเทศที่สนใจจะท�ำอาชีพ

ประมงโดยร่วมมือกับองค์กรเอ็นจีโอและหน่วยงาน

ท้องถิ่น ตัวอย่างเช่น แคมเปญ “อนาคตการประมง

ยังสดใส” ที่ประกาศในเพจของศูนย์ส่งเสริมและ

ให้การศึกษาผู ้ประกอบอาชีพประมงชายฝั ่งและ

ประมงน�้ำลึก12 โดยผู้สมัครจะต้องเข้ารับการอบรม 

และต้องผ่านการคัดเลือกโดยการสอบข้อเขียนและ

สอบสัมภาษณ์กับศูนย์ดังกล่าว เป็นความบังเอิญ

และความโชคดีของผู้เขียนท่ีพบว่าเรือคาโนมารุของ

คุณอิวามินั้น มีลูกเรือประมงท่ีสมัครผ่านโครงการนี้

อยู่ 1 คนคือ ซากาโมโต้ (นามสมมติ)  

	 ซากาโมโต้ เด็กหนุ่มอายุ 22 ปีจากจังหวัด

ไซตามะเล่าว่า หลังจบมัธยมปลายแล้วก็ไม่ได้เข้า

เรียนต่อในระดับมหาวิทยาลัยเพราะไม่ชอบเรียน

หนังสือ ก่อนท่ีจะมาเป็นชาวประมงท่ีซาโดะเคย

ท�ำงานเป็นช่างไม้ผู ้ช่วยอยู่ที่จังหวัดไซตามะบ้าน

เกิด แต่เกิดเบื่อหน่ายงานช่างไม้ที่เขาบอกว่าซ�้ำซาก

จ�ำเจก็เลยอยากมาหาประสบการณ์ในอาชีพชาว

ประมงดูบ้าง ซึ่งเขาบอกว่าเป็นอาชีพที่มีความ

ท้าทายและน่าตื่นเต้น อีกทั้งเหตุผลที่ท�ำให้เลือก

อาชีพประมงเพราะเป็นคนชอบทะเลมากกว่าภูเขา 

และจากที่เคยมาเที่ยวที่เกาะซาโดะกับครอบครัว

เมื่อสมัยยังเป็นเด็กจึงเกิดความประทับใจเลยเลือก

ท่ีจะมาเป็นชาวประมงท่ีนี่ ในช่วงท่ีมาใหม่ๆ ก็มา

พักแบบกินอยู่ร่วมกันกับครอบครัวของคุณอิวาม ิ

แต่ตอนนี้ได้แยกออกไปเช่าบ้านอยู ่คนเดียวแถบ 

ฮิเมะสึความฝันในอนาคตอยากจะแยกออกไปมีเรือ

เป็นของตัวเองและเป็นชาวประมงเต็มตัว ซากาโม้โต ้

เล่าว่า ท่ีซาโดะน่าจะมีอาสาสมัครอย่างเขาอยู ่

ประมาณ 10 คนได้ ซึ่งผู้เขียนคิดว่าเป็นจ�ำนวนที่ไม่

น้อยเลย ส�ำหรับเกาะเล็กๆ แห่งนี้
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	 2) รูปแบบที่สอง: ประกอบอาชีพท่ี 

ส่งเสริมอาชีพประมงไปพร้อมๆ กัน

	 ผูเ้ขยีนพบกรณนีีม้ากทีส่ดุในพืน้ท่ีทาโคเสะ 

อีกทั้งประเภทของอาชีพเสริมก็หลากหลาย ชาว

ประมงที่นี่มักจะท�ำอาชีพเสริมกันมากในฤดูหนาว

ที่วันออกเรือมีน้อย ส่วนหนึ่งไปท�ำงานในอาชีพ

ก่อสร้าง และเมื่อถึงฤดูร้อนซึ่งเป็นฤดูที่นักท่อง

เที่ยวจะมาเยือนเกาะซาโดะมาก ก็จะไปเป็นคนขับ

เรือท่องเที่ยว หรือไปเป็นพนักงานขายของที่ระลึก

ส�ำหรับนักท่องเที่ยว ชาวประมงคนหนึ่งกล่าวกับ 

ผู ้เขียนว่า “ในฤดูที่นักท่องเท่ียวมีน้อย วันไหน

ออกเรือไม่ได้ก็อยู่บ้านซ่อมแซมเครื่องมือ เช่น เย็บ

ตาข่ายที่ขาด หรือท�ำอุปกรณ์จับปลาขึ้นมาใหม่” 

ส่วนใหญ่กล่าวว่าก็มีงานให้ท�ำตลอดทั้งปี จึงพออยู่

ได้ ค�ำว่า “พออยู่ได้” น้ีเป็นอีกหนึ่งค�ำท่ีพบบ่อย

จากการพูดคุยกับชาวบ้าน ซึ่งผู้เขียนขอตีความว่า 

“อยู่ได้สบาย” มากกว่าซ่ึงจะได้กล่าวโดยละเอียด

ในบทส่งท้าย

	 ชาวประมงบางส่วน แบ่งพื้นที่ในบ้าน

ของตัวเองเป็นมินชุคุ โดยชูจุดขายส�ำหรับนัก 

ท่องเที่ยวคือ “อาหารชาวประมง” ซึ่งส่วนใหญ่แล้ว

ผู้ประกอบกิจการแบบนี้จะเป็นชาวประมงรายเล็ก 

คือมีเรือขนาดเล็กไว้ส�ำหรับจับหอยหรือสาหร่าย

ทะเลตามชายฝั่ง อย่างเช่นมินชุคุ “อันจุโซ” นั้น 

เข้าข่ายกรณีนี้ เจ้าของกิจการหญิงคือ คุณอิวาม ิ

มามโิกะ วยั 55 ปี และสามเีป็นชาวประมงทีเ่ป็นสมาชกิ 

สหกรณ์ประมงฮิเมะสึ คุณมามิโกะเล่าว่า เธอกับ 

สามีนั้นออกเรือไปจับสัตว์น�้ำแทบทุกวันท่ีสามารถ 

ออกเรือได้ สัตว์น�้ำที่จับได้ก็อย่างเช่น กุ้งหวาน หมึก 

กล้วย หอยชนิดต่างๆ รวมไปถึงสาหร่ายประเภท 

โนริ และสาหร่ายประเภทวากะเมะ ในขณะเดียวกัน

เธอก็แบ่งชั้นบนของบ้านเป็น 3 ห้องเล็กๆ ไว้เพื่อ

เป็นที่พักส�ำหรับแขก เธอกล่าวว่า สัตว์น�้ำที่จับได้

จะน�ำมาท�ำอาหารส�ำหรับแขกท่ีมาพัก วันไหนจับ

ได้มากก็ไม่ได้เอาไปขายแต่ก็จะแช่แข็งเผื่อไว้ส�ำหรับ

วันที่ออกเรือไม่ได้ จุดขายของมินชุคุ “อันจุโซ” ของ

เธอก็คือ หากพักท่ีนี่ก็จะได้รับประทานอาหารทะเล

สดใหม่ประจ�ำท้องถิ่นที่เจ้าของไปจับมาเอง ปรุงเอง 

และเสิร์ฟเอง ดังนั้น ไม่เพียงแต่สัตว์น�้ำเท่านั้น ผัก

และข้าวก็เป็นสิ่งที่เธอและสามีช่วยกันปลูกเองด้วย 

“อาหารของที่นี่จึงเป็นของธรรมชาติที่เราไปหาเอง 

ปลูกเองท้ังหมด ถ้าจะมีสิ่งที่หาซื้อมาก็มีเพียง 

เครื่องปรุงและวัตถุดิบไม ่ กี่อย ่างเท ่านั้น”เธอ

ยังกล่าวอีกว ่าทั้งอาชีพชาวประมงและกิจการ 

มินชุคุล้วนเป็นสิ่งที่เธอรัก และก็โชคดีที่ทั้งสอง

อย่างสามารถเกื้อหนุนกันและกันได้เป็นอย่างดี

	 3) รูปแบบที่สาม: หันไปประกอบอาชีพ

อื่นเป็นหลัก โดยอาจมีอาชีพประมงเป็นอาชีพรอง

	 ส�ำหรับชาวประมงในกลุ ่มนี้ มักเป็นผู ้ท่ี 

ไม่มีเรือล�ำใหญ่เป็นของตนเองโดยอาจขายเรือ 

ไปแล้วหรือเป็นอดีตลูกเรือพาณิชย์แต่ต่างก็มีเรือ

ล�ำเล็กไว้ส�ำหรับออกหาปลาในวันหยุด ผู้เขียนพบ

กับคุณอิวามิ เซจิโร่ (อายุ 56 ปี) ผู้มีอาชีพขับเรือ

ส�ำราญพานักท่องเที่ยวชมรอบอ่าวเซ็งกากุและได้มี

โอกาสสัมภาษณ์ คุณเซจิโร่เล่าว่า สมัยยังหนุ่มกว่านี ้

ตนก็เคยเป็นชาวประมงเช่นกัน โดยเป็นลูกเรือ

ประมงพาณิชย์ท่ีเน้นการท�ำประมงแถบทะเลน�้ำลึก 

ตนเคยออกเรือไปไกลถึงเขตประเทศรัสเซีย จนเมื่อ

การท�ำประมงน�้ำลึกไม่คุ้มทุน จึงออกมารับจ้างขับ

เรือ ปัจจุบัน คุณเซจิโร่บอกว่าท�ำอาชีพประมงเป็น

เหมือนงานอดิเรก แต่ในฤดูร้อนท่ีเป็นฤดูท่องเท่ียว 

ความเป็นชาวประมงเก่าก็เป็นอาชีพเสริมที่สร้าง

รายได้อย่างดี โดยทุกเช้า คุณเซจิโร่จะออกเรือเล็ก

ไปหาหอยเป๋าฮ้ือหรือหอยซาซาเอะ เพื่อน�ำมาให้

ภรรยาซ่ึงเปิดร้านขายหอยเผาส�ำหรับนักท่องเท่ียว
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อยู่ที่ท่าเรือน้ันเอง คุณเซจิโร่และภรรยาจะมีงาน 

ชกุชมุมากในฤดกูาลท่องเทีย่ว แต่เมือ่ฤดหูนาวซึง่นกั

ท่องเที่ยวมีน้อยปลาและหอยที่หามาได้ก็จะน�ำมา

หุงหาอาหารหรือน�ำมาแปรรูปเก็บไว้รับประทานใน 

ครอบครัว ซ่ึงปัจจุบันอยู่กันสองสามีภรรยาเท่านั้น

เนื่องจากลูกชายไปประกอบอาชีพพนักงานประจ�ำ

ร้านอาหารในตัวเมืองนีงะตะและลูกสาวก�ำลังเรียน

มหาวิทยาลัยอยู่ที่นาโงย่า

	 คุณนาคามุระ มาซารุ (65 ปี) ผู้เป็นเจ้าของ 

มินชุคุ “ทาคิโมโตะ” มินชุคุแห่งใหญ่ที่รองรับแขก

ได้ราว 30 คน ตั้งอยู่ในเขตโออุระ ของเมืองไอคาว่า 

ก็เป็นอีกคนหนึ่งที่เคยประกอบอาชีพชาวประมง 

มาก่อน คุณมาซารุเล่าว่า ตอนที่เป็นชาวประมงนั้น

มีเรือขนาดกลางที่เป็นเรืออวนลากของตนเอง แต่

เมื่อการประมงซบเซาประกอบกับมีปัญหาสุขภาพ

จึงได้เลิกท�ำอาชีพประมงแล้วเอาเงินเก็บมาสร้าง 

มินชุคุขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1971 ถือเป็นมินชุคุแห่งแรกๆ 

ในไอคาว่าและได้ขยับขยายมาจนใหญ่โตอย่างใน

ปัจจุบัน ตอนนี้มีเรือล�ำเล็กอยู่ล�ำหนึ่ง นานๆ จะใช้

ออกจับสัตว์น�้ำ ซึ่งปลาและสัตว์น�้ำที่จับมาได้ก็จะ

น�ำมาท�ำอาหารให้แขกที่มาพักที่มินชุคุบ้างหรือไม่ก็

ท�ำกินเองบ้าง หากวันไหนจับปลาได้มากก็จะน�ำไป

ขายที่ตลาดปลาทาโคเสะ  หรือน�ำไปใส่ในกระชัง

เลี้ยงที่สร้างไว้ด้านหลังมินชุคุซึ่งอยู่ติดกับทะเล เพื่อ

น�ำมาใช้ในวันท่ีไม่ได้ออกเรือ เมื่อถามว่าระหว่าง

เป็นชาวประมงกับเป็นผู้บริหารมินชุคุ คิดว่าอย่าง

ไหนคืออาชีพหลัก คุณมาซารุซึ่งมีท่าทีลังเลและ

ก�ำลังใช้ความคิดก็ถูกคุณนาคามุระ โยชิเอะ ผู้เป็น

ภรรยาของคุณมาซารุตอบว่าผู้บริหารมินชุคุ โดย 

เฉพาะในฤดูกาลท่องเที่ยว คุณมาซารุผู ้เป็นสามี

เองก็ต้องมาช่วยทางมินชุคุจึงจะไม่ได้ออกเรือเลย 

อาหารที่น�ำมาใช้ในการรับรองแขกตอนฤดูร้อน 

จึงเป็นอาหารที่ส่วนใหญ่แล้วไปซื้อมาจากตลาด

ปลา ซึ่งก็เป็นปลาที่เพื่อนๆ ชาวประมงน�ำมาขาย

	 นอกจากกรณขีองคณุเซจโิร่และคณุมาซารุ 

แล้ว ยังมีอดีตชาวประมงท่ีไปท�ำงานเป็นพนักงาน

ตามบริษัทหรือห้างร้านในเกาะ แต่ทุกคนต่างก็ยัง

มีเรือล�ำเล็กๆ ไว้ออกหาปลาในวันหยุด กล่าวได้ว่า 

การออกเรือหาปลา และจับสัตว์น�้ำแม้ไม่ได้กลาย

เป็นอาชีพหลักของคนกลุ่มนี้อีกต่อไป แต่ก็ได้กลาย

มาเป็นงานอดิเรกในวันว่าง

	 4) รูปแบบที่ส่ี: น�ำการท่องเที่ยวเข้ามา

ทดแทนอาชีพประมงอย่างเต็มตัว

	 เรือ “โยชิฟุคุมารุ” เป็นตัวอย่างที่ชัดเจน

ของการน�ำการท่องเท่ียวเข้ามาทดแทนการท�ำ

ประมง โยชิฟุคุมารุ เป็นเรือประมงขนาดกลาง 

ราว 12-18 เมตร ท่ีดัดแปลงให้เป็นเรือส�ำหรับ

บริการนักท่องเที่ยว ออกจากท่าเรือ ทาโคเสะ โดยจ ุ

นักท่องเที่ยวได้ราว 10 คน บริการนักท่องเที่ยว

ทั้งแบบเดี่ยวและหมู่คณะ โดยบริการตั้งแต่พานัก 

ท่องเที่ยวไปตกปลา หรือตกหมึก โดยวิธีแบบ

ดั้งเดิมของซาโดะคือการใช้เบ็ดสายเดี่ยว จนถึงพา

ชมทิวทัศน์แถบอ่าวเซ็งกากุ นอกจากนี้ ยังมีบริการ

กีฬาทางน�้ำพร้อมอุปกรณ์ เช่น เจ็ทสกี ไว้บริการ 

โดยเรือโยชิฟุคุมารุมีท้ังหมด 8 ล�ำ  ในจ�ำนวนนี้ 2 

ล�ำได้ติดตั้งห้องน�้ำไว้ส�ำหรับนักท่องเที่ยวหญิงได้ใช้

บริการอย่างสะดวกสบายขึ้น เจ้าของโยชิฟุคุมารุคือ

คุณซาซากิ โยชิมิ วัย 45 ปี เล่าว่า ตนเคยประกอบ

อาชีพหลักเป็นชาวประมงตกหมึก จนถึงเมื่อราว 

12 ปีก่อน (ค.ศ. 1991) ที่หมึกกล้วยถูกตีตลาดโดย

ของน�ำเข้าจากต่างประเทศท�ำให้ไม่คุ้มทุนท่ีจะท�ำ

ต่อไป ตอนนั้นมีเพื่อนที่ท�ำงานอยู่แผนกส่งเสริมการ 

ท่องเท่ียวของเทศบาลได้แนะน�ำให้ลองเอาเรือมา 

บรกิารนกัท่องเทีย่วด ูตนจงึได้เริม่ท�ำจนกลายมาเป็น 

อาชีพหลัก ในปัจจุบันนักท่องเท่ียวท่ีมาใช้บริการ

มีท้ังท่ีมาประจ�ำทุกปี และนักท่องเที่ยวสัญจรที่ได้

รับข่าวสารจากแผนกส่งเสริมการท่องเที่ยวของ
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เทศบาลหรือทางเว็บไซต์ รวมทั้งนักท่องเที่ยวท่ีมา

แบบปากต่อปาก

	 ส�ำหรับเรือโยชิฟุคุมารุมีแผนจะเริ่มการ

ท่องเที่ยวแบบพาลูกค้าออกจับปลาโดยใช้อวน

ติดตา (刺し網 หรือ gillnets) เป็นบริการที่ให้

ลูกค้าจ�ำนวนต้ังแต่ 2 คนขึ้นไป เช่าเหมาเรือพร้อม

อวนจับปลา แล้วปลาหรือสัตว์น�้ำที่จับได้ในอวนนั้น 

ลูกค้าสามารถน�ำกลับไปได้ แต่ในกรณีที่ไม่สามารถ

จับอะไรได้เลยหรือจับได้น้อยมากก็จะมีของแถม

เป็นหอยซาซาเอะหรือหมึกกล้วยให้ นอกจากนี ้

ในปีท่ีผ่านมาคุณซาซากิได้มีโอกาสน�ำเที่ยวให้แก่ 

ผู้พิการซ่ึงสร้างความประทับใจแก่คุณซาซากิมาก

จึงมีแผนว่าจะจัดการประมงน�ำเที่ยวส�ำหรับผู้พิการ

โดยเฉพาะในอนาคตอันใกล้นี้

	 เจ้าหน้าที่แผนกท่องเที่ยวของเทศบาล

เมืองไอคาว่ากล่าวว่า การจะเอาเรือมาบริการนัก

ท่องเที่ยวได้ก็จะต้องมีใบอนุญาตน�ำเที่ยวท่ีออก

โดยท้องถิ่นเสียก่อน แต่ละสหกรณ์ประมงจะมีชาว

ประมงที่น�ำเรือมาให้บริการนักท่องเที่ยวที่ได้รับใบ

อนุญาตน�ำเที่ยวอยู่ราว 40-50 คน บางคนที่เป็น 

เจ้าของมินชุคุ แต่หากมีใบอนุญาตน�ำเที่ยวก็สามารถ 

เอาเรือที่ครอบครองอยู่ออกพานักท่องเที่ยวไปได ้

แต่เรือที่เข้ามาท�ำกิจการน้ีเต็มตัวในแถบไอคาว่าก็

เห็นจะมีแต่เรือโยชิฟุคุมารุที่ท่าเรือทาโคเสะเท่าน้ัน 

จริงๆ แล้ว ที่ท่าเรือทาโคเสะยังมีเรือบริการนัก 

ท่องเที่ยวอยู่อีกเจ้า แต่จะให้บริการนักท่องเที่ยว

เฉพาะกลางเดือนมิถุนายน - ปลายเดือนกันยายน

เท่านั้น จ�ำนวนนักท่องเที่ยวจึงถูกจ�ำกัดไปด้วย 

เกี่ยวกับเรื่องนี้ สอดคล้องกับท่ีคุณซาซากิเจ้าของ

เรือโยชิฟุคุมารุที่ได้เล่าให้ฟังว่า “ตอนนี้คนที่ท�ำเรือ

ตกปลาหรือเรือพานักท่องเที่ยวชมรอบเกาะยังมี

น้อย พอช่วงไฮซีซั่นที่นักท่องเที่ยวมาเยอะก็กลาย

เป็นว่าเรือของผมท่ีเดียวก็รับได้ไม่หมดอยากจะให้

ชาวประมงคนอื่นๆ ท่ีมีเรือหันมาท�ำแบบผมบ้าง 

อยากให้มีคู่แข่งเยอะๆ แต่ในแถบนี้ คนกลับไม่ชอบ

งานนี้มากนัก เพราะเวลาออกเรือล้วนขึ้นอยู ่กับ

ลูกค้า ทุกคนเลยรู้สึกว่ามันยุ่งยากแล้วก็คงไม่ชินกับ

การต้องบริการนักท่องเที่ยวด้วย”

	 คุณซาซากิกล่าวว ่า จากการหันมาให้

บริการนักท่องเที่ยว ท�ำให้ตนได้รู้จักกับคนมากหน้า 

หลายตา ซึ่งนักท่องเที่ยวบางส่วนที่มาตกปลา 

ทุกปีก็ได้กลายเป็นเพื่อนกัน ในฐานะผู้ชื่นชอบการ

ตกปลาเหมือนกัน ตนจึงไม่ได้คิดว่าการบริการนัก

ท่องเท่ียวเป็นงานบริการ แต่เหมือนการพาคนรู้จัก

ออกเที่ยวมากกว่า ส่วนใหญ่แล้วตนก็มีงานเกือบ

ตลอดท้ังปีแต่ช่วงท่ีไม่มีนักท่องเท่ียวหรือมีน้อยมาก

ก็จะมีไปออกเรือหาปลาเองบ้าง คุณซาซากิ กล่าวว่า 

แม้กระทั่งตอนนี้ เขาคิดว่าอาชีพของเขาก็คือชาว

ประมง “แต่เป็นชาวประมงท่ีมีเพื่อนฝูงผู้ช่ืนชอบ

ทะเลและการตกปลามาเยี่ยมเยือนมากท�ำให้ต้อง

รับแขกบ่อยเท่านั้น”  

6. บทบาทของภาครัฐในการส่งเสริมการ 

ท่องเที่ยวที่เกี่ยวกับการประมง  

	 จากภาพท่ี 3 จะเห็นได ้ว ่าแม้จ�ำนวน

นักท่องเที่ยวในระยะหลังจะมีแนวโน้มลดลงอาจ

จะด้วยเนื่องจากสภาวะเศรษฐกิจฝืดเคือง แต่

ทางเทศบาลก็ได้คิดเมนูท่องเที่ยวที่คิดว่าจะตอบ

สนองต่อความต้องการของนักท่องเท่ียว โดยเมนู

ที่ เทศบาลคิดค ้นขึ้นและพยายามส่งเสริมก็คือ 

การท่องเที่ยวแบบให้นักท่องเที่ยวได้ร่วมกิจกรรม 

（体験型観光）เช่น การให้นักท่องเท่ียวได้ปั้นหม้อ

ดินเผาที่ศูนย์ช่างฝีมือแห่งเมืองไอคาว่าแล้วน�ำกลับ

บ้านได้หรือการให้นักท่องเท่ียวได้แกะสลักภาพด้วย

ฝีมือของตนเองเมื่อไปเยือนพิพิธภัณฑ์ศิลปะภาพ 

ไม้แกะสลัก เป็นต้น ในขณะท่ีนักท่องเท่ียวท่ีมา
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เดี่ยวหรือมาเป็นกลุ่มเล็กๆ เพื่อการพักผ่อนและ

สนุกกับกิจกรรมส่วนตัวมีจ�ำนวนเพิ่มขึ้นอย่างต่อ

เนื่อง  เทศบาลจึงได้ส่งเสริมกิจกรรมเพื่อตอบสนอง

นักท่องเที่ยวกลุ่มนี้ด้วย เช่น การเทร็กกิ้ง ไปตาม

คอร์สที่มีความหมายเชิงมรดกประวัติศาสตร์ 

	 แต่ทว่า เมื่อสอบถามถึงการส่งเสริมใน

ส่วนของการท่องเที่ยวที่สัมพันธ์กับการประมงหรือ

กิจกรรมทางน�้ำ ทางเทศบาลตอบว่า ณ ขณะน้ียัง

อยู่ท่ีการให้ข้อมูลของผู้ประกอบการด้วยการช่วย

ประชาสัมพันธ์ผ่านช่องทางต่างๆ ของเทศบาล เช่น

เว็บไซต์ เป็นต้น แต่ทางเทศบาลไม่ได้เข้าไปริเริ่ม

คอร์สท่องเที่ยวที่เกี่ยวกับการประมงเองโดยตรง 

ส่วนใหญ่ผู้ริเร่ิมโดยตรงจะเป็นสหกรณ์ประมงแต่ละ

แห่งมากกว่า “หากทางสหกรณ์หรือชาวประมงขอ

ความร่วมมือในการสนับสนุนมาเราก็จะพิจารณา

เป็นโครงการๆ ไป แต่ตอนนี้เทศบาลยังไม่ได้เป็นผู้

ริเริ่มท�ำเอง” 

	 อย่างไรก็ตาม ที่ผ่านมา ทางเทศบาลก็เคย

มีการด�ำเนินงานที่เป็นการส่งเสริมการประมงให้

เป็นการท่องเที่ยวอยู่บ้าง นั่นคือ การน�ำ “กิจกรรม

แล่หมึก” ที่สหกรณ์ประมงฮิเมะสึจัดขึ้นส�ำหรับเด็ก

นักเรียนช้ันประถมและมัธยมต้นที่มาทัศนศึกษา 

ให้กลายมาเป็นกิจกรรมส�ำหรับนักท่องเที่ยวทั่วไป

ด้วย ซ่ึงได้รับความร่วมมืออย่างดีจากกลุ่มเยาวชน

และกลุ่มแม่บ้านของฮิเมะสึ และมีนักท่องเที่ยวเข้า

ร่วมอย่างคึกคัก จนเรียกได้ว่าประสบความส�ำเร็จ 

และได้พัฒนามาเป็น เทศกาลหมึกกล้วย (Ikaika 

Matsuri) ประจ�ำปีของเมืองไอคาว่าตั้งแต่ปี 1997 

กิจกรรมน้ีได้ท�ำให้การแล่หมึกได้รับความสนใจ

มากข้ึน จนในปัจจุบันตามโรงแรมในเกาะซาโดะ 

เองก็มีจัดโชว์แล่หมึกและเปิดโอกาสให้นักท่องเที่ยว 

ได้เข้าร่วมด้วย

	 นอกจากนี้ ในส่วนของการสนับสนุนจาก

เอกชนก็จะมีบริษัทเดินเรือข้ามฟากซาโดะคิเซ็นท่ี

จัดกิจกรรมตกปลาชิงถ้วยและเงินรางวัลอยู่ในเดือน

พฤษภาคมของทุกปีซึ่งก็จะมีผู ้ ท่ี ช่ืนชอบในการ 

ตกปลาจากทัว่ประเทศมาเข้าร่วมแข่งขนัจ�ำนวนหนึง่

	 ผู้ที่เกี่ยวข้องกับทางเทศบาลกล่าวว่า การ

ผูกธุรกิจการประมงซึ่งเป็นอาชีพหลักของคนใน

เกาะเข้ากันกับการท่องเท่ียวนั้น ภาครัฐมักจะไม่ได้

เป็นผู้ริเริ่ม “แม้ทางเทศบาลเราอยากจะท�ำแต่หาก

คนจับปลาเขาไม่เอาด้วยก็คงท�ำไม่ได้ เรื่องนี้ต้อง

มีคนน�ำซึ่งเป็นคนทางสหกรณ์ประมง ให้เขาริเริ่ม 

ไอเดียว่าอะไรที่ เขาท�ำได ้หรืออยากจะเอาการ 

ท่องเที่ยวเข้าไปเกี่ยวเราก็ยินดีสนับสนุนเต็มที่”

	 ในขณะที่ทางฝ ่ายผู ้แทนจากสหกรณ์

ประมงฮิเมะสึได ้ให ้ข ้อมูลว ่า ในส ่วนของการ

พัฒนาการท่องเท่ียว ขณะนี้สหกรณ์ก�ำลังส่งเสริม

การท่องเท่ียวแบบด�ำน�้ำ  โดยมีโครงการท่ีจะของบ 

ประมาณสนบัสนุนให้สร้างศนูย์ด�ำน�ำ้ทีท่่าเรอืฮเิมะสึ 

ส�ำหรับนักท่องเที่ยว และจะพัฒนาให้เป็นแหล่งที่

ออกใบอนุญาตด�ำน�้ำได้ แต่เป็นโครงการระยะยาว 

ที่อาจจะเกิดขึ้นหลังจากมีการยุบรวมหน่วยงาน

ต่างๆ ให้กลายเป็นอ�ำเภอซาโดะแล้ว แต่ในขณะนี้

ยังเป็นแค่ไอเดียที่คุยกันในหมู่คนในสหกรณ์เท่านั้น

	 ท่าเรือฮึเมะสึนั้นมีการสร้างสะพานปลา

ขนาดใหญ่ข้ึนในปี 1998 โดยมีจุดประสงค์เพื่อใช้

เป็นที่เก็บสาหร่ายวากาเมะและสาหร่ายที่ขึ้นตาม

โขดหินท่ีเรียกว่าอิวะโนริ สะพานปลาแห่งนี้เป็น

อีกหนึ่งในแหล่งชมวิวส�ำหรับนักท่องเท่ียว จึงมี

การตั้งคณะกรรมการข้ึนมาดูแลสะพาน และมีร้าน

ขายของที่ระลึกด�ำเนินงานโดยสหกรณ์ โดยขาย

ผลิตภัณฑ์อาหารทะเลรวมท้ังหมึกกล้วยแปรรูป

ท่ีเป็นของข้ึนช่ือ แต่ก็เช่นเดียวกับแหล่งท่องเท่ียว
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อื่นๆ ในเกาะซาโดะคือ ไม่ค่อยมีนักท่องเที่ยวนอก

ฤดูกาลมากนัก กระนั้นก็ตามทางท่าเรือเองก็ไม่ได้

มีแผนที่จะโฆษณาประชาสัมพันธ์ให้ใหญ่โต ผู้แทน

สหกรณ์กล่าวว่า อยากให้เป็นไปในลักษณะของการ

บอกกันปากต่อปากมากกว่า 

	 ค�ำว่า “ปากต่อปาก” เป็นค�ำที่ผู ้เขียน

ได้ยินบ่อยคร้ังจากการสัมภาษณ์ผู ้คนบนเกาะ 

ซาโดะ ไม่เฉพาะแต่คนที่สหกรณ์ฮิเมะสึเท่านั้น แต่

ตามมินชุคุ, ร้านขายปลา, ร้านขายของที่ระลึก ต่าง

ก็พูดกันในท�ำนองว่า วิธีการประชาสัมพันธ์ของคน

ที่นี่ คือไม่ประชาสัมพันธ์มาก ไม่ท�ำใหญ่มากแต่

เน้นการสร้างความประทับใจให้แก่ผู้ที่เคยมาเยือน 

แล้วน�ำไปบอกเล่ากันปากต่อปาก การท่องเที่ยวที่

เกี่ยวข้องกับการประมงของที่นี่จึงด�ำเนินการโดย

ชาวประมงเองเป็นหลัก โดยมีจุดขายอยู่ที่ “อาหาร

ทะเลท้องถิ่นที่ จับด ้วยมือของชาวประมงที่ ไม ่

สามารถหากินได้ที่ไหนอีก” ดังที่เว็บไซต์ของแผนก

ท่องเที่ยวของเมืองไอคาว่า ได้ระบุไว้ว่า “ที่เมือง

น้ี สิ่งที่อยู่เบื้องหลังของการมีชีวิตที่สมถะและอยู่

สบายคือ การรักษาธรรมชาติไว้อย่างเดิมมากที่สุด 

พร้อมกับใช้ภูมิปัญญาของท้องถิ่นในการพัฒนาท้อง

ถิ่น เราพยายามที่จะน�ำเสนอสิ่งที่ธรรมดาส�ำหรับ

ทุกท่าน แต่เป็นความธรรมดาท่ีเหมือนอากาศใน

ชีวิตประจ�ำวัน และท�ำให้ท่านรู้สึกเหมือนอยู่บ้าน”

7. บทส่งท้าย 

	 ในบทส่งท้ายน้ีจะเป็นการต้ังข้อสังเกตถึง

การท่องเที่ยวในฐานะเครื่องมือแก้ไขปัญหาส�ำหรับ

ชุมชนประมงเมืองไอคาว่าโดยวิเคราะห์บนฐาน

ของการให้ความหมายต่อการท่องเที่ยวของผู้คนใน

ชุมชนประมงน้ี รวมท้ังตั้งข้อสังเกตต่อศักยภาพใน

การพัฒนาการท่องเที่ยวในชุมชนเมืองไอคาว่า 

	 1) การด�ำรงอัตลักษณ์ในฐานะชาว

ประมง

	 ชาวประมงของชุมชนไอคาว่า แม้จะมีวิถี

ชีวิตท่ีเกี่ยวข้องกับการท่องเท่ียวไม่มากก็น้อย แต่

ส่วนใหญ่มีส�ำนึกว่าตนนั้นเป็นชาวประมงมากกว่าผู้

ให้บริการนักท่องเท่ียว  ดังจะเห็นได้ว่าชาวประมง

ต่างไม่ได้ทิ้งอาชีพประมง  แต่ยังท�ำเป็นอาชีพเสริม 

หรือแม้กระท่ังท�ำเพราะรักเป็นงานอดิเรก และ

ถึงแม้ในรายท่ีมีการน�ำการท่องเท่ียวเข้ามาอย่าง

เป็นกิจลักษณะก็จะเป็นในรูปแบบ “ท�ำเล็กไม่ท�ำ 

ใหญ่” เช่น ในกรณีชาวประมงที่ทาโคเสะที่มีเรือ 

น�ำเท่ียว แต่จะน�ำเรอืออกบรกิารในเฉพาะฤดูกาล หรอื 

การท่ีมีเรือท่ีให้บริการนักท่องเท่ียวอย่างเต็มตัวเป็น

จ�ำนวนน้อยมากเมื่อเทียบกับผู้ที่ได้รับใบอนุญาต 

น�ำเท่ียวท่ีมีเป็นจ�ำนวนมาก ดังท่ีคุณซาซากิเจ้าของ

เรือโยชิฟุคุมารุกล่าวว่า อยากให้มีคู่แข่งมากกว่านี้    

	 ชาวประมงท่ีนี่เห็นว่าอัตลักษณ์ในความ

เป็นชาวประมงนั้นส�ำคัญมากกว่าการสถาปนา

ตัวเองเป็นผู้ช�ำนาญการในทางท่องเที่ยว แม้การ

ก�ำหนดให้ชาวประมงต้องมีใบอนุญาตน�ำเท่ียวของ

ทางการ จะเป็นความพยายามสถาปนาผู้ช�ำนาญการ 

ท่องเที่ยวขึ้นมาก็ตาม ดังนั้น การต้อนรับแขกเหรื่อ 

ของคนที่นี่คือ การต้อนรับแขกผู ้มาเยือนด้วย

อัธยาศัยไมตรีมากกว่าการให้บริการ ค�ำถามคือ ผู้คน 

ท่ีนี่อยากให้มีแขกมาเยือนบ่อยๆ และมีจ�ำนวนมาก

หรือไม่ ค�ำตอบอยู่ที่การที่คนที่นี่เอ่ยค�ำว่า “บอกเล่า 

ปากต่อปาก” ในฐานะกลยุทธ์การโฆษณาที่ตนพึง

ประสงค์ กล่าวคือ โฆษณาแบบไม่โฆษณานั่นเอง

	 กล่าวได้ว่า ส�ำหรับคนที่นี่ อาชีพจับปลา

เป็นทั้งศิลปะในการด�ำรงชีวิตในฐานะคนที่มีอาชีพ

นี้มาอย่างยาวนาน และเป็นทั้งงานที่สร้างรายได้

ทางเศรษฐกิจในขณะท่ีการท่องเท่ียวเป็นทางเลือก
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ที่น�ำมาตอบสนองต่อความอยู ่รอดในการด�ำรง

ชีวิตทางเศรษฐกิจในระดับหนึ่ง คือในระดับที่จะ

สามารถประกอบอาชีพประมงและรักษาอัตลักษณ์

ความเป็นชาวประมงได้ต่อไป

	 2) “การท่องเที่ยวเพื่อการประมง”  มิใช่ 

“การประมงเพื่อการท่องเที่ยว” 

	 ในส่วนบทบาทของภาครัฐเอง แม้จะมี

การส่งเสริมการท่องเท่ียวเพ่ือเป็นส่วนหน่ึงในการ 

กระตุ ้นเศรษฐกิจของเกาะ แต ่ก็มักจะเป ็นใน

ลักษณะให้การสนับสนุนหากมีการร ้องขอเสีย

มากกว่า ในขณะท่ีสิ่งที่ภาครัฐมุ่งผลักดันคือ การ

เพิ่มจ�ำนวนแรงงานประมง ดังจะเห็นได้จากการเปิด

รับสมัครคนจากภายนอกเกาะที่จะมาด�ำรงอาชีพ

ชาวประมงในเกาะ เรียกได้ว่าท่าทีเช่นนี้ของภาครัฐ

เองก็มุ่งเน้นไปในทางรักษาความเป็นชุมชนไว้โดยใช้

การท่องเที่ยวเป็นตัวช่วยพยุงหรือหนุนเสริมเท่านั้น 

ท่าทีเช่นน้ีเป็นท่าทีที่น�ำการท่องเท่ียวมารับใช้ชุมชน

อย่างรู้เท่าทันว่าการท่องเที่ยวและนักท่องเที่ยวควร

ใช้ประโยชน์อย่างไร มิใช่การน�ำชุมชนไปรับใช้การ

ท่องเท่ียวซึ่งอาจสร้างรายได้ให้แก่ชุมชนได้มากมาย 

แต่นั่นหมายถึงการหันไปพึ่งพิงปัจจัยภายนอกที่มี

ความผันผวนและควบคุมได้ยาก ในขณะที่การน�ำ

การท่องเท่ียวเข้ามาพยุงวิถีชีวิตของผู ้คนที่เมือง 

ไอคาว่าน้ัน แม้เมื่อมีความผันผวนจากจ�ำนวนนัก

ท่องเที่ยวอยู่บ้าง แต่ด้วยลักษณะการด�ำรงชีวิตที่

เน้นการพึ่งพาตนเองและเครือข่ายชุมชนที่เข้มแข็ง

เป็นหลักท�ำให้ไม่ส่งผลกระทบต่อการด�ำรงชีวิต 

มากนัก

	 ท ่าที ในการส ่งเสริมการท ่องเที่ยวใน

ลักษณะน้ี ในความเป็นจริงแล้วเป็นกระแสการ 

ส่งเสริมการท่องเที่ยวหลังจากญี่ปุ ่นเผชิญกับบท

เรียนส�ำคัญ กล่าวคือ ญี่ปุ่นนั้นเคยมีประสบการณ์

ส่งเสริมการท่องเที่ยวอย่างเต็มรูปแบบ (mass 

tourism) มาก่อนในช่วงเศรษฐกิจเจริญเติบโตอย่าง

สูงสุดในทศวรรษที่ 1970-80 มีการพัฒนาท้องถิ่น 

ให้เกิดเป็นแหล่งท่องเที่ยวแบบรีสอร์ทจนเกิด

ปรากฏการณ์ท่ีเรียกว่า “รีสอร์ทบูม” แต่เมื่อเข้าสู่

ยุคเศรษฐกิจฝืดเคืองจนถึงยุคฟองสบู่แตกในปลาย 

ทศวรรษ 1980 ท้องถ่ินที่ ถูกพัฒนาเป็นแหล่ง 

ท่องเที่ยวอย่างเต็มรูปแบบก็ต้องพบกับสภาพ 

พลิกผันคือ การเส่ือมโทรมลงอย่างรวดเร็วในขณะ

ท่ีความเป็นท้องถ่ินได้ถูกท�ำลายไปเนื่องจากการ

พัฒนาการท่องเที่ยวอย่างเข้มข้นแล้ว13

	 จากบทเรียนนี้ ท�ำให้ภาครัฐตระหนักว่า

ควรเปลี่ยนนโยบายส่งเสริมการท่องเที่ยวมาเป็น

รูปแบบการพัฒนาการท่องเที่ยวที่ยั่งยืนควบคู่ไป

กับการสร้างหรือฟื้นฟูเมือง （町づくり） โดยเน้น

การรักษาความเป็นท้องถ่ินมากกว่าเน้นผลก�ำไร

ทางเศรษฐกิจ โดยการพัฒนานั้นมุ ่งส่งเสริมให้มี

การริเริ่มจากผู้คนในชุมชนเอง และเน้นแนวคิดการ

พัฒนา “ชุมชนที่คนในชุมชนอยู่สบายและมีความ

ภาคภูมิใจในท้องถ่ินของตัวเองเสียก่อนจึงจะเป็น

ชุมชนที่มีเสน่ห์ส�ำหรับคนอื่น” (Otani: 1994) และ

เมื่อมีการประกาศนโยบาย “พัฒนาประเทศญี่ปุ่น

ด้วยการท่องเท่ียว” （観光立国） ในสมัยรัฐบาล

นายโคอิสึมิเมื่อปี 2003 ญี่ปุ ่นก็หมดยุคชูสถานที ่

แห่งใดแห่งหนึ่งเป็น “สถานท่ีท่องเท่ียวท่ีข้ึนช่ือ” 

อีกต่อไป แต่กล่าวได้ว่าประเทศญี่ปุ่นทั้งประเทศ

กลายเป็นสถานท่ีท่องเท่ียวนับจากวันท่ีประกาศ

นโยบายนี้อย่างเป็นทางการ หลังจากนั้นก็มีการ

ด�ำเนินงานท่ีเก่ียวข้องมาโดยตลอด14 และท�ำให้

เกิดการพัฒนาชุมชนให้เป็นแหล่งท่องเที่ยวอย่าง 

กว้างขวาง เกิดแหล่งท่องเที่ยวชุมชนที่มีลักษณะ

13	 เช่นกรณีเมืองอะตามิ จังหวัดชิสึโอกะ 
14	 ที่เป็นที่รู้จักกันดีของนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติคือ แคมเปญ Visit Japan และมาตรการยกเว้นวีซ่าเข้าญี่ปุ่น เป็นต้น
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ท่องเทีย่วเชงินเิวศน์ (eco-tourism), แหล่งท่องเทีย่ว 

สีเขียว (green tourism), แหล่งท่องเที่ยวทางมรดก

ประวัติศาสตร์ (heritage tourism) เป็นต้น 	

	 จากที่ได้กล่าวมาข้างต้น การที่ชาวประมง

มีส�ำนึกว่าตนเป็นชาวประมงสูงนั้น ถือว ่าเป็น 

ต้นทุนของชุมชนในแง่ศักยภาพในการพัฒนาการ

ท่องเที่ยวในอนาคต ที่เน้นการท่องเที่ยวแบบชุมชน

ที่ยั่งยืน คือการน�ำเอาธุรกิจการท่องเที่ยวเข้ามาใน

ชีวิตของชุมชนเพียงส่วนเดียว การท่องเที่ยวถูกน�ำ

มาใช้แก้ปัญหาในลักษณะของการช่วยพยุง ไม่ใช่

การพึ่งพาการท่องเที่ยวอย่างเต็มตัวอย่างในอดีต 

การท่องเที่ยวที่ยั่งยืนนั้นไม่จ�ำเป็นต้องพึ่งพาหรือ

หันวิถีชีวิตไปเพื่อการท่องเที่ยวก็สามารถประคอง

วิถีชีวิตในชุมชนได้ อย่างเช่นวิถีชีวิตของผู้คนชุมชน

ประมงไอคาว่า

	 อย่างไรก็ดี บทความนี้เป็นการศึกษาใน

บริบทเฉพาะในช่วงปี 2002-2003 เท่านั้น ปัจจุบัน

เมืองไอคาว่าได้ถูกผนวกรวมเข้ากับเมืองอื่นๆ ใน

เกาะอีก 9 แห่ง กลายเป็นอ�ำเภอซาโดะ (หนึ่ง

เกาะอ�ำเภอเดียว) ตั้งแต่ปี ค.ศ. 2004 ท�ำให้การ

บริหารงานของภาครัฐใหญ่ขึ้นและงบประมาณที่

ได้รับจัดสรรมีมากข้ึน จึงน่าสนใจศึกษาต่อไปว่า 

หน่วยงานภาครัฐที่ ใหญ่ขึ้นมีการส ่งเสริมการ 

ท่องเท่ียวอย่างไร และส่งผลต่อการท่องเท่ียวรวม

ทั้งวิถีชีวิตของชาวประมงซึ่งเป็นเป้าหมายศึกษาใน

งานนี้อย่างไร รวมถึงมีการใช้การท่องเท่ียวหรือการ

ท่องเที่ยวมีส่วนแก้ไขปัญหาส�ำคัญอย่างปัญหาการ

ขาดแคลนแรงงานประมงและไร้ผู้สืบทอดกิจการ

หลังจากเกิดหน่วยงานภาครัฐที่ใหญ่ขึ้นแล้วอย่างไร

	 ผู ้เขียนหวังว่าประสบการณ์ของชุมชน

ประมงท่ีเมืองไอคาว่า เกาะซาโดะ จังหวัดนีงะตะนี้ 

จะเป็นประโยชน์ในฐานะกรณีศึกษาเรื่องการน�ำ

การท่องเที่ยวเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งในการแก้ไขปัญหา

ในชุมชนประมงในประเทศไทยได้ โดยไม่จ�ำเป็น

ต้องพึ่งพิงการท่องเที่ยวที่มีเป้าหมายคือ เน้นผล

ก�ำไรทางเศรษฐกิจเป็นหลัก ดังที่สะท้อนในนโยบาย

การส่งเสริมการท่องเที่ยวเพื่อ “ดึงเม็ดเงินต่างชาติ” 

ของภาครัฐไทยตลอดมา
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บทคัดย่อ

	 บทความชิ้นนี้ต ้องการศึกษาวิถีชีวิตของคนญี่ปุ ่นวัย

เกษียณที่พ�ำนักอยู่ในเชียงใหม่เป็นอย่างไร และนิยามค�ำว่า “การ

ย้ายถ่ินเพื่อเปล่ียนวิถีชีวิต (lifestyle migration)” ว่าคืออะไร 

ศึกษาโดยการสัมภาษณ์กลุ่มคนญี่ปุ่นตัวอย่างจ�ำนวน 23 คน 

	 จากการสัมภาษณ์พบว่ามี 5 ปัจจัยหลักท่ีคนญี่ปุ่นพึง

พอใจในการพ�ำนักที่เชียงใหม่มากกว่าที่ญี่ปุ่น ซึ่งได้แก่ (1) การม ี

อิสระจากกฎเกณฑ์ทางสังคมญ่ีปุ่นที่เคร่งครัด (2) ค่าครองชีพ

ที่ถูกกว่าเมื่อเทียบกับที่ญ่ีปุ่น เน่ืองจากค่าเงินที่ใช้จ่ายให้ความ 

คุ้มค่าที่มากกว่า (3) สภาพแวดล้อมที่เอื้ออ�ำนวยต่อการด�ำเนิน

ชีวิต (4) ความง่ายต่อการปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมไทย เพราะ

คนญี่ปุ่นสามารถพ�ำนักโดยใช้วัฒนธรรมญี่ปุ่นและไทยร่วมกัน (5) 

การมีกลุ่มคนญี่ปุ่นให้ความช่วยเหลือด้านต่างๆ ที่จ�ำเป็นต่อการ

ด�ำเนินชีวิตที่เชียงใหม่

	 ผลการศึกษาคร้ังน้ี สรุปได้ว่า การย้ายถ่ินเพื่อเปลี่ยน

วิถีชีวิตที่เชียงใหม่เป็นการย้ายถิ่นของประชากรรูปแบบใหม่ซึ่ง

สลับขั้วกับการย้ายถิ่นรูปแบบทั่วไป กล่าวคือผู้คนจากประเทศท่ี

เศรษฐกิจขนาดใหญ่กว่าย้ายถิ่นไปยังประเทศที่เศรษฐกิจเล็กกว่า

เพื่อการด�ำเนินชีวิตหลังเกษียณ การย้ายถิ่นรูปแบบนี้เป็นการ

ย้ายถิ่นที่ไม่มีความจ�ำเป็นต้องย้าย แต่เป็นการเคลื่อนย้ายตาม

ความประสงค์ระดับปัจเจกบุคคลที่ต้องการเปลี่ยนวิถีการด�ำเนิน

ชีวิต คนญี่ปุ่นเคลื่อนย้ายไปเชียงใหม่เพื่อค้นหาการด�ำเนินชีวิตที่

ดีกว่าทั้งทางร่างกายและจิตใจ 

การย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิตของคนญี่ปุ่น: 
กรณีศึกษาคนญี่ปุ่นวัยเกษียณในจังหวัดเชียงใหม่ 

ประเทศไทย
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Abstract

	 This article attempts to convey how the lifestyle 

of retired Japanese citizens living in Chiang Mai province 

is like and to define “lifestyle migration”. Information was 

collected by interviewing 23 Japanese participants.

	 From the interviews, five main factors were found 

that make the participants more satisfied with living in 

Chiang Mai rather than living in Japan. The factors are: (1) 

freedom from the inflexible rules imposed by Japanese 

society, (2) a cheaper cost of living as compared to living in 

Japan resulting in more value for their money, (3) a good 

atmosphere, (4) easy to assimilate into the Thai cultural be-

cause they are able to stay by easily adapting to both Thai 

and Japanese cultures, and (5) the ability to seek assistance 

from the Japanese support groups already living here when 

needed to continue life in Chiang Mai.

	 The conclusion from this study is that ‘lifestyle 

migration’ in Chiang Mai is a new pattern of human migra-

tion which is directly opposed to the general migration pat-

tern. Namely, in general migration, people usually flow in 

from countries with a better economy to countries with a 

less-developed economy for living after retirement. There 

is no need for migration because it is occurring from the 

decisions of the individual to change their lifestyle. By mov-

Lifestyle Migration of Japanese:
A Case Study of Retired Japanese in 
Chiang Mai Province, Thailand

ing to Chiang Mai, the Japanese 

are able to seek a better lifestyle, 

both physically and mentally. 
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1. บทน�ำ
	 การย้ายถิ่นฐานของประชากรท่ีผ่านมามี

รูปแบบคือ ประชากรมีความจ�ำเป็นต้องเคลื่อนย้าย 

ถิ่นฐานเพื่อความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน 

เพ่ือสร้างความมั่นคงทางเศรษฐกิจให้กับครอบครัว

เป็นต้น ท�ำให้ประชากรย้ายถิ่นฐานไปยังประเทศที่ 

ไม่มีสงคราม ไม่มีภัยธรรมชาติอย่างรุนแรง และ

ประเทศท่ีเศรษฐกิจมั่งค่ังกว่าและต้องการแรงงาน

จ�ำนวนมาก กล่าวคืออยู่ในรูปแบบที่ประชากรจาก

ประเทศที่มีขนาดเศรษฐกิจเล็กกว่าย้ายถิ่นฐานไป

ยังประเทศที่มีขนาดเศรษฐกิจใหญ่กว่า  

	 ปัจจุบันกระแสโลกาภิวัตน์กระตุ ้นการ

เคล่ือนย้ายทั้งการเคลื่อนย้ายเข้าและออกจากทั้ง

ประเทศที่พัฒนาแล้วและประเทศที่ก�ำลังพัฒนา 

ท�ำให้มีขนาดประชากรที่เคลื่อนย้ายเพิ่มขึ้น และ

ลักษณะการเคลื่อนย้ายมีความหลากหลายมากขึ้น 

ช่วงศตวรรษที่ 20 เกิดการเคลื่อนย้ายตามความ

ต้องการในระดับปัจเจกบุคคลมากอย่างเห็นได้ชัด 

ประชากรต้องการสภาพแวดล้อมการท�ำงานที่ให้

ความสมดุลระหว่างการท�ำงานกับการด�ำเนินชีวิต

ส่วนตัว แสวงหาประสบการณ์ในการด�ำเนินชีวิต

ในต่างประเทศในรูปแบบต่างๆ เช่น การเรียนต่อ

ในต่างประเทศ การฝึกท�ำงานในต่างประเทศ และ

ค้นหาประสบการณ์ใหม่ๆ หลังเกษียณอายุการ

ท�ำงาน เป็นต้น 

	 ทิศทางการเคลื่อนย ้ายของประชากร

แตกต่างไปจากเดิม กล่าวคือจ�ำนวนประชากรจาก

ประเทศที่พัฒนาแล้วเคลื่อนย้ายไปยังประเทศที่

มีสิ่งอ�ำนวยความสะดวกและขนาดของเศรษฐกิจ 

น้อยกว่าเพิ่มมากขึ้น วัตถุประสงค์ในการเคลื่อนย้าย 

ไม่ใช่เพื่อการล้ีภัยหรือการหาเลี้ยงครอบครัว แต่

เพื่อการแสวงหาการด�ำเนินชีวิตตามที่ตนเองใฝ่ฝัน 

เช่น คนอังกฤษต้องการพักผ่อนในพื้นท่ีที่อบอุ่นใน

เขตชนบทของฝรั่งเศส หนุ่มสาวอเมริกาแสวงหา

ความต้องการทางใจที่อินเดีย และคนญี่ปุ ่นวัย

เกษียณต้องการด�ำเนินชีวิตที่ไทย เป็นต้น

	 คนญี่ปุ่นท่ีเคลื่อนย้ายเข้ามาประเทศไทย

มีวัตถุประสงค์แตกต่างกัน เช่น ท�ำงานในบริษัท

สัญชาติญี่ปุ ่น ประกอบธุรกิจส่วนตัว ท่องเที่ยว 

เรียนภาษาและวัฒนธรรม รวมถึงหาประสบการณ์

การด�ำเนินชีวิตในต่างประเทศ จ�ำนวนคนญี่ปุ ่น

ที่ เข ้ามาพ�ำนักระยะยาวที่ประเทศไทยเพิ่มขึ้น

สองเท่าในระยะเวลาเพียง 10 ปี จากสถิติจาก

สถานเอกอัครราชทูตญี่ปุ ่นประจ�ำประเทศไทย

สรุปจ�ำนวนคนญี่ปุ ่นในในประเทศไทย ปี ค.ศ.

2002 มีจ�ำนวน 25,329 คน และในปี ค.ศ.2012 

มีจ�ำนวน 55,634 คน โดยกระจุกรวมกันอยู ่ที่

กรุงเทพมหานครซ่ึงเป็นเมืองหลวง และตามเมือง

ใหญ่ๆ เช่น จังหวัดชลบุรี และจังหวัดเชียงใหม่ 

(Embassy of Japan in Thailand, 2013) คนญี่ปุ่น

ในกรุงเทพมหานครและจังหวัดชลบุรีส ่วนใหญ  ่

เป็นประชากรวัยแรงงาน แต่ที่จังหวัดเชียงใหม่ 

ส่วนใหญ่เป็นประชากรวัยสูงอายุ หรือผู้เกษียณอายุ

การท�ำงาน อีกทั้งมีสัดส่วนการเพิ่มของคนญี่ปุ่นวัย

เกษียณอย่างรวดเร็ว 

	 ประเทศญี่ปุ่นมีระบบสาธารณูปโภค ระบบ 

คมนาคม สวัสดิการทางสังคมที่ทั่วถึง และจัดอยู่

ในกลุ่มประเทศที่พัฒนาแล้ว แต่ท�ำไมคนญี่ปุ ่น

ต้องการมาใช้ชีวิตวัยเกษียณท่ีประเทศไทยซึ่งเป็น

ประเทศที่จัดอยู่ในกลุ่มประเทศก�ำลังพัฒนา จาก

ผลแบบสอบถาม ปี ค.ศ.2014 พบว่าส่ิงท่ีคนญ่ีปุ่น

รู ้สึกพอใจที่เชียงใหม่มากกว่าญี่ปุ ่น ได้แก่ ด้าน 

ภูมิอากาศ ด้านกิจกรรมยามว่างและกีฬา ด้านความ 

รู้สึกอิสระ ด้านอัธยาศัยของผู้คนท้องถิ่น และเป็น

สถานท่ีท่ีอยากอยู ่ตลอดชีวิต ท�ำให้ทราบว่าคน
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ญี่ปุ่นวัยเกษียณมีความต้องการในการด�ำเนินชีวิต

ตามที่ตนใฝ่ฝัน ในพื้นที่ที่อากาศไม่หนาวจัด ท�ำ

กิจกรรมต่างๆ อย่างมีอิสระ การหาประสบการณ์

ด�ำเนินชีวิตร ่วมกับชุมชนที่มีระบบสังคมและ

วัฒนธรรมท่ีแตกต่าง และสามารถอยู่นานได้ตาม

ที่ต้องการ (สุดปรารถนา ดวงแก้ว, 2014) จาก

จุดนี้ท�ำให้เห็นนัยยะของการย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยน

วิถีชีวิต หรือในภาษาอังกฤษเรียกว่า “lifestyle 

migration” ส่วนในภาษาไทยยังไม่มีการก�ำหนด

ค�ำที่เป็นที่ยอมรับท่ัวไป แต่ในบทความน้ีจะขอให้

ค�ำว่า “การย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิต”แทนค�ำว่า 

lifestyle migration 	

	 รูปแบบการย้ายถิ่นรูปแบบนี้ยังไม่ค่อยมี

การศึกษาพื้นที่ในประเทศไทย ดังนั้น จึงควรศึกษา

เพ่ือให้เข้าใจปรากฏการณ์น้ีมากขึ้น โดยบทความ

นี้มีวัตถุประสงค์เพื่ออธิบายการย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยน

วิถีชีวิตของคนญี่ปุ่นวัยเกษียณที่พ�ำนักอยู่ในจังหวัด

เชียงใหม่ ประเทศไทย และนิยามค�ำว่าการย้ายถิ่น 

เพ่ือเปลี่ยนวิถีชีวิต (lifestyle migration) โดย

ทบทวนงานวรรณกรรมก่อนหน้า วิเคราะห์ และ

อภิปรายผลจากข้อมูลสัมภาษณ์คนญี่ปุ่นในจังหวัด

เชียงใหม่

2. โลกาภิวัตน์กับการย้ายถิ่นฐาน
	  การย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิต (lifestyle 

migration) เป็นรูปแบบหนึ่งของการย้ายถิ่น (mi-

gration) ดังนั้น จึงขอกล่าวถึงการย้ายถิ่น (mi-

gration) ก่อนว่ามีลักษณะอย่างไร โดยยกตัวอย่าง 

ผลงาน ดังนี้

	 นักสังคมศาสตร์ Anthony Giddens 

(2012: 656-666) กล่าวถึงการย้ายถิ่น (migra-

tion) ว่า คือการเคลื่อนย้ายออกจากประเทศเพ่ือ

ไปตั้งถ่ินฐาน ปัจจุบันการเคลื่อนย้ายครอบคลุมท่ัว

โลกท�ำให้มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ 

การเมืองและวัฒนธรรมระหว่างทั้งพ้ืนที่ต้นทาง

และพื้นท่ีปลายทาง การเคลื่อนย้ายเกิดข้ึนจาก

ปัจจัยผลักดันและปัจจัยดึงดูด (push and pull 

factors) โดยมีปัจจัยในการผลักดัน ได้แก่ สงคราม 

ความอดอยาก การเมือง และความหนาแน่นของ

ประชากร และประเทศปลายทางมีปัจจัยท่ีดึงดูด 

ได้แก่ ความต้องการตลาดแรงงาน

	  Russell King (2010: 11) กล่าวถึง

ความหมายของการย้ายถ่ินท่ัวไปว่าคือการท่ีคน

เคลื่อนย้ายจากพื้นท่ีหนึ่งไปยังอีกพื้นท่ีหนึ่งแล้ว

อาศัยอยู ่ เป ็นระยะเวลานาน เนื่องด้วยเหตุผล

หลายประการ ได้แก่ ความอดอยาก ความยากจน 

ปัญหาทางเศรษฐกิจ สงครามในประเทศ อุบัติภัย

ทางธรรมชาติ กระตุ้นให้คนเคลื่อนย้ายในลักษณะ

ต่างๆ เช่น แบบถูกบังคับ แบบยินยอมไปเอง แบบ

อยู่ชั่วคราว แบบอยู่ถาวร แบบถูกต้องตามกฎหมาย

กับแบบผิดกฎหมาย แบบย้ายภายในประเทศ แบบ

ย้ายระหว่างประเทศ เป็นต้น 

	 Robin Cohen (2003: 45-58) กล่าวถึง 

กระแสโลกาภิวัตน์ที่กระตุ ้นให้เกิดการเคล่ือนที่

ของสิ่งของ ข้อมูล และประชากรจ�ำนวนมากใน

ระยะเวลาอันส้ัน ซึ่งเป็นผลมาจากการพัฒนาทาง

เทคโนโลยี เช่น เครื่องบิน โทรศัพท์ อินเตอร์เน็ต 

เป็นต้น เกิดการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมระดับ

นานาชาติ เกิดการเชื่อมโยงและการอยู่รวมกัน และ

เหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเข้าถึงระดับปัจเจกบุคคลได้ง่าย

และมากขึ้น เป็นต้น  

	 การย้ายถ่ินเริ่มเป็นประเด็นการศึกษา

เนื่องจากจ�ำนวนผู้ย้ายถ่ินระหว่างประเทศเพิ่มข้ึน

อย่างรวดเร็ว จากสถิติของสหประชาชาติ (UN) พบ
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ว่า ค.ศ.1990 มี 154 ล้านคน ค.ศ.2000 มี 175 

ล้านคน และ ค.ศ.2013 มี 232 ล้านคน (3.2 % ของ

ประชากรทั่วโลก) โดยมีผู้ย้ายถ่ินมาอาศัยอยู่ทาง

ตอนเหนือ จ�ำนวน 136 ล้านคน ซึ่ง 82 ล้านคนหรือ 

60% มาจากประเทศที่ก�ำลังพัฒนา และ 54 ล้านคน 

หรือ 40% เป็นผู้ที่เกิดในประเทศแถบตอนเหนือ 

ส่วนการเคล่ือนย้ายไปยังประเทศทางตอนใต้มี

จ�ำนวนทั้งหมด 96 ล้านคน ซึ่ง 82 ล้านคนหรือ 86% 

เป็นผู้ย้ายถิ่นทางตอนใต้ ขณะที่ 14 ล้านคนหรือ 

14% เป็นคนประเทศแถบตอนเหนือ นอกจากนี้ยัง

พบว่าผูท้ีอ่ายต้ัุงแต่ 65 ปีขึน้ไป มจี�ำนวน 25 ล้านคน 

หรอื 11% ของจ�ำนวนผูย้้ายถิน่ทัง้หมด และผูสู้งอาย ุ

จากประเทศที่พัฒนาแล้วมีจ�ำนวนการเคลื่อนย้าย

สูงกว่าช่วงอายุอื่นๆ (United Nations, 2014) 

	 การย้ายถิ่นในปัจจุบันมีหลายรูปแบบ 

จ�ำนวนประชากรท่ีย้ายถ่ินเพิ่มข้ึน มีแนวโน้มท่ี

ประชากรจากตอนเหนือไปตอนใต้มีนัยยะส�ำคัญ

เพิ่มขึ้นจากเดิมที่การเคลื่อนย้ายของประชากรเป็น

ไปในทิศทางเดียว ช่วงอายุของผู้ย้ายถ่ิน และจุด

ประสงค์การย้ายถิ่นมีความหลากหลายและทับซ้อน 

	 อย่างไรก็ตาม การย้ายถ่ินเพื่อการด�ำเนิน

ชีวิตนั้นยังมีขอบเขตท่ีกว้าง เพราะการด�ำเนินชีวิต

ทั่วไปเกี่ยวพันตั้งแต่กิจวัตรประจ�ำวัน การท�ำงานใน

ต่างประเทศ การเรยีนต่อในต่างประเทศ การหลกีหน ี

ระบบสังคม การแต่งงาน การหลบหนีอากาศท่ี

หนาวจัดหรือร้อนจัด การหาประสบการณ์ชีวิตใน

ต่างประเทศ และการท่องเที่ยว ดังรูปที่ 1

รูปที่ 1 แสดงความสัมพันธ์ระหว่างลองสเตย์กับการย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิต

ที่มา: ผู้เขียน
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	 การศึกษาภาพรวมของการย้ายถ่ินเพ่ือ

เปลี่ยนวิถีชีวิตทั้งหมดเป็นไปได้ยากเนื่องด้วยข้อ

จ�ำกัดทางระยะเวลาที่ศึกษาและความสามารถใน

การลงพื้นที่ ดังนั้น บทความนี้เน้นศึกษาคนญี่ปุ่นท่ี 

เคล่ือนย้ายมาในประเทศไทย โดยเฉพาะกลุ่มผู ้

ลองสเตย์ซึ่งเป็นผู้ที่มีอายุตั้งแต่ 50 ปีขึ้นไปและ

เกษียณอายุการท�ำงานแล้ว

	 ปัจจุบันจ�ำนวนคนญี่ปุ่นวัยสูงอายุ (อายุ

ตั้งแต่ 65 ปีขึ้น) มี 32,484,000 ล้านคน จาก

ประชากรทั้งหมด 127,136,000 คน (Ministry of 

Internal Affairs and Communications, Japan, 

2014) ผู้สูงอายุที่สุขภาพแข็งแรงมีประมาณ 7 ล้าน

คน ต้องการไปพ�ำนักระยะยาวที่ต่างประเทศ และมี

ผู้สูงอายุที่ขอขยายเวลาท�ำงานต่อ เนื่องจากมีความ

กังวลเรื่องเงินบ�ำนาญ ค่าเงินเยนที่อ่อนลง และ

อาศัยเพียงล�ำพังมีประมาณ 6 ล้านคน (Japan and 

Thailand International Relation, 2014) คน

ญี่ปุ่นวัยเกษียณเหล่านี้มีค่านิยมที่เปลี่ยนแปลงไป

จากเดิมโดยเฉพาะการใช้เวลาว่างวัยเกษียณท�ำงาน 

คือเมื่อก่อนพอเกษียณแล้วก็จะอยู ่ดูแลบ้านและ

สมาชิกครอบครัว 

	 การเปล่ียนแปลงทางโครงสร้างประชากร

มีผลต ่อรูปแบบการด�ำเนินชีวิต เช ่น จ�ำนวน

ครอบครัวที่สมาชิกในครัวเรือนเป็นคู ่สามีภรรยา

วัยสูงอายุ หรือผู ้สูงอายุอาศัยเพียงล�ำพังเพิ่มขึ้น 

อายุขัยโดยเฉลี่ยของคนญี่ปุ ่นเพ่ิมขึ้น ผู ้สูงอายุมี

เวลาหลังการเกษียณเพิ่มขึ้น จึงจ�ำเป็นต้องแสวงหา

กิจกรรมท�ำหลังจากเกษียณมากขึ้น (ประเทือง  

หงสรานากร, 2006) นอกจากนี้ คนญี่ปุ่นวัยเกษียณ

ก่อนเกษียณส่วนมากเคยเดินทางไปท่องเที่ยวและ

ท�ำงานในต่างประเทศ จึงมีประสบการณ์ในการใช้

ชีวิตต่างแดนมาก่อน พอหลังเกษียณคนญี่ปุ่นได้รับ

เงินบ�ำนาญ และไม่มีภาระท่ีต้องหาเลี้ยงชีพตนเอง

และครอบครัวเหมือนตอนวัยแรงงาน มีอิสระใน

การด�ำเนินชีวิต และต้องการแสวงหาการด�ำเนิน

ชีวิตที่ตนเองใฝ่ฝัน จึงท�ำให้การเคลื่อนย้ายที่ไม่

จ�ำเป็นแบบใหม่ดังที่ได้กล่าวมาข้างต้น

3. งานวรรณกรรมก่อนหน้าเกีย่วกบัการย้ายถิน่ 

เพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิต (lifestyle migration)
	 ค�ำว ่า lifestyle (ไลฟ์สไตล์) เป็นค�ำ

ทับศัพท์จากภาษาอังกฤษ หมายถึงรูปแบบการ

ด�ำเนินชีวิตส่วนบุคคล ซึ่งรวมถึงการด�ำเนินชีวิต

ของปัจเจกบุคคลในกลุ่มหรือสังคมด้วย ค�ำนี้เริ่มใช้

ช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 โดยนักการตลาดน�ำ 

lifestyle เป็นกลยุทธ์ทางการตลาดเพ่ือตอบสนอง

ความต้องการตามรูปแบบการด�ำเนินชีวิตของลูกค้า 

โดยใช้แนวคิดทางจิตวิทยา ส่วนทางสังคมวิทยามอง

ว่าไลฟ์สไตล์เป็นรูปแบบพฤติกรรมการด�ำเนินชีวิต

เพื่อการอยู่ร่วมกันในสังคม โดยแปรผันตามกลุ่ม

หรือชนช้ันทางสังคม และเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัย

และวฒันธรรม หรอืกล่าวคอื ไลฟ์สไตล์เป็นส่วนหนึง่ 

ของวัฒนธรรม (Haruo, Kagaza, 1999: 2-3)

	 Lifestyle migration เป็นค�ำศัพท์ที่ยัง

ไม่มีการแปลในภาษาไทยท่ีเป็นท่ียอมรับโดยท่ัวไป 

จึงจ�ำเป็นต้องหาความหมายและลักษณะของ life-

style migration โดยน�ำเสนองานวรรณกรรมก่อน

หน้าที่เกี่ยวข้อง ดังนี้ 

	 Benson, M. and O’Reilly K. (2009) 

กล่าวถึง Lifestyle migration ว่าการย้ายถ่ินแบบ

ปัจเจกบุคคลเพื่อแสวงหาวิถีชีวิตท่ีดีกว่า เป็นผู้ท่ีมี

ฐานะทางเศรษฐกิจ ผู้ย้ายถ่ินปรารถนาท่ีจะด�ำเนิน

ชีวิตอย่างช้าๆ (slow life) โดยค�ำนึงถึงค่าครองชีพ 

สภาพภูมิอากาศและสุขภาพ ความรู ้สึกสัมพันธ์

ในชุมชน มีความต้องการร่วมกันด้านความสมดุล

ระหว่างชีวิตส่วนตัวกับการท�ำงาน คุณภาพชีวิต 
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และอิสรภาพ นอกจากนี้ ค่านิยมต่อการท่องเที่ยว

ของบุคคลมีการเปลี่ยนแปลง กล่าวคือเปลี่ยนจาก

การหาประสบการณ์ท่องเที่ยวทั่วไปเป็นการเข้าไป

ด�ำเนินชีวิตร่วมกับคนในท้องถิ่น โดยมีชื่อเรียก

หลายรูปแบบที่เป็นที่รู ้จัก ได้แก่ บ้านหลังที่สอง 

การพักร้อนระยะยาว และการพ�ำนักหลังเกษียณ 

โดยพักอยู ่ในสถานที่ปลายทาง เช่น ตามแหล่ง 

ท่องเที่ยว เขตชนบท และแหล่งชุมชนที่โดดเด่น

ด้านวัฒนธรรม ยกตัวอย่างคนอเมริกาเคลื่อนย้าย

ไปยังประเทศปานามาและคอสตาริก้า

	 O’Reilly K. and Benson, M. (2009) 

เสนอว่า lifestyle migration เป็นทางเลือกหนึ่งใน

รูปแบบการด�ำเนินชีวิตที่ดีกว่าหรือที่เรียบง่าย (the 

‘good’ or ‘simple’ life) หลีกหนีจากตัวตนหรือ

ชุมชนดั้งเดิม หรือต้องการความเปลี่ยนแปลงไป

จากเดิม และต้องการใช้ชีวิตที่ตระหนักตนเองเป็น

หลัก จุดเริ่มต้นของ lifestyle migration มาจาก

ความต้องการความสมดุลระหว่างชีวิตการท�ำงาน

และชีวิตส่วนบุคคล (work-life balance) ต้องการ

คุณภาพชีวิตที่ดีกว่าและมีอิสระจากเดิมต้องฝืนใจ

ทนกับสภาพการด�ำเนินชีวิต ดังนั้น lifestyle mi-

gration จึงเป็นกลยุทธ์หน่ึงที่ผู้ย้ายถ่ินใช้เพื่อตาม

หาสิ่งที่ดีกว่าในชีวิต และปัจจุบันอิทธิพลของโลกา-

ภิวัตน์ยิ่งท�ำให้เกิดความเป็นปัจเจกนิยม และเกิด

พลวัตรการเคล่ือนท่ีเพื่อค้นหารูปแบบการด�ำเนิน

ชีวิตที่ตนใฝ่ฝันอย่างเห็นได้ชัด ยกตัวอย่างหนุ่มสาว

จากประเทศแถบตะวันตกในอินเดีย คนอังกฤษใน

ชนบทฝรั่งเศส เป็นต้น

	 Ono Mayumi (2009: 44) อ ้างใน 

Sato Machiko (2001) จากผลงาน Farewell to 

Nippon: Japanese lifestyle Migrants in Aus-

tralia กล่าวถึง lifestyle migration ว่าเป็นการ

ย้ายถิ่นของคนญี่ปุ ่นไปยังออสเตรเลียเพ่ือค้นหา

การด�ำเนินชีวิตท่ีแตกต่างและหวังว่าจะช่วยสร้าง

คุณภาพชีวิตให้ดีขึ้น ซึ่งเป็นการย้ายถิ่นเพื่อการ

ด�ำเนินชีวิตแบบใหม่ท่ีแตกต่างไปจากอดีตเมื่อครั้ง

ที่คนญี่ปุ่นย้ายถิ่นด้วยเหตุผลทางเศรษฐกิจ ไปยัง

บราซิลและสหรัฐอเมริกาเพ่ือไปเป็นแรงงานในภาค

เกษตรกรรม ผลงานของ Mayumi ส่วนใหญ่เน้น

ศึกษาพ้ืนท่ีในประเทศมาเลเซีย ดังเช่นงาน Mayu-

mi (2008) สรุปเหตุผลหลักที่คนญี่ปุ่นวัยเกษียณ

เดินทางเข้ามาในมาเลเซีย ได้แก่ ค่าครองชีพถูกกว่า

ญี่ปุ่น สภาพภูมิอากาศดี สภาพแวดล้อมที่อยู่อาศัย

ดี มีระบบวีซ่าท่ีมีประสิทธิภาพ พอใจกับกิจกรรม 

Ikigai (สิ่งที่ท�ำให้ชีวิตมีความหมาย) และมีชุมชนคน

ญี่ปุ่น และสรุปว่าการท่องเท่ียวแบบลองสเตย์เป็น

กลยุทธ์หนึ่งที่ช่วยเพิ่มคุณภาพในการด�ำเนินชีวิต

และเศรษฐกิจที่ยั่งยืนส�ำหรับคนญี่ปุ่นวัยเกษียณ

	 Jun Nagatomo (2013: 10) กล่าวถึง 

Lifestyle migration ของคนญี่ปุ่นที่เคลื่อนย้าย

ไปออสเตรเลียเพื่อการด�ำเนินชีวิต โดยสรุปไว้ว่า

ปัจจัยทางเศรษฐกิจ และปัจจัยทางการเมืองไม่ได้

เป็นปัจจัยท่ีท�ำให้เกิดเคลื่อนย้ายรูปแบบนี้ หากแต่

เป็นเพราะต้องการคุณภาพในการด�ำเนินชีวิต การ 

เคลื่อนย้ายเพื่อการด�ำเนินชีวิตแตกต่างจากการ 

ย้ายถิ่นแบบเดิม ส่วนใหญ่เป็นชนชั้นกลางและอยู่ใน 

วัยแรงงานที่ต้องการแบ่งเวลาการท�ำงานและเวลา

ส่วนตัวอย่างชัดเจน และโดยเฉพาะผู้หญิงญี่ปุ่นท่ี

แสวงหาความเจริญในหน้าที่การงานท่ีเท่าเทียม

กับผู ้ชาย การด�ำเนินชีวิตที่ออสเตรเลียท�ำให้คน

ญี่ปุ่นรู ้สึกมีเวลาอิสระแม้ว่ารายได้จะได้น้อยกว่า

ที่ญี่ปุ่น ซึ่งยิ่งเน้นให้เห็นได้ว่าปัจจัยทางเศรษฐกิจ

ไม่ใช่เหตุผลหลักในการเคลื่อนย้าย แต่มีจุดประสงค์

เช่น เพ่ือต้องการค้นหาตัวเอง หลงใหลเสน่ห์ต่าง

ประเทศ ต้องการหาประสบการณ์ในต่างประเทศ 

เป็นต้น

	 งานวรรณกรรมก่อนหน้าในประเทศไทย

ส่วนใหญ่กล่าวถึงการแสวงหาการด�ำเนินชีวิตทาง



สุดปรารถนา ดวงแก้ว

jsn Journal Vol.5 No.1 (Jun. 2015)42

เศรษฐกิจของวัยแรงงานและความเท่าเทียมทาง

เพศสภาวะของผู้หญิง ส่วนบทความช้ินน้ีต้องการ

ศึกษาเฉพาะวัยเกษียณ ซึ่งส่วนใหญ่เดินทางเข้ามา

ในประเทศไทยโดยถือวีซ่าลองสเตย์ จึงท�ำให้มีงาน

เขียนหลายชิ้นงานศึกษาเกี่ยวกับการลองสเตย์ของ

คนญ่ีปุ่นในประเทศไทย โดยเฉพาะที่เชียงใหม่เป็น

จ�ำนวนมาก ซึ่งสามารถแบ่งงานวรรณกรรมออก

เป็น 3 กลุ่มใหญ่ๆ ตามวัตถุประสงค์การศึกษาได้ดัง

ต่อไปนี้ 

	 กลุ ่มที่ 1 ด้านความต้องการต่างๆ เช่น 

สินค้า บริการ ความสัมพันธ์กับชุมชนไทย ดังงาน

ของจีรพร ศรีวัฒนานุกูลกิจ และเศกสิน ศรีวัฒนา-

นุกูลกิจ (2004) ศึกษาความต้องการและความพึง

พอใจของชาวต่างชาติในการลองสเตย์ในจังหวัด

เชียงใหม่ งานของประเทือง หงสรานากร (2006) 

ศึกษาความต้องการและความพร้อมในการสนอง

ตอบความต้องการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมของ

คนญี่ปุ่นวัยเกษียณและชุมชนไทย 

	 กลุ ่มที่ 2 ด้านการด�ำเนินชีวิตระหว่าง

การลองสเตย์ เช่น กิจวัตรประจ�ำวัน กิจกรรม 

การปฏิสัมพันธ์กับคนไทย ดังงานของพัฒน์นร ี 

ศรีศุภโอฬาร และณัฐพล อัสสะรัตน์ (2011) ศึกษา

พฤติกรรมและทัศนคติที่มีต่อคนไทยของผู้สูงอายุ

คนญี่ปุ่นที่พ�ำนักอยู่ในประเทศไทย

	 กลุ่มที่ 3 ด้านการส่งเสริมการลองสเตย ์

เช่น งานของสถาบันวิจัยมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์

(2002) ศึกษาแนวทางในการส่งเสริมและพัฒนา 

การท่องเที่ยวพ�ำนักระยะยาว งานของวลัยพร  

กาญจนการุณ และธีรัช ปัญโญ (2014) ศึกษา 

ปัจจัยที่มีอิทธิต่อการตัดสินใจขยายเวลาพ�ำนักของ

คนญี่ปุ่นที่มาพ�ำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่

	 จากข้างต้นเห็นได้ว่าเป็นการศึกษาลอง

สเตย์ในแง่ของการท่องเท่ียวเป็นหลักโดยศึกษา

ความต้องการด้านต่างๆ ของคนญี่ปุ ่นวัยเกษียณ

และเสนอแนวทางในการส่งเสริมการลองสเตย์เพื่อ

น�ำรายได้สู่ประเทศระยะยาว อย่างไรก็ตาม ยังไม่มี 

งานก่อนหน้าท่ีกล่าวถึงลองสเตย์ในแง่ของการย้ายถ่ิน 

ซึ่งปัจจุบันการย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิต (lifestyle 

migration) เกิดขึ้นในหลายๆ พื้นที่รวมถึงที่จังหวัด

เชียงใหม่ด้วย

4. คนญี่ปุ่นวัยเกษียณในเชียงใหม่โดยสังเขป 
	 ประเทศญ่ีปุ่นเข้าสู ่สังคมผู ้สูงอายุ (อายุ

ตั้งแต่ 65 ปีขึ้นไป) ตั้งแต่ปี ค.ศ.1970 คิดเป็น 

7.1% ของประชากรทั้งหมด ในปี ค.ศ. 2012 ผู้ที่

เกิดในยุคเบบ้ีบูม (Baby-boom) หรือผู้ท่ีเกิดในปี 

ค.ศ.1947-1949 กลายเป็นผู ้สูงวัยหรือผู ้ท่ีมีอายุ

ตั้งแต่ 65 ปีขึ้นไปมีจ�ำนวน 30 ล้านคน และคาดว่าป ี

ค.ศ.2018 จ�ำนวนจะเพิ่มเป็น 35 ล้านคน (Masako 

Kawahara, 2010) โครงสร้างทางประชากรที่มีการ 

เปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็นีส่้งผลต่อระบบสวสัดกิาร 

ทางสังคมโดยตรง รัฐบาลญี่ปุ่นจึงปฏิรูปสวัสดิการ

ต่างๆ เช่น เงินบ�ำนาญ การรักษาพยาบาล ท�ำให้

ผู ้เกษียณได้รับเงินบ�ำนาญตอนอายุมากข้ึน และ

จ�ำนวนเงินมีแนวโน้มลดลง สัดส่วนการจ่ายค่ารักษา 

พยาบาลเองมากข้ึน ซ่ึงเป็นการเพิม่แรงปัจจัยผลกัดนั 

ให้ผู้สูงอายุญี่ปุ่นเดินทางไปอาศัยในต่างประเทศ

	 ค.ศ.1989 รัฐบาลญี่ปุ ่นจัดตั้งโครงการ 

longstay 90 เพื่อส่งเสริมให้คนญี่ปุ ่นวัยเกษียณ

เดินทางไปพ�ำนักระยะยาวที่ต่างประเทศ เพื่อท่ี

ให้ผู้เกษียณสามารถใช้เงินบ�ำนาญอาศัยอยู่ในต่าง

ประเทศที่มีค่าครองชีพถูกกว่า และด�ำเนินชีวิตได้

อย่างสบายกว่าที่ญี่ปุ่น และให้มีการจัดตั้งมูลนิธิลอง

สเตย์ (Long Stay Foundation: JSF) เพื่อศึกษา

ความต้องการและเผยแพร่ข้อมูลการพ�ำนักระยะ

ยาวในต่างประเทศ ในรูปแบบของการท่องเที่ยว 

ท�ำให้คนญ่ีปุ่นวัยเกษียณสนใจและตัดสินใจไปใช้

ชีวิตต่างแดนมากขึ้น 
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	 เมื่อวันที่ 26 มิถุนายน ค.ศ.2001 รัฐบาล

ไทยได้มีมติ ให้มีการส่งเสริมการท่องเที่ยวพ�ำนัก

ระยะยาว โดยจัดตั้งคณะกรรมการการส่งเสริมและ

พัฒนาการท่องเที่ยวพ�ำนักระยะยาวแห่งชาติ และ

ให้การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทยสนับสนุนการ

ท่องเที่ยวส�ำหรับชาวต่างประเทศที่ต้องการพ�ำนัก

ระยะยาวโดยเฉพาะ นอกจากนี้ ยังจัดตั้งบริษัทไทย

จัดการลองสเตย์ จ�ำกัด ซึ่งช่วงแรกบริหารโดยภาค

รัฐและภาคเอกชน โดยมีการคัดเลือกจังหวัดและ 

พืน้ทีท่ีจ่ะประกาศเป็นจงัหวดัน�ำร่องโดยมเีงือ่นไขต่างๆ 

คือ มีสนามบิน ระบบการคมนาคมดี มีโรงพยาบาล

อยู่ในบริเวณใกล้เคียง ซึ่งจังหวัดเชียงใหม่ก็ได้รับ 

คัดเลือกให้เป็น 1 ใน 5 จังหวัดน�ำร่อง (5 จังหวัดนี้ 

คือ เชียงใหม่ กาญจนบุรี สุโขทัย อ�ำเภอหัวหิน 

จงัหวดัประจวบครีขัีนธ์ และหนองคาย) (หนงัสอืพมิพ์ 

ผู้จัดการรายวันออนไลน์, 2005) นอกจากนี้ รัฐบาล

ได้จัดให้มีวีซ่าพิเศษมีอายุ 1 ปี ส�ำหรับผู้ท่ีประสงค์

พ�ำนักระยะยาวในประเทศไทย เชียงใหม่เป็นพื้นท่ี

ท่ีได้รับความนิยมจากคนญี่ปุ ่นวัยเกษียณอย่าง

มาก และมีการจัดกิจกรรมสานสัมพันธ์วัฒนธรรม

อย่างต่อเนื่อง (หนังสือพิมพ์เชียงใหม่นิวส์, 2015)  

จ�ำนวนคนญี่ปุ่นที่มาพ�ำนักระยะยาวที่เชียงใหม่เพิ่ม

ขึ้นทุกปีดังกราฟที่ 1 

ที่มา: Embassy of Japan in Thailand, 2013 โดยผู้เขียนน�ำมาแปลงเป็นกราฟเส้น

กราฟที่ 1 จ�ำนวนคนญี่ปุ่นที่พ�ำนักระยะยาวในจังหวัดเชียงใหม่ ตั้งแต่ปี ค.ศ.2001-20121

1	 สถิติจ�ำนวนคนญี่ปุ่นที่มาพ�ำนักระยะยาว แบ่งออกเป็น 6 ประเภทตามวัตถุประสงค์ คือ (1) ผู้ที่ท�ำงานในบริษัทเอกชนรวมถึงบุคคลในครอบครัว 
(2) ผู้ที่ท�ำงานด้านข่าวสารข้อมูลรวมถึงบุคคลในครอบครัว (3) ผู้ประกอบกิจการส่วนตัวรวมถึงบุคคลในครอบครัว (4) นักศึกษา นักวิจัยรวมถึง
บุคคลในครอบครัว (5) ผู้ที่เกี่ยวข้องกับส่วนงานของรัฐบาลรวมถึงบุคคลในครอบครัว (6) อื่นๆ

	 คนญี่ปุ่นที่มาพ�ำนักระยะยาวในเชียงใหม่

มีการรวมตัวเป็นชุมชนแบบเครือข่าย หรือมีการ

ตั้งกลุ ่มคนญี่ปุ ่นขนาดเล็กโดยมีวัตถุประสงค์ท�ำ

กิจกรรมบางอย่างร่วมกัน มีการติดต่อแลกเปลี่ยน

กันระหว่างคนญี่ปุ ่นด้วยกันเองและติดต่อคนไทย

ท้องถิ่น นอกจากนี้ จากการสังเกตการณ์อย่างไม่มี

ส่วนร่วมยังพบชุมชนทางกายภาพ เช่น บริเวณย่าน

ห้วยแก้ว ถนนนิมมานเหมินท์ ถนนช้างคลาน เป็นต้น 

ซ่ึงมีป้ายภาษาญ่ีปุ่น เมนูภาษาญ่ีปุ่นและบริการ

ลูกค้าญี่ปุ ่นโดยเฉพาะวัยเกษียณจ�ำนวนไม่น้อย 

จ�ำนวนคนญี่ปุ่นในเชียงใหม่ (คน)



สุดปรารถนา ดวงแก้ว
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5. ขอบเขตในการศึกษา
	 การศึกษาครั้งนี้ใช้วิธีสังเกตการณ์แบบ

ไม่มีส่วนร่วม การสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม และ

ใช้การสัมภาษณ์เชิงลึก โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

	 1) การสังเกตการณ์แบบไม่มีส่วนร่วม  

ผู้วิจัยเข้าไปสังเกตุการณ์ในบริเวณที่คนญี่ปุ ่นนัด 

หมายกนัเพือ่ประกอบกจิกรรมร่วมกนั รวมถงึสถานที ่

ที่คนญี่ปุ่นนิยมไปใช้บริการ เช่น ร้านอาหาร สนาม

กอล์ฟ สนามปิงปอง สนามเบสบอล มูลนิธิที่คนญี่ปุ่น

วัยเกษียณจัดตั้ง ห้องโถงรับแขกตามที่พักต่างๆ 

	 2) การสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม คือ 

ผู้วิจัยเข้าร่วมสัมมนาประจ�ำเดือนกับกลุ่มคนญ่ีปุ่น

วัยเกษียณ และสนับสนุนกิจกรรมของคนญี่ปุ่นวัย

เกษียณโดยตรง เช่น ช่วยเป็นล่ามภาษาญี่ปุ่น-ไทย 

	 3) การสัมภาษณ์เชิงลึกกับกลุ่มตัวอย่าง 21 

กรณี จ�ำนวน 23 คน เมื่อวันที่ 1-25 กันยายน ค.ศ. 

2014 ในจังหวัดเชียงใหม่ และกลุ่มตัวอย่างคือคน

ญี่ปุ่นวัยเกษียณในจังหวัดเชียงใหม่ โดยอยู่ภายใต้ 

เงื่อนไข ดังนี้ เป็นผู ้ที่มีสัญชาติญี่ปุ ่น อายุต้ังแต่ 

50 ปีขึ้นไป เป็นผู้ที่อาศัยในประเทศไทยติดต่อกัน 

มากกว่า 3 เดอืนขึน้ไป และไม่ท�ำงานหรือประกอบการ 

อันก่อให้เกิดรายได้ในประเทศไทย และการเลือก

กลุ ่มตัวอย ่างค�ำนึงถึงเพศ และบุคคลที่พ�ำนัก

อยู่ด้วยในเชียงใหม่ เพื่อให้เห็นภาพรายละเอียด

ลักษณะการด�ำเนินชีวิตชัดมากขึ้น

6. ผลการศึกษา
	 6.1 การย้ายถ่ินเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิตของ

คนญี่ปุ่นโดยเฉพาะกลุ่มวัยเกษียณที่เชียงใหม่

	 หัวข้อน้ีสรุปตามประเด็นค�ำถาม ได้แก่ 

ข้อมูลพ้ืนฐานของคนญี่ปุ่นในเชียงใหม่ เหตุผลใน

การเคลื่อนย้ายออกจากญี่ปุ่นมาเชียงใหม่ ลักษณะ 

กิจรรม การเข้ากลุ ่มร่วมกับคนญี่ปุ ่น การติดต่อ 

แลกเปลี่ยนกับคนไทยท้องถิ่น และระยะเวลาที่

คาดว่าจะพ�ำนัก แล้วสรุปเป็น 6 ข้อย่อยพร้อม 

รายละเอียด ดังต่อไปนี้

	 6.1.1 ลักษณะของคนญี่ปุ่นในเชียงใหม่

	 คนญี่ปุ่นท่ีให้สัมภาษณ์มีทั้งหมด 23 คน 

แบ่งเป็นเพศชาย 14 คน เพศหญิง 9 คน (2 กรณี

เป็นคู่สามีภรรยาให้สัมภาษณ์) อายุ 60-69 ปี 14 

คน อายุ 70-79 ปี 7 คน อายุน้อยที่สุดคือ 53 ปี อายุ

มากที่สุดคือ 77 ปี อายุเฉลี่ยคือ 66.83 ปี ภูมิล�ำเนา

คันโต 10 คน คันไซ 5 คน จูบุ 4 คน คิวชู 2 คน 

และชิโคคุ 1 คน ปัจจุบันถือวีซ่าเงินบ�ำนาญ (Visa 

O-Pension) 4 คน วีซ่าลองสเตย์ (Visa OA-Long-

stay) 18 คน และ วีซ่าธุรกิจ (Visa B-Business) 

1 คน (อดีตเคยถือวีซ่าลองสเตย์) ระยะเวลาในการ

ลองสเตย์ที่เชียงใหม่สั้นที่สุด 7 เดือน และนานที่สุด 

18 ปี เงินบ�ำนาญน้อยที่สุดคือ 1,000,000 เยนต่อปี 

เงินบ�ำนาญมากท่ีสุดคือ มากกว่า 350,000 เยนต่อ 

เดือน ผู ้ที่ยังไม่ได้รับเงินบ�ำนาญ 3 คน และไม่ 

เปิดเผย 4 คน อาชพีหลักก่อนเกษยีณอายกุารท�ำงาน 

ได้แก่ พนักงานบริษัท ข้าราชการ และแม่บ้าน 

บุคคลที่ร่วมพ�ำนักด้วยที่เชียงใหม่ คุณ A, B, K, L, P, 

Q, R, S, U  พ�ำนักกับสามี/ภรรยาญี่ปุ่น คุณ D, E, 

I, J  พ�ำนักกับภรรยาไทย คุณ C, F, G, H, N, O, W 

ผู้ชายพ�ำนักคนเดียว และคุณ M, V ผู้หญิงพ�ำนัก 

คนเดียว และคุณ T พักร่วมกับบุตรี สถานท่ีพัก

อาศัยคืออยู่ในเมืองเชียงใหม่ 14 คน และอาศัย

อ�ำเภอติดกับเมืองเชียงใหม่ เช่น หางดง แม่ริม 

สันทราย จ�ำนวน 9 คน 

	 6.1.2 รปูแบบและเหตผุลในการเคลือ่นย้าย 

จากประเทศญี่ปุ่นสู่เชียงใหม่ ประเทศไทย

	 รูปแบบการเคลื่อนย้ายของกลุ่มตัวอย่าง 

พบว่าส่วนใหญ่เคยท่องเท่ียวท่ีกรุงเทพมหานครกับ

บริษัททัวร์ จากนั้นคนญี่ปุ่นเริ่มรู้จักหรือเคยได้ยิน
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เก่ียวกับเชียงใหม่และแวะท่องเที่ยว จากนั้นคน

ญี่ปุ่นวางแผนการมาท่องเที่ยวเองโดยหาข้อมูลจาก

แหล่งส่ือต่างๆ เช่น อินเตอร์เน็ต คู่มือท่องเที่ยว 

และจากคนรู้จัก ก่อนที่คนญี่ปุ ่นจะตัดสินใจเลือก

สถานที่ลองสเตย์ คนญี่ปุ ่นจะทดลองมาอาศัยอยู่

ในระยะสั้น จากนั้นจึงค่อยตัดสินใจเลือกมาลอง

สเตย์ รูปแบบในการเคลื่อนย้ายจากญ่ีปุ่นมายังไทย 

สามารถสรุปได้ดังรูปที่ 2

ท่องเที่ยว

ในรูปแบบทัวร์

จัดแผน

การท่องเที่ยวเอง

ท่องเที่ยว

แบบลองสเตย์

การย้ายถิ่นเพื่อ

เปลี่ยนวิถีชีวิต

รูปที่ 2 การพัฒนาจากรูปแบบการท่องเที่ยวไปสู่การย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิต

	 กรุงเทพมหานครมีคนญ่ีปุ่นอาศัยอยู่เป็น

จ�ำนวนมากที่สุดในประเทศไทย มีแหล่งที่อยู่อาศัย

ส�ำหรับคนญี่ปุ ่น ร้านอาหาร หรือบริการอ�ำนวย

ความสะดวกให้กับลูกค้าญี่ปุ ่นได้อย่างดี ซึ่งกลุ ่ม

ตัวอย่างทุกคนเคยพ�ำนักอยู ่ที่กรุงเทพมหานคร

แต่กลุ ่มตัวอย่างที่เชียงใหม่ไม่เลือกลองสเตย์ที่

กรุงเทพมหานครด้วยเหตุผลหลายประการ ได้แก่ 

การด�ำเนินชีวิตที่กรุงเทพมหานครไม่ค่อยมีความ

แตกต่างจากโตเกียวหรือเมืองใหญ่อื่น เมืองขนาด

ใหญ่เหมาะส�ำหรับการท�ำงานและท�ำธุรกิจมากกว่า

การใช้ชีวิตหลังเกษียณ และมีค่าใช้จ ่ายในการ

ด�ำเนินชีวิตสูงกว่าเนื่องจากค่าครองชีพสูงกว่า  

ที่กรุงเทพมหานครมีตึกสูงจ�ำนวนมากและผู ้คน

พลุกพล่าน ดังนั้น กลุ่มตัวอย่างเลือกที่จะด�ำเนินชีวิต 

ตามที่ตนใฝ่ฝันท่ีเชียงใหม่ ดังทัศนคติของคุณ C, P 

และ Q ดังนี้ 

	 คุณ C “ผมประทับใจเชียงใหม่ เชียงใหม่

มีพื้นที่สีเขียวเยอะ มีวัดเยอะ และผู้คนต้อนรับคน

ญี่ปุ่นเป็นอย่างดีจึงรู้สึกดี เม่ือก่อนผมเคยไปเที่ยว

อเมริกาและฝร่ังเศส เขาไม่คุยด้วยเลย จึงไม่อยาก

อาศัยอยู่ที่นั่น และอากาศที่เชียงใหม่ไม่ร้อนจัดและ

ไม่หนาวจัด สามารถด�ำเนินชีวิตด้วยเงินบ�ำนาญ ผม

เช่าอพาร์ตเม้น เช่าสัญญาณโทรทัศน์ญี่ปุ่น แต่ถ้าผม

อยู่ญี่ปุ่นด้วยเงินบ�ำนาญ 150,000 เยนต่อเดือน ผม

คงอยู่ไม่ได้” 

	 คุณ P “ดิฉันติดตามมากับสามีเพราะสามี

อยากมาเชียงใหม่ เพราะค่าครองชีพถูก ใช้ภาษา

อังกฤษสื่อสารได้ มีโอกาสได้พูดคุยกับคนวัยหนุ่ม

สาวและชาวตะวันตก เล่นกอล์ฟได้ สามีไม่อยาก

กลับญ่ีปุ่นแม้ว่าญ่ีปุ่นเป็นเมืองสวย มีอาหาร สินค้า

ให้เลือกมากมาย แต่เรื่องระบบความสัมพันธ์และ

ด้านการด�ำเนินชีวิตมีความวุ่นวาย ต้องการความ

อิสระจากกฎทางสังคมในการคบหาติดต่อกับเพื่อน

บ้าน ญาติ ต้องการอิสระในการด�ำเนินชีวิต ที่ญี่ปุ่น

จะต้องแต่งตัวให้ดูดีมิฉะนั้นคนรอบข้างจะมองไม่ดี

แม้ว่าไม่เกี่ยวข้องด้วยก็ตาม”

	 คุณ Q “โดยภาพรวมแล้วที่ เชียงใหม่

อากาศอบอุ ่น ค่าครองชีพถูก ไม่มีกฎระเบียบ

มาก อาศัยอยู่สบายใจ ถ้าเทียบกับพื้นท่ีอื่นเช่นท่ี

เวียดนามระบบสาธารณูปโภคยังไม่เพียงพอ ลาว

และกัมพูชายังล้าสมัย ที่พม่ามีการพัฒนาดีขี้น

แต่การด�ำเนินชีวิตยังไม่สะดวก ที่อินโดนีเซียและ

มาเลเซียมีความแตกต่างทางศาสนา ที่ไทยให้ความ

รู้สึกอุ่นใจมากกว่า คนเชียงใหม่ไม่ค่อยมีระเบียบ

ที่มา: ผู้เขียน
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วินัย เช่น เรื่องการรักษาเวลา และสัญญา กฎ

ระเบียบสามารถปรับเปลี่ยนได้ตามสถานการณ์

ท�ำให้รู้สึกไม่เครียด และค่าครองชีพถูก หากต้อง

ใช้เงินแสนเยนท่ีญ่ีปุ ่น จะเลือกมาใช้ที่เชียงใหม่

มากกว่า”

	 จากผลการสัมภาษณ์คร้ังน้ี สามารถสรุป

เหตุผลในการมาพ�ำนักนานที่เชียงใหม่ได้ 6 เหตุผล

หลัก ได้แก่ (1) ค่าครองชีพถูกกว่าที่ญี่ปุ่น สามารถ

ด�ำเนินชีวิตได้ด้วยเงินบ�ำนาญและเงินออม และได้

รับสินค้าและบริการที่คุ้มค่ามากกว่า (2) ภูมิอากาศ

อบอุ่นโดยเฉพาะช่วงตั้งแต่เดือนตุลาคม-มีนาคม ที่

ญี่ปุ่นอากาศเย็นถึงหนาวจัด ไม่สามารถท�ำกิจกรรม

กลางแจ้งได้ อากาศอบอุ่นที่เชียงใหม่ช่วยกระตุ้นให้

ท�ำกิจกรรมกลางแจ้ง ส่งผลให้มีสุขภาพดี (3) สนใจ

และชอบการท่องเที่ยว วัฒนธรรมทางเอเชียโดย

เฉพาะไทย และความเป็นกึ่งเมืองกึ่งชนบทเชียงใหม่ 

(4) ต้องการอิสระ และท�ำกิจกรรมท่ีตนเองชอบได้ 

(5) อัธยาศัยของคนในท้องถิ่น และกฎเกณฑ์ของ

สังคมไทย (6) อื่นๆ ได้แก่ การติดตามมากับสมาชิก

ในครอบครัว และการเลี่ยงผลกระทบจากภัยพิบัติ

ทางธรรมชาติที่ญี่ปุ่น 

	 6.1.3 ลักษณะกิจกรรมของคนญี่ปุ่นขณะ

ที่พ�ำนักอยู่ที่เชียงใหม่

	 ลักษณะกิจกรรมของคนญ่ีปุ ่นขณะที่

พ�ำนักอยู่ท่ีเชียงใหม่สามารถแบ่งออกเป็น 2 ส่วน

ใหญ่ คือ กิจกรรมในชีวิตประจ�ำวัน และกิจกรรม

ยามว่าง รายละเอียดดังนี้

	 (1) กิจกรรมในชีวิตประจ�ำวัน แบ่งออก

เป็น 3 ส่วน คือ กิจกรรมตามหลักชีวภาพ ได้แก่ 

การรับประทานอาหารญี่ปุ่น และอาหารไทย การ

ท�ำอาหารญี่ปุ่น กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม ได้แก ่

การซ้ือของต่างๆ เช่น โทรศัพท์มือถือ รถยนต์ รถ

มอเตอร์ไซต์ การตรวจสุขภาพประจ�ำปี และการใช้

เวลาตามอิสระซึ่งขึ้นอยู่กับแต่ละบุคคล

	 (2) ลักษณะกิจกรรมยามว่าง แบ่งออกเป็น 

3 กิจกรรม ได้แก่ การออกก�ำลังกาย เช่น กอล์ฟ 

ปิงปอง ฟิตเนต โยคะ เป็นต้น การเรียน เช่น ภาษา

ไทย เครื่องปั้นดินเผา ทอผ้า และอื่นๆ เช่น วาดรูป 

ปลูกผัก เล่นเกมไพ่ อ่านหนังสือ ถนอมอาหาร 

กิจกรรมเหล่านี้มีทั้งกิจกรรมที่ท�ำอยู่แล้วญี่ปุ่น เช่น 

คุณ L ตอนท่ีอยู่ญ่ีปุ่นมักน�ำผักมาถนอมอาหาร ซ่ึง

ท่ีเชียงใหม่ไม่มีผักญี่ปุ่นบางชนิด รวมถึงมีวัตถุดิบ

ที่ญี่ปุ่นไม่มี จึงทดลองน�ำวัตถุดิบที่หาได้มาท�ำการ

ถนอมอาหาร เช่น ท�ำแยมกระเจี๊ยบ และคุณ A มี

กิจกรรมที่พึ่งเริ่มท�ำที่เชียงใหม่ เช่น การเรียนร�ำไทย

และเต้นแอโรบิก 

	 6.1.4 การเข้ากลุ่มคนญี่ปุ่น

	 การติดต ่อแลกเปลี่ยนกับคนญี่ปุ ่นใน

เชียงใหม่ ตั้งแต่ช่วงปลายศตวรรษท่ี 20 คนญี่ปุ่น

เดินทางมาพ�ำนักระยะยาวท่ีเชียงใหม่เพ่ิมข้ึน และ

เพิ่มขึ้นทุกปี ยกตัวอย่างกลุ่มคนญี่ปุ่น 5 กลุ่ม ได้แก่ 

	 (1) Chiangmai Longstay Life Club: 

CLL (チェンマイ・ロングステイ・ライフの会) 

	 (2) Teijyusha tsudoi no kai in Chiang-

mai (チェンマイ定住者集いの会) 

	 (3) Chiangmai Welfare Association  

(チェンマイ福祉の会) 

	 (4) The Tropical Livener’s Club  

(南国暮らしの会) 

	 (5) Chiang Mai Japanese Association 

(チェンマイ日本人会)

	 เม่ือคนญี่ปุ่นท่ีเพ่ิงมาพ�ำนัก หรือผู้ท่ีพ่ึงมา

พ�ำนักนั้นต้องการข้อมูลข่าวสารจากคนญี่ปุ่นที่มา

อยู่ก่อนหน้าและมีข้อมูล ท�ำให้คนญี่ปุ่นตั้งกลุ่มคน

ญี่ปุ ่นขึ้นมาเพื่อตอบสนองความต้องการร่วมกัน 

โดยมีจุดประสงค์ต่างๆ ได้แก่ การให้และรับข้อมูล

ที่จ�ำเป็นต่อการด�ำเนินชีวิตที่เชียงใหม่และความ 

ช่วยเหลือต่างๆ เช่น การเปลี่ยนแปลงระเบียบการ
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ยื่นขอวีซ่า การซื้อมือถือ การท�ำใบขับขี่ยานยนต ์

เป็นต้น  การท�ำกิจกรรมร่วมกันกับคนญ่ีปุ่น เช่น 

กอล์ฟ ซอฟท์บอล ท่องเที่ยว อาสาสมัคร ภาษาไทย 

วิธีการใช้ Line และการต่อรองกับสถานประกอบ

ธุรกิจต่างๆ

	 6.1.5 ลักษณะคนไทยที่คนญี่ปุ ่นติดต่อ

แลกเปลี่ยน

	 ลักษณะของคนไทยที่คนญ่ีปุ ่นติดต ่อ

แลกเปลี่ยนด้วยแบ่งออกได้เป็น 4 ประเภทตาม

วัตถุประสงค์ในการติดต่อแลกเปลี่ยน ได้แก่ 

	 กลุ ่มที่  1 กลุ ่มนักเรียน นักศึกษา มี

ลักษณะการติดต่อเพื่อการแลกเปลี่ยนความรู้ทาง

ภาษาและวัฒนธรรม กล่าวคือ คนญี่ปุ่นสอนภาษา

ญ่ีปุ ่น และวัฒนธรรมญี่ปุ ่น เช่น มารยาทในพิธ ี

ชงชา การสวมชุดยูตากะ โดยท�ำกิจกรรมทั้งในสถาน

ศึกษาแบบเป็นทางการและแบบส่วนบุคคล และ 

ผู ้เรียนส่วนใหญ่เป็นนักเรียนและนักศึกษาไทยที่

เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก 

	 กลุ่มที่ 2 กลุ่มคนท�ำงาน ผู้ขายสินค้าและ

บริการ โดยเฉพาะผู้เจาะกลุ่มลูกค้าญี่ปุ่นวัยเกษียณ 

ลักษณะการติดต่อคือ คนญ่ีปุ่นขอความช่วยเหลือ

ด้านข้อมูลและบริการต่างๆ เพ่ือเพ่ิมความสะดวก

สบายขณะด�ำเนินชีวิตอยู่ที่เชียงใหม่ เช่น ขอความ

ช่วยเหลือจากครูสอนภาษาไทย แผนกบริการลูกค้า

ญี่ปุ่น พนักงานร้านอาหาร พนักงานในสนามกอล์ฟ 

โค้ชกีฬา ล่าม พนักงานขับรถต่างๆ เป็นต้น 

	 กลุ ่มที่ 3 ผู ้ที่พักอยู ่ในละแวกเดียวกัน 

รวมถึงผู ้ที่พบเจอบ่อยในชีวิตประจ�ำวัน ลักษณะ

การติดต่อคือ คนญี่ปุ ่นกล่าวทักทายและพูดคุย

ด้วยเป็นภาษาไทยปนกับภาษาอังกฤษกับคนไทย

ที่ปฏิบัติหน้าที่เป็นยาม แม่บ้านท�ำความสะอาด

ที่พัก ร้านค้าและแผงลอยใกล้ๆ กับบริเวณที่พัก 

ประชาสัมพันธ์ของที่พัก เป็นต้น และ 

	 กลุ่มท่ี 4 ผู้ท่ีไม่ได้เก่ียวข้องโดยตรง กล่าว

คือคนญี่ปุ่นเลือกที่จะเข้าไปในพื้นที่ที่มีคนไทยรวม

ตัวกัน เช่น ในซูปเปอร์มาร์เก็ตขนาดใหญ่ที่คนไทย

นิยมใช้บริการ สถานท่ีพักท่ีส่วนใหญ่ผู้เข้าพักเป็น

คนไทย

	 6.1.6 ระยะเวลาที่มาอยู่เชียงใหม่

	 ระยะเวลาท่ีมาอยู ่ เชียงใหม ่สามารถ

เปลี่ยนแปลงได้ตามความสะดวกและความพึงพอใจ

ของแต่ละบุคคล โดยแบ่งออกได้เป็น 3 กลุ่ม ดังนี้

	 (1) กลุ่มที่ระบุช่วงเวลาพ�ำนัก ดังกรณี คุณ 

T ระบุว่าอีก 3 ปีจะกลับญี่ปุ่น เพราะหลานจะเข้า

เรียนช้ันประถมท่ีเชียงใหม่และช่วยเหลือตัวเองได้ 

แล้ว ส่วนคุณ V กล่าวว่า ช่วงเดือนตุลาคมถึงมีนาคม 

มีเพื่อนและคนรู้จักจากญี่ปุ่นมาเที่ยวเชียงใหม่และ

ร่วมท�ำกิจกรรมด้วยกัน หลังจากนั้นทุกคนกลับ

ญี่ปุ่นจึงท�ำให้รู้สึกเหงาและเบื่อหน่ายกับชีวิตที่ไม่มี

กิจกรรม 

	 (2) กลุ่มท่ียังไม่ระบุช่วงเวลาพ�ำนัก หรือ

กลับประเทศญี่ปุ ่น ดังกรณีคุณ E ให้เหตุผลว่า 

หากป่วยจนไม่สามารถช่วยเหลือตัวเองได้ก็จะ 

เดนิทางกลบัญีปุ่น่ เพราะมัน่ใจระบบการดแูลผูส้งูอายุ 

และการรักษาที่ญี่ปุ ่นมากกว่าที่เชียงใหม่ คุณ O 

ให้เหตุผลว่าหากจ�ำนวนเงินบ�ำนาญที่ได้รับลดลง

เรื่อยๆ ประกอบกับค่าครองชีพที่เชียงใหม่สูงขึ้นจน

ไม่สามารถด�ำเนินชีวิตได้ก็จะเปลี่ยนสถานท่ีพ�ำนัก 

เช่น ไปพ�ำนักที่พม่า ลาว กัมพูชา หรือเวียดนาม

หรือพื้นที่ที่มีค่าครองชีพถูกกว่า

	 (3) กลุ่มผู้ท่ีตัดสินใจแล้วว่าจะอยู่เชียงใหม่

ตลอดชีวิตดังกรณี คุณ R ให้เหตุผลว่า กฎระเบียบ

ทางสังคมเชียงใหม่ไม่เคร่งครัด เช่น การมาสาย

ไม่มีปัญหา แต่งตัวได้ตามสบาย ท�ำให้รู ้สึกอิสระ

มากกว่าที่ญี่ปุ่น คุณ K กล่าวว่า ชอบประเทศไทย

มากจนอยากขายทรัพย์สินทุกอย่างท่ีญ่ีปุ่นแล้วย้าย
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มาอยู่ไทยมานานแล้ว คุณ U กล่าวว่า พอตนเอง

เข้าสู ่ช่วงอายุ 40 ปี รู ้สึกเริ่มสนใจประเทศแถบ

เอเชีย และชอบกรุงเทพมหานครมากและตัดสินใจ

อยู่ที่เชียงใหม่เน่ืองจากสามารถด�ำเนินชีวิตได้อย่าง

สบายด้วยเงินบ�ำนาญ และชอบการด�ำเนินชีวิตที่

เชียงใหม่ เช่น ภาพของผู้หญิงไทยท�ำงานนอกบ้าน 

เมืองที่มีคนหนุ่มสาว คุณ D แต่งงานกับภรรยา

ไทย จึงตัดสินใจอยู่เชียงใหม่ตลอดชีวิต คุณ M เป็น

ผู ้หญิงที่ชื่นชอบการเดินทางแบบ backpacker 

และผู้หญิงเพียงล�ำพังสามารถด�ำเนินชีวิตได้อย่าง

ปลอดภัยและอยู่ได้ด้วยเงินบ�ำนาญที่เชียงใหม่

	 6.2 นิยามของการย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถี

ชีวิต

	 จากการศึกษาสามารถสรุปลักษณะของ

ค�ำว่าการย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิต หรือ lifestyle 

migration ของกรณีศึกษาคนญี่ปุ่นในเชียงใหม่ออก

เป็นข้อๆ ได้ ดังนี้

	 (1) โลกาภิวัตน์มีอิทธิพลท�ำให้เกิดการ 

เคลือ่นย้ายรปูแบบใหม่แบบน้ี โดยเฉพาะโลกาภวิตัน์ 

ด้านข้อมูลและเทคโนโลยี กล ่าวคือ คนญี่ปุ ่น 

ค้นคว้าหาข้อมูลจากทางอินเตอร์เน็ต และหนังสือ

ก่อนตัดสินใจเคลื่อนย้าย และเดินทางโดยเครื่องบิน 

ใช้เวลาจากญี่ปุ่นมาไทยประมาณ 6 ชั่วโมง การหา

ข้อมูลล่วงหน้าและเทคโนโลยีการบินนี้ช่วยให้คน

ญี่ปุ ่นตัดสินใจด้วยตัวเอง และเดินทางจากที่หนึ่ง

ไปยังอีกที่หนึ่งได้ด้วยตัวเองอย่างรวดเร็ว ดังนั้น จึง

กล่าวได้ว่าโลกาภิวัตน์มีผลท�ำให้ผู้คนสามารถเลือก

สถานที่และรูปแบบในการด�ำเนินชีวิตที่ตนใฝ่ฝันได้ 

	 (2) การย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิตเป็นการ

เคลื่อนย้ายของประชากรจากประเทศเศรษฐกิจ

ใหญ่กว่าไปยังพ้ืนที่ที่เศรษฐกิจเล็กกว่า เนื่องจาก

การเคลื่อนย้ายประเภทน้ีไม่มีความจ�ำเป็นต้อง

เคล่ือนย้ายเพ่ือรักษาชีวิตให้อยู ่รอดเหมือนแต่

ก่อน และในหลายๆ ประเทศปลายทางก็มีนโยบาย

และกลยุทธ์เพื่อดึงดูดให้ผู้ที่อาศัยอยู่ในประเทศที่

เศรษฐกิจดีกว่าเดินทางเข้ามา โดยเฉพาะข้อเสนอ

ด้านวีซ่า ในทางกลับกันไม่พบว่าประเทศเศรษฐกิจ

ใหญ่กว่ามีข้อเสนอพิเศษในลักษณะเดียวกันให้ผู้ที่

อยู่ในประเทศที่เศรษฐกิจเล็กกว่า 

	 (3) ผู ้ ท่ีเคลื่อนย้ายต้องมีคุณสมบัติตรง

ตามเงื่อนไขก�ำหนด โดยเฉพาะเรื่องสัญชาติ อายุ  

และฐานะทางการเงินเพื่อยื่นขอวีซ่าส�ำหรับพ�ำนัก

นาน 1 ปี เมื่อได้รับวีซ่าแล้วยังมีข้อห้ามท�ำงาน

หรือก่อกิจกรรมอันก่อให้เกิดรายได้ในท้องถ่ิน กลุ่ม

ตัวอย่างในเชียงใหม่ส่วนใหญ่ถือสัญชาติญี่ปุ่น อายุ

มากกว่า 50 ปี ใช้หลักฐานเงินฝากในธนาคาร

ของไทย 800,000 บาท ส�ำหรับคนญี่ปุ ่นที่ขาด

คุณสมบัติก็จะไม่สามารถยื่นขอขยายเวลาพ�ำนักใน

ประเทศไทยได้ หรือหากพ�ำนักอยู่เกินระยะเวลา

วีซ่าก็จะถูกส่งตัวกลับประเทศ

	 (4) โดยทั่วไปสภาพแวดล้อมหรือสภาพ

สังคมจะเป็นปัจจัยผลักดันให้ผู้คนต้องเคลื่อนย้าย 

เช่น ภาวะแห้งแล้งอดยาก การอพยพลี้ภัย แต่

การเคลื่อนย้ายนี้เกิดจากความต้องการในระดับ

ปัจเจกบุคคลเอง เป็นการเคลื่อนย้ายด้วยความ

เต็มใจ กลุ่มตัวอย่างรู้สึกว่ามีอิสระในการก�ำหนด 

รูปแบบการด�ำเนินชีวิต มีพื้นที่หลีกหนีจากระบบ 

สังคมญี่ปุ่นได้ เช่น เลือกท�ำหรือไม่ท�ำกิจกรรมได้ 

กฎระเบียบที่ยืดหยุ่น 

	 (5) จุดประสงค์ในการเคลื่อนย้ายคือ 

เพื่อเลือกการด�ำเนินชีวิตที่ดีกว่าทั้งทางกายและ

จิตใจ เช่น การเลือกอาศัยในพื้นที่ที่มีอากาศไม่

หนาวจัด มีความมีอิสระในการด�ำเนินชีวิต การ

หาซ้ือสินค้าและบริการท่ีคุ้มค่ากว่า ด�ำรงชีพด้วย

เงินบ�ำนาญได้ และการท�ำกิจกรรมท่ีตนเองสนใจ 

เป็นต้น
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	 (6) รูปแบบการย้ายถิ่นนี้พัฒนามาจาก 

การท่องเที่ยวทั่วไป เป็นท่องเที่ยวแบบระยะยาว 

แล้วกลายเป็นส่วนหนึ่งของการย้ายถิ่นเพื่อวิถีชีวิต

ที่ใฝ่ฝัน แต่อย่างไรก็ตามแม้บางคนต้องการอยู่ต่าง

ประเทศตลอดชีวิต แต่ก็ไม่ต้องการเปลี่ยนสัญชาติ

	 รัฐบาลไทยสร้างนโยบายเพ่ือส่งเสริมการ

พ�ำนักระยะยาวในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของการ

ท่องเที่ยวรูปแบบหน่ึงซึ่งเน้นให้กลุ่มเป้าหมายมา

ใช้จ่ายในประเทศ สร้างรายได้แบบระยะยาว และ

ก�ำหนดวีซ่าเฉพาะออกมา โดยอนุญาตระยะเวลา

พ�ำนักนานครั้งละ 1 ปี แต่อย่างไรก็ตามจากผลการ

สัมภาษณ์เชิงลึกครั้งนี้พบว่าคนญี่ปุ ่นในเชียงใหม่

จ�ำนวนมากเข้ามาพ�ำนักระยะยาวเพื่อการด�ำเนิน

ชีวิตตามที่ตนประสงค์ และจ�ำนวนไม่น้อยขอขยาย

ระยะเวลาเรื่อยๆ อย่างไม่ก�ำหนดระยะเวลาพ�ำนัก

แน่นอน ท�ำให้คนญี่ปุ ่นสามารถเลือกรูปแบบการ

ด�ำเนินชีวิตที่เชียงใหม่ได้หลากหลายรูปแบบ เช่น 

พ�ำนักเฉพาะฤดูกาล พ�ำนักตลอดปี เป็นต้น และ

พบว่ามีผู้ที่พ�ำนักมานานถึง 18 ปี และบางส่วนไม่

ต้องการกลับไปญ่ีปุ่น เน่ืองจากคนกลุ่มน้ีพึงพอใจ

กับการด�ำเนินชีวิตที่เชียงใหม่มากกว่า ซึ่งน�ำไปสู่

ปรากฏการณ์การย้ายถ่ินเพ่ือเปลี่ยนวิถีชีวิต (life-

style migration) ผ่านรูปแบบการท่องเที่ยวแบบ

ลองสเตย์

7. บทสรุป
	 การย้ายถ่ินเพ่ือเปล่ียนวิถีชีวิตเกิดขึ้นโดย

ความต้องการในระดับปัจเจกบุคคล ส่วนมากเป็น 

การเคลื่อนย้ายของผู ้คนจากพื้นที่ที่ เศรษฐกิจดี

กว่าไปยังพ้ืนที่ที่เศรษฐกิจด้อยกว่า ผู้ที่เคลื่อนย้าย 

มีฐานะในระดับหนึ่งที่สามารถเดินทางไปต่าง

ประเทศได้ ผู ้ย้ายถิ่นแสวงหารูปแบบการด�ำเนิน

ชีวิตที่ตนเองปรารถนา เช่น อิสระในการด�ำเนิน

ชีวิต การซื้อหาสินค้าและบริการที่คุ้มค่าได้ด้วยเงิน

ที่มีจ�ำกัด ท�ำกิจกรรมที่ตนเองสนใจได้ ระยะเวลา

พ�ำนักข้ึนอยู่กับความพึงพอใจส่วนบุคคล รูปแบบ

การย้ายถิ่นนี้พัฒนามาจากการท่องเที่ยวทั่วไป เป็น

ท่องเที่ยวแบบลองสเตย์ (Long-term stay) และ

น�ำไปสู่การย้ายถิ่นเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิต (lifestyle 

migration)

	 คนญ่ีปุ่นวัยเกษียณเคลื่อนย้ายเพื่อตอบ

โจทย์ของชีวิตทั้งทางกายและทางใจ และส่ิงที่

ท�ำให้คนญี่ปุ่นวัยเกษียณมาแสวงหาวิถีชีวิตใหม่ที่

เชียงใหม่ สรุปเป็นข้อๆ ได้ดังนี้

	 (1) การมีอิสระในการด�ำเนินชีวิต และมี

อิสรภาพจากกรอบทางสังคมญี่ปุ่น กล่าวคือ สังคม

ญี่ปุ่นมีกฎระเบียบทางกฎหมายเคร่งครัด ต้องให้

ความร่วมมือในการท�ำกิจกรรม และการติดต่อทาง

สังคมแบบเคร่งครัด หากผู ้ใดไม่ปฏิบัติตามก็จะ

ถูกผลักให้ออกจากกลุ่มทางสังคม แต่การมาอยู่ท่ี

เชียงใหม่ท�ำให้ไม่ต้องวางตัวตามกรอบสังคมแบบ

ญี่ปุ่น มีอิสระในการแต่งตัวและเลือกท�ำกิจกรรมท่ี

ตนสนใจ และกฎระเบียบของไทยท่ีมีความยืดหยุ่น

ท�ำให้รู้สึกผ่อนคลาย คนญ่ีปุ่นบางส่วนเลือกท่ีจะไม่

ติดต่อกับคนญี่ปุ่นด้วยกันเนื่องจากการคบหากับคน

ญี่ปุ่นยังคงต้องปฏิบัติตามมารยาทสังคมญี่ปุ่น ซึ่ง

เป็นกรอบก�ำหนดอิสรภาพของตนเอง

	 (2) ความคุ้มค่าทางเศรษฐกิจ กล่าวคือ

ค่าครองชีพท่ีเชียงใหม่ถูกกว่าท่ีญี่ปุ่น หากจ่ายเงิน

ที่ญี่ปุ ่นกับที่ไทยราคาเท่ากัน คนญี่ปุ ่นวัยเกษียณ

พอใจที่จะจ่ายเชียงใหม่มากกว่า เพราะได้รับสินค้า

และบริการท่ีคุ้มค่ามากกว่า นอกจากนี้ คนญ่ีปุ่นวัย 

เกษียณยังสามารถด�ำเนินชีวิตได้ด้วยเงินบ�ำนาญ ไม ่

ต้องน�ำเงินออมออกมาใช้ เนื่องจากวัยนี้มีความ 

อ่อนไหวเรื่องสุขภาพ ต้องส�ำรองเงินยามฉุกเฉิน
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	 (3) สภาพแวดล้อมในการด�ำเนินชีวิต พบ

ว่าคนญี่ปุ ่นวัยเกษียณชอบพื้นที่สีเขียว ภูเขาของ

เชียงใหม่ และวัดจ�ำนวนมาก สภาพกึ่งเมืองกึ่ง

ชนบท มีระบบสาธารณูปโภคพื้นฐานที่พอรับได้ มี

ห้างสรรพสินค้า ซูปเปอร์มาร์เก็ตท่ีสามารถหาซื้อ

เครื่องปรุงอาหารญ่ีปุ่น โรงพยาบาลมีมาตรฐาน มี

ล่ามภาษาญี่ปุ ่นบริการ เป็นต้น แม้ว่าระบบการ 

คมมนาคมและสาธารณูปโภคไม ่เท ่าเทียมกับ 

ที่ญี่ปุ่นแต่เพียงพอต่อการด�ำเนินชีวิต

	 (4) สังคมและวัฒนธรรมระหว่างญี่ปุ่นและ

ไทยที่ง่ายต่อการปรับตัว คนญ่ีปุ่นสามารถด�ำเนิน

ชีวิตภายใต้วัฒนธรรมญี่ปุ ่นและวัฒนธรรมไทยที่

เชียงใหม่ได้ เช่น สามารถซื้อเครื่องปรุงท�ำอาหาร

ญี่ปุ ่นรับประทานเองได้ การตีกอล์ฟกับเพื่อนคน

ญี่ปุ ่นโดยมีแคตดี้ไทยติดตาม คนไทยเคารพและ

นอบน้อมต่อผู้อาวุโส ท�ำให้เวลาคนญ่ีปุ่นวัยเกษียณ

ขอความช่วยเหลือและเข้าหาได้ง่าย นอกจากนี ้คน

ไทยวัยหนุ่มสาวนิยมบริโภคสินค้าและวัฒนธรรม

ญี่ปุ่น มีความสนใจเรียนภาษาญี่ปุ่นและวัฒนธรรม

จากเจ้าของภาษา จึงท�ำให้คนญ่ีปุ ่นวัยเกษียณ 

ไม่ต้องพยายามเข้าหาคนท้องถิ่นมาก

	 (5) การมีกลุ ่มคนญ่ีปุ ่นในเชียงใหม่ให้

ข้อมูลและความช่วยเหลือ การมีกลุ่มท�ำให้ผู้ที่จะ

ตัดสินใจเลือกมาพ�ำนักได้ง่ายขึ้น เพราะสามารถ

ขอค�ำปรึกษาและเข้าถึงข้อมูลต่างๆ ได้ง่ายมากขึ้น 

นอกจากนี้ ในกลุ่มคนญี่ปุ่นยังมีกิจกรรมต่างๆ ได้แก่ 

แข่งขันกอล์ฟ ท่องเที่ยว เรียนภาษาไทย เต้นร�ำ 

ซอฟท์บอล งานฝีมือ เป็นต้น และเป็นช่องทางหนึ่ง

ที่ท�ำให้เข้าร่วมท�ำกิจกรรมกับคนไทยท้องถิ่นได้ง่าย

ขึ้น

	 นอกจากน้ี การย้ายถ่ินเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิต

ของคนญ่ีปุ่นมีผลต่อสังคมไทย ซ่ึงคล้ายกับงานของ 

Ono (2008) ที่กล่าวถึงผลกระทบที่มาเลเซีย ได้แก่ 

(1) ก่อให้เกิดสินค้าและบริการรองรับวัยเกษียณ

ท่ีมาพ�ำนักในเชียงใหม่ เช่น เคร่ืองปรุงส�ำเร็จรูป

ส�ำหรบัท�ำอาหารญีปุ่่น ล่ามภาษาญีปุ่่นในโรงพยาบาล 

ซึ่งท�ำให้เกิดตลาดธุรกิจรูปแบบใหม่ (2) น�ำไปสู ่ 

การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางครอบครัว เช่น 

คนญี่ปุ ่นวัยเกษียณแต่งงานกับคนไทย ซึ่งบาง

ครอบครัวมีลูกด้วยกัน (3) รัฐบาลไทยออกนโยบาย

และสนับสนุนงบประมาณเพื่อส่งเสริมการลองสเตย ์

และออกวีซ่าเฉพาะ (4) วัยเกษียณมีศักยภาพใน

การเลือกพื้นที่ตนปรารถนาจะด�ำเนินชีวิต เนื่องจาก

วัยเกษียณรู ้สึกว ่าการใช้จ ่ายที่ เชียงใหม่คุ ้มค ่า

มากกว่าที่ญี่ปุ่น และอากาศไม่หนาวจัด ท�ำให้ออก

ไปท�ำกิจกรรมกลางแจ้งได้

	 สุดท้ายนี้ เนื่องจากบทความนี้มีขอบเขต

จ�ำกัดศึกษาเฉพาะคนญี่ปุ ่นวัยเกษียณ ซึ่งท�ำให้ 

มองเห็นภาพปรากฏการณ์การย้ายถิ่นเพ่ือเปลี่ยน

วิถีชีวิต (lifestyle migration) บางส่วนเท่านั้น การ

ศึกษาครั้งต่อไปควรศึกษาคนญี่ปุ ่นในวัยอื่น โดย

เฉพาะวัยแรงงาน ซ่ึงเป็นวัยท่ีมีจ�ำนวนมากที่สุด

ในประเทศไทย เพื่อให้เห็นภาพชัดเจนมากขึ้นของ

ปรากฏการณ์การย้ายถ่ินเพื่อเปลี่ยนวิถีชีวิตของคน

ญี่ปุ่นในประเทศไทย 
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บทคัดย่อ

	 ในเทศกาลต่างๆ ของประเทศญี่ปุ่นนั้นมัก

จะมีดนตรีเข้าไปเกี่ยวข้องเสมอ ซึ่งนอกเหนือจาก

การเข้าไปเพ่ือเพิ่มสีสันในฐานะที่ดนตรีเป็นศิลปะที่

ส�ำคัญในการสร้างบรรยากาศในเทศกาลต่างๆแล้ว 

ดนตรียังมีบทบาทและหน้าที่อื่นๆ ต่อชุมชนและ

สังคมที่ปรากฏเทศกาลต่างๆ นั้นอีกด้วย การศึกษา

ครั้งนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อต้องการทราบถึงลักษณะ

ทางดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะคันนง  ตลอดจนเพื่อ

ศึกษาบทบาทและหน้าที่ของดนตรีที่มีต่อเทศกาล

และชุมชนอะซะกุสะน้ี โดยใช้กระบวนการทาง

มานุษยวิทยาการดนตรี (Ethnomusicology) ทั้ง

การศึกษาวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง การเก็บข้อมูลภาค

สนาม และการสัมภาษณ์ข้อมูลบุคคลเพิ่มเติม

	 จากการศึกษาพบว่า ในเทศกาลอะซะ

กุสะคันนงมีดนตรีเข ้าไปเกี่ยวข้องเช ่นเดียวกับ

เทศกาลขบวนแห่และรถลากในพื้นที่ อ่ืนๆ ทั้ง

บทเพลงและดนตรีบรรเลงประกอบ เคร่ืองดนตรี

ที่ ใช ้ประกอบด้วยกลอง (ไทโกะ) ขนาดต่างๆ 

ขลุ่ย (ทะเคะบุเอะ) และ ฆ้อง (อะตะริคะเนะ) 

อีกทั้งมีการผสมผสานกับวัฒนธรรมนาฏศิลป์ที่มี

การร่ายร�ำและเต้นร�ำในรูปแบบต่างๆ ผู้ที่บรรเลง

มีทั้งชายและหญิง ทั้งเยาวชนและผู ้ใหญ่ การ

บรรเลงมีทั้งบรรเลงดนตรีล้วนๆ ขับร้องล้วนๆ หรือ

ผสมผสานกัน บทบาทหน้าที่ที่ส�ำคัญของดนตรี

ในเทศกาลอะซะกุสะคันนงที่ส�ำคัญคือ นอกจาก

บทบาทและหน้าท่ีของดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะคันนง

คำ� สำ�คัญ

บทบาทและหน้าที่, ดนตรี, เทศกาล, 

อะซะกุสะ

สร้างสีสันและเพิ่มความสนุกสนานเร้าใจแล้ว ยัง

แฝงไว้ซ่ึงการสร้างความสามัคคีของคนในชุมชน

นั้นๆ ด้วยการที่ต ้องใช้ความสามัคคีในการฝึก

ซ้อมดนตรีร่วมกัน ทั้งยังช่วยสืบสานวัฒนธรรม

ดนตรีประจ�ำชาติจากคนรุ ่นเก่าสู ่คนรุ ่นใหม่ด้วย 

ที่ส�ำคัญการที่ชุมชนอะซะกุสะมีเทศกาลนี้ เป ็น

ประจ�ำทุกปี ยังมีส่วนช่วยให้ผู ้คนในชุมชนท่ีไป

ท�ำงานต่างถิ่นได้กลับมาบ้านเกิดเพื่อพบปะพูด

คุย และท�ำให ้เยาวชนที่ ไปอาศัยอยู ่ต ่างถิ่นได  ้

กลับมารู้จักกัน อันเป็นส่วนส�ำคัญในการสร้างความ

เข้มแข็งกับชุมชนโดยมีดนตรีเป็นเครื่องมือ

	 วัฒนธรรมดนตรี ใน เทศกาลอะซะกุ

สะ นับว ่ามีบทบาทมากกว ่าความบันเทิงและ

การสร้างสีสันให้เทศกาล แต่ยังมีส่วนช่วยสร้าง

ความเข้มแข็งและสืบสานวัฒนธรรมดนตรีของ

ญี่ปุ ่นให้คงอยู ่อย่างต่อเนื่องอีกด้วย ซึ่งจะเห็น

ได ้ว ่าแม้ประเทศญ่ีปุ ่นจะมีความก้าวหน้าทาง

เทคโนโลยีค่อนข้างมาก แต่ในสังคมญี่ปุ ่นเองก็

ไม่ละเลยที่จะให้ความส�ำคัญกับวัฒนธรรมที่เป็น

อัตลักษณ์ประจ�ำชาติ ท่ีส�ำคัญต่างๆ โดยมีการ

ผสมผสานหลายส่วนทั้งประเพณีและศิลปะต่างๆ 

ดังเช่นวัฒนธรรมทางดนตรีที่ปรากฏในเทศกาล 

อะซะกุสะคันนงนี้ 
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Abstract

	 In any Japanese festival, music is al-

ways involved. This is not only because mu-

sic provides the attendees with a lot of joy 

and fun in the festival itself, but the music 

also plays important roles and duties in the 

community as well. The objective of this 

study was to investigate the characteristics 

of Asakusa music, as well as to study the 

roles and function of this kind of music in 

the community. Various methods were em-

ployed, including ethnomusicology, study of 

the pertinent literature, field data gathering, 

and interviewing people in the community. 

	 The Asakusa Kannon Festival has 

music components just as in other re-

gions, both in terms of lyrics and music. 

The musical instruments are comprised 

of Taiko (Drums of various sizes), Takebue 

(Flutes) and Atari-Kane (Gong). Other than 

music, Asakusa also has various types of 

dance which can be performed by males, 

females, children, older people, and so on.  

Other than providing joy and fun, another 

object of the Asakusa Kannon Festival is to 

create team building among the people in 

Role and Function of Music in Asakusa 
Kannon Festival

Noppadol Tippayarat*

the community via performing as well as 

practicing this type of music. Moreover, the 

Asakusa Kannon Festival also provides an 

opportunity for the older generation to pass 

on the national tradition and culture to the 

younger generation.  In addition, the Asaku-

sa Kannon Festival helps to bring back those 

that work far away from the community to 

the community by joining the festival.  This 

is perhaps the most important strength that 

the Asakusa Kannon Festival gives to the 

community. 

	 The tradition and culture of the 

Asakusa Kannon Festival are far more im-

portant than just being an entertaining 

event; it also builds strength for the com-

munity and passes on the tradition from 

one generation to another. Even though 

Japan today has far more advancements in 

technology compared to many countries in 

the world, it has never ignored the impor-

tance of the tradition and culture of their 

own national identity in various types of arts 

and performances, as can be seen with the 

Asakusa Kannon Festival. 

  Key words
Role and function, Music, Festival, 

Asakusa
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1. ความเป็นมาและความส�ำคัญ
	 “อะซะกุสะ (Asakusa, 浅草)” นับเป็น

พ้ืนที่ที่มีความส�ำคัญทางประวัติศาสตร์แห่งหนึ่ง

ของโตเกียวมาเป็นระยะเวลานาน โดยปรากฏ

หลักฐานของสถานที่แห ่งนี้มาตั้ งแต ่สมัยก ่อน

สงครามโลกคร้ังที่ 2 ซึ่งในช่วงเวลาดังกล่าวนั้น 

อะซะกุสะถือได้ว่าเป็นศูนย์รวมของสถานเริงรมย์

ยามค�่ำคืนท่ีโดดเด่นที่สุดในโตเกียว และอาจกล่าว

ได้ว่านับเป็นย่านสถานเริงรมย์เพียงย่านเดียวใน

โตเกียวที่ผู ้คนรู ้จักกันมากที่สุดในขณะนั้นก็ว่าได้ 

(พวงนิล คําปังสุ์, (แปล). 2549, น. 167) อย่างไร

ก็ตามในอีกมุมหน่ึงของอะซะกุสะที่ผู้คนทั่วไปรู้จัก

กันดีอีกแง่หนึ่งก็คือ การเป็นพื้นที่ตั้งของสถานที่

ส�ำคัญทางศาสนาและความเชื่อ เพราะเป็นที่ตั้งของ 

“วัดเซ็นโซจิ (หรือวัดอะซะกุสะ)” ซึ่งเป็นวัดที่มี

ความศักด์ิสิทธิ์และอยู่คู่โตเกียวมานานเช่นกัน และ

วัดแห่งน้ีได้ท�ำให้อะซะกุสะมีบทบาทในฐานะการ

เป็นศูนย์กลางทางวัฒนธรรมที่เก่าแก่ของญ่ีปุ่นใน

เวลาต่อมา ทั้งนี้เนื่องจากวัดเซ็นโซจิหรือวัดอะซะกุ

สะเป็นที่ประดิษฐานของ “องค์พระโพธิสัตว์เจ้าแม่

กวนอิม” ที่ค้นพบในแม่น�้ำ “ซุมิดะ” ซึ่งเป็นแม่น�้ำที่

อยู่ใกล้กับย่านอะซะกุสะ และแม่น�้ำนี้ยังเป็นแม่น�้ำ

ที่มีความส�ำคัญในการคมนาคมของโตเกียวเรื่อยมา

ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ท�ำให้อะซะกุสะกลายเป็น

ศูนย์รวมจิตใจของผู ้คนทั้งในและนอกชุมชนโดย

รอบที่เลื่อมใสศรัทธาและเดินทางมาสักการะบูชา

องค์พระโพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิมดังกล่าว และความ

ศรัทธานี้ค่อยๆ ขยายวงกว้างออกไป  จากเหตุผลดัง

กล่าวอะซะกุสะจึงค่อยๆ พัฒนาเปลี่ยนตนเองจาก

ศูนย์กลางแห่งสถานบันเทิงยามค�่ำคืนมาเป็นเป็น

ชุมชนที่มีความเข้มแข็งทางสังคม ประวัติศาสตร์ 

และวัฒนธรรมจวบจนถึงปัจจุบัน (พวงนิล คําปังสุ์, 

(แปล). 2549, น. 168)  

	 ดังนั้นเพื่อเป็นการแสดงถึงความเคารพ

และความศรัทธาต่อองค์พระโพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิม

ท่ีถูกค้นพบโดย 2 พี่น้องชาวประมงและคหบดีผู้น�ำ

ชุมชนอีก 1 คนที่ได้ให้การสนับสนุนการก่อสร้าง

สถานท่ีประดิษฐานองค์พระโพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิม 

ชาวอะซะกุสะจึงได้มีการจัดงานเทศกาลเพ่ือระลึก

ถึง 2 พี่น้องชาวประมงผู ้พบองค์โพธิสัตว์เจ้าแม่

กวนอิม และคหบดีผู้น�ำชุมชนท่ีได้ให้การสนับสนุน

ในการสร้างวัดอะซะกุสะในการประดิษฐานองค์

โพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิมดังกล่าว โดยได้มีการจัด

เทศกาลข้ึนเป็นประจ�ำทุกปี ซ่ึงเรียกเทศกาลดัง

กล่าวนี้ว่า “เทศกาลอะซะกุสะคันนง (หรือเทศกาล 

3 ศาลเจ้า)” โดยเทศกาลดังกล่าวนี้นอกเหนือ

จากจะจัดขึ้นเพื่อเป็นการระลึกถึงบุคคลที่มีส่วน

เกี่ยวข้องทั้ง 3 คนดังกล่าวแล้ว เทศกาลนี้ยังมีส่วน

ส�ำคัญในการสร้างความเข้มแข็งให้กับชุมชนต่างๆ 

ในอะซะกุสะอีกทางหนึ่ง เนื่องจากทุกชุมชนในย่าน 

อะซะกุสะจะมีกิจกรรมต่างๆ ร่วมกันหลากหลาย

กิจกรรม   ท้ังการน�ำขบวนแห่และรถลากเข้ามาร่วม

ในเทศกาล ท่ีส�ำคัญญาติพี่น้องท่ีไปอาศัยหรือไป

ท�ำงานหรือเรียนหนังสือในต่างถ่ินก็จะเดินทางกลับ

มาร่วมงานที่อะซะกุสะอย่างพร้อมเพรียงกัน เพื่อ

ร่วมกิจกรรมและเตรียมการในการเข้าร่วมเทศกาล

ดังกล่าวอีกด้วย

	 สิ่ งหนึ่ งที่ ถื อ ได ้ ว ่ า  มี ความส�ำ คัญใน 

เทศกาลอะซะกุสะคันนง คือ การน�ำดนตรีเข้าไป

เก่ียวข้อง ซ่ึงนอกจากดนตรีจะเป็นองค์ประกอบท่ี

ส�ำคัญที่มีส่วนในการช่วยสร้างสีสันและบรรยากาศ

ในเทศกาลอะซะกุสะคันนงแล้ว ดนตรียังสามารถ

สะท้อนให้เห็นถึงปรากฏการณ์และโครงสร้างทาง

สังคมของญ่ีปุ่นโดยผ่านภาพสะท้อนในชุมชนอะซะ-

กุสะที่น่าสนใจอีกหลายประการ ดังนั้นการศึกษา

คร้ังนี้จะท�ำให้เห็นถึงลักษะทางดนตรี ตลอดจน
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บทบาทและหน้าที่ของดนตรีที่มีต่อสังคมที่อันจะก่อ

ให้เกิดประโยชน์ในแง่มุมต่างๆต่อไป

2. วัตถุประสงค์ของการศึกษา
	 2.1 เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาของ 

อะซะกุสะและการเกิดเทศกาลอะซะกุสะคันนง

	 2.2 เพื่อศึกษาลักษณะ บทบาท และ

หน้าที่ของดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะคันนง

3. วิธีการศึกษา
	 การศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาดนตรีและ

บริบทที่เกี่ยวข้องแบบข้ามวัฒนธรรม ดังนั้นจึงเริ่ม

การศึกษาด้วยการศึกษาข้อมูลขั้นต้น (Primary 

Data) จากการทบทวนวรรณกรรม (Literature 

Review) ที่เกี่ยวข้อง ทั้งจากเอกสาร หนังสือ ต�ำรา 

และข้อมูลสารสนเทศจากระบบเครือข่ายออนไลน์

ทั้งท่ีเก่ียวข้องกับพ้ืนที่ท่ีศึกษาและบริบททางด้าน

ดนตรีญี่ปุ่น จากนั้นจึงลงพื้นที่ภาคสนามในสถานที่ 

จริง (Fieldwork Observation) ในงานเทศกาล 

อะซะกุสะคันนงในย่านอะซะกุสะ ประเทศญี่ปุ ่น 

ในเดือนพฤษภาคมปี พ.ศ. 2556 เพ่ือเก็บรวบรวม

ข้อมูลและน�ำข้อมูลทั้งหมดมาเรียบเรียงจนได้ข้อมูล

ที่ต้องการ (Secondary Data ) ให้เป็นหมวดหมู่

ตามแนวทางที่วางไว้ตามวัตถุประสงค์ จากนั้นจึงน�ำ

ข้อมูลทั้งหมดมาสรุป วิเคราะห์ตามแนวคิดที่ทฤษฎี

ที่ใช้ในการศึกษา และอภิปรายผลตามวัตถุประสงค์

ที่วางไว้ต่อไป 

4. แนวคิดทฤษฎีที่ใช้	
	 การศึกษาครั้งนี้มีแนวคิดและทฤษฎีที่ใช้

ในการศึกษาประกอบด้วย

	 4.1 แนวคิดทางมานุษยวิทยาการดนตรี 

(Ethnomusicology) เป็นแนวคิดในการศึกษา

ดนตรีข้ามวัฒนธรรมหรือดนตรีท่ีแตกต่างจากเขต

วัฒนธรรมดนตรีของผู้ศึกษา โดยการศึกษาจะลงพื้น

ที่จริง โดยเน้นการเก็บรวมรวมข้อมูลความเชื่อม

โยงในบริบททางด้านดนตรีที่เกี่ยวข้องกับสังคมและ

วัฒนธรรมในแง่มุมต่างๆ โดยเฉพาะบทบาทและ

หน้าที่ของดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะคันนงนี้ ซึ่ง

การศึกษาครั้งนี้ได้ลงเก็บข้อมูลทางด้านดนตรีและ

บริบทท่ีเก่ียวข้องในอะซะกุสะ โดยเฉพาะท่ีบริเวณ

วัดเซ็นโซจิ  รวมถึงได้บันทึกข้อมูลภาพและเสียงเพื่อ

ลดข้อจ�ำกัดด้านระยะเวลาและน�ำมาศึกษาวิเคราะห์

เพิ่มเติมที่ประเทศไทย อย่างไรก็ตามแม้การศึกษา

ครั้งนี้ไม่สามารถเข้าไปศึกษาแบบมีส่วนร่วม (Par-

ticipatory Studies) ได้ เนื่องจากข้อจ�ำกัดหลาย

ประการของประเพณีและวัฒนธรรมของพื้นท่ี แต่

อย่างไรก็ตามผู้ศึกษาก็ได้เข้าไปมีส่วนร่วมในฐานะ

ส่วนของของผู้ร่วมในปรากฏการณ์ดังกล่าว

	 4 .2 แนวคิดทฤษฏี โครงสร ้ างหน ้าที ่

(Functional Approach) เป็นหลักคิดที่ใช้ศึกษา

บทบาทและหน้าที่ของสิ่งที่มีอิทธิพลหรือความ

ส�ำคัญต่อชุมชนหรือปรากฏการณ์ทางสังคมหรือ

ความส�ำคัญของชุมชนที่มีต ่อสิ่งเหล ่านั้น เพื่อ

สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ท่ีมีต่อกันและกันท่ีจะ

ก่อให้เกิดการเห็นโครงสร้างทางสังคมท่ีมีความเช่ือม

โยงกันระหว่างกัน และน�ำพาให้สังคม ปรากฏการณ์ 

หรือ อัตลักษณ์นั้นสามารถด�ำรงอยู่ได้ ซ่ึงในท่ีนี่คือ

การศึกษาถึงบทบาทและหน้าท่ีของดนตรีท่ีมีต่อ 

เทศกาลอะซะกุสะคันนง เพื่อให้เห็นว่าดนตรีมี

ความส�ำคัญ มีบทบาทและหน้าที่ และมีส่วนท�ำให้ 

เทศกาลอะซะกุสะคันนงนี้ด�ำรงอยู่ได้อย่างไรบ้าง

	 4.3 แนวคิดทฤษฏีเชิงประวัติศาสตร์ย้อน

รอย (Historical Approach) เป็นหลักคิดในการ
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ศึกษาประวัติศาสตร์เพ่ือค้นหาสาเหตุและบริบทที่

เกี่ยวข้องกับประเด็นที่ต้องการศึกษา ทั้งในลักษณะ

ของพัฒนาการและการเปรียบเทียบข้อมูล โดยใน

งานชิ้นนี้น�ำมาใช้เพื่อการศึกษาประวัติความเป็นมา

ของพ้ืนที่ที่ศึกษาคือย่านอะซะกุสะ รวมถึงประวัติ

ความเป็นมาของเทศกาลอะซะกุสะคันนง เพื่อเป็น

พ้ืนฐานการเชื่อมโยงเข้าสู่การศึกษาถึงบทบาทและ

หน้าที่ของดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะคันนงและ

บริบทที่เกี่ยวข้องต่อไป และทั้งน้ีเพื่อเป็นการการ

เชื่อมโยงข้อมูลและค้นคว้าหาหลักฐานเพิ่มเติมใน

การเก็บข้อมูลร่วมด้วยอีกส่วนหนึ่งอีกด้วย

5. ผลการศึกษา
	 การศึกษาครั้งนี้ได้น�ำเสนอผลการศึกษา

แยกออกเป็น 5 ส่วน  ทั้งนี้เพื่อการท�ำความเข้าใจ

อย่างเป็นล�ำดับขั้น  อันจะน�ำไปสู่การศึกษาหาค�ำ

ตอบตามวัตถุประสงค์ของการศึกษาครั้งนี้ได้ต่อไป 

ซึ่งประกอบด้วย ประวัติความเป็นมาของอะซะ- 

กุสะ ประวัติความเป็นมาของเทศกาลอะซะกุสะ

คันนง ดนตรีที่ปรากฏในเทศกาลอะซะกุสะคันนง 

บทเพลงที่ใช้บรรเลง และ บทบาทและหน้าท่ีของ

ดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะคันนง ดังรายละเอียด

ดังต่อไปนี้

	 5.1 ประวัติความเป็นมาของอะซะกุสะ

	 “อะซะกุสะ (Asakusa, 浅草)” เป็นพื้นที่

ส�ำคัญทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมที่ส�ำคัญ

ของโตเกียว ที่มีประวัติความเป็นมาอันยาวนาน

มาตั้งแต่สมัยก่อนสงครามโลกครั้งที่ 2 (พวงนิล 

คําปังสุ์, (แปล). 2549, น. 167)  และในปัจจุบัน 

อะซะกุสะนับเป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่มีความส�ำคัญ

และเป็นท่ีรู้จักกันโดยทั่วไปของนักท่องเที่ยวทั้งชาว

ญี่ปุ่นและชาวต่างประเทศ ในฐานะที่อะซะกุสะเป็น

ที่ตั้งของสถานที่ส�ำคัญทางศาสนาและความเชื่อ คือ 

“วัดเซ็นโซจิ” หรือท่ีรู้จักกันดีว่า “วัดอะซะกุสะ” 

นั่นเอง

	 ปัจจุบันแม้อะซะกุสะจะเป็นแหล่งท่อง

เท่ียวที่มีความโดดเด่นในเชิงประวัติศาสตร์และ

วัฒนธรรม แต่ในความเป็นจริงแล้ว  ตั้งแต่อดีตท่ี

ผ่านมาอะซะกุสะเคยเป็นย่านที่เป็นแหล่งท่องเที่ยว

กลางคืนที่มีชื่อเสียงมาตั้งแต่สมัยกลางทศวรรษที่ 

18 (พวงนิล คําปังสุ์, (แปล). 2549, น. 167)   ซ่ึง

ขณะนั้นอะซะกุสะถือได้ว่าเป็นศูนย์กลางและเป็น

แหล่งก�ำเนิดวัฒนธรรมและศูนย์กลางความบันเทิง

หลายอย่างด้วยกัน   ไม่ว่าจะเป็นด้านการละคร  

อาหารการกิน  วรรณคดี  และแหล่งท่องเที่ยวยาม

ราตรี ก่อนท่ีจะปรับเปลี่ยนตัวเองไปตามสภาพทาง

บริบททางสังคมและวัฒนธรรมในแต่ละยุคแต่ละ

สมัย จนพัฒนาปรับตัวมาเป็นสถานที่ท่องเที่ยวเชิง

ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมดังที่เป็นอยู่ในปัจจุบัน

	 ในความเป ็นจริง แม ้การเริ่มต ้นเป ็น

ศูนย์กลางความบันเทิงของอะซะกุสะจะเด่นชัดใน

ช่วงกลางทศวรรษที่ 18 ที่ผ่านมา แต่หากย้อนไปใน

อดีตก่อนหน้านั้นต้ังแต่ประมาณช่วงทศวรรษท่ี 16 

แล้ว อะซะกุสะยังเป็นพื้นที่ที่เป็นศูนย์กลางของการ

อพยพของผู้คนจากต่างถิ่น และผู้คนเหล่านั้นต่างได้

เข้ามาพักอาศัยและท�ำให้อะซะกุสะเริ่มเป็นสถาน

ท่ีท่ีมีช่ือเสียงในแง่ของการเป็นแหล่งท่องเท่ียว

กลางคืนของผู้ชายในช่วงเวลาดังกล่าว แล้วจึงได้

ค่อยๆ ปรับเปลี่ยนมาเป็นศูนย์กลางของวัฒนธรรม

การแสดงแขนงหนึ่งที่เรียกว่า “ละครคาบูกิ” ซึ่ง

ถือได้ว่าเป็นวัฒนธรรมการแสดงท่ีเก่ียวข้องกับ 

ดนตรี การร่ายร�ำ และศิลปะต่างๆ ของญี่ปุ่นที่ยังคง

ได้รับความนิยมมาจนถึงปัจจุบัน (พวงนิล คําปังสุ์, 

(แปล). 2549, น. 167) พร้อมๆ กับการปรับเปลี่ยน
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สถานภาพเชิงพื้นที่เป็นศูนย์กลางของคลังอาหารที่

ส�ำคัญของเมืองเอโดะ (ชื่อเรียกของโตเกียวในสมัย

นั้น) อีกด้วย เพราะอะซะกุสะตั้งอยู่ติดกับ “แม่น�้ำ

ซุมิดะ” ซึ่งเปรียบเสมือนเป็นเส้นทางคมนาคมหลัก

ที่ส�ำคัญของชุมชนเมืองเอโดะในสมัยนั้น ท�ำให้เกิด

ความเหมาะสมต่อการเป็นสถานีค้าขายสินค้าและ

สถานที่จัดการในการแลกเปลี่ยนสินค้าต่างๆ รวมถึง

ยังเป็นที่ตั้งของคลังข้าวของโชกุนในสมัยนั้น และนี่

อาจเป็นเหตุผลที่ส�ำคัญประการหนึ่งที่ท�ำให้อะซะ- 

กุสะเริ่มมีการขยายตัวเมืองออกไปยังบริเวณใกล้

เคียงโดยรอบ ทั้งย่านคันดะ นิฮมบะชิ และอุเอะโนะ 

ภาพที่ 1 สภาพบรรยากาศในบริเวณวัดเซ็นโซจิในช่วงเทศกาลอะซะกุสะคันนง

(โดย ผู้เขียน)

	 ส�ำหรับ “วัดเซ็นโซจิ” หรือ “วัดอะซะกุ

สะ” ได้ปรากฏต�ำนานที่เป็นเรื่องเล่าต่อกันมาว่า 

สถานที่แห่งนี้เกิดจากการที่ 2 พี่น้องชาวพื้นถิ่นที่

เป็นชาวประมง คือ “Hinokuma Hamanari” และ 

“Hinokuma Takenari” ซึ่งเป็นผู้คนที่อาศัยอยู่

ในย่านอะซะกุสะได้ออกไปหาปลาในแม่น�้ำซุมิดะ

ตามปกติเช่นทุกวัน จนวันหน่ึงได้ทอดแหไปได้รูป

ปั้นเล็กๆช้ินหนึ่งขึ้นมาจากแม่น�้ำซุมิดะ เมื่อน�ำขึ้น

มาดูปรากฏว่าส่ิงที่ทอดแหได้ในคร้ังนั้นคือ “องค์

พระโพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิม” เมื่อกลับมายังหมู่บ้าน

ในย่านอะซะกุสะจึงได้น�ำมามอบให้กับคหบดีซึ่ง

เป็นหัวหน้าชุมชน คือ “Hajino Takatomo” 

จากนั้นด้วยความศรัทธาของหัวหน้าชุมชนและ 

ผู้คนในชุมชน จึงได้มีการสร้างวัดข้ึนมาเพื่อเป็น

ท่ีประดิษฐานองค์พระโพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิมท่ี 2 

พี่น้องชาวประมงได้พบจากแม่น�้ำซุมิดะดังกล่าว

ในราวคริสต์ศักราช 628 และหลังจากนั้นยังมี

ปรากฏการณ์ที่เป็นต�ำนานเล่าเพิ่มเติมว่า หลังจาก

ที่พบองค์พระโพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิมได้ไม่นาน ก็

ปรากฏมีมังกรสีทองเลื้อยลงมาจากสวรรค์ท่ีบริเวณ

ประดิษฐานองค์พระโพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิมดังกล่าว

ด้วย เมื่อความทราบออกไปนอกชุมชน จึงเป็นที่

เลื่องลือเล่าขานและท�ำให้มีโชกุนและซามูไรจาก

สถานที่ต่างๆ เดินทางมาเคารพสักการบูชาองค์
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พระโพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิมองค์น้ีอย่างไม่ขาดสาย

เร่ือยมา (พวงนิล คําปังสุ์, (แปล). 2549, น. 168) 

ตลอดจนผู้คนทั่วไปที่ทราบข่าวจากทั่วทุกสารทิศ

จากเกาะฮอนชูซึ่งเป็นที่ตั้งของอะซะกุสะและเกาะ

ใกล้เคียง ก็ต่างเดินทางมาสักการะอย่างไม่ขาดสาย

ตั้งแต่บัดนั้นอย่างต่อเนื่องจนกระทั่งถึงปัจจุบัน 

	 ต่อมาเมื่อย่านอะซะกุสะมีการขยายตัว

มากขึ้น พื้นที่ทางริมแม่น�้ำซุมิดะที่เคยเป็นที่ตั้งของ

ย่านสถานีการค้าและคลังสินค้าต่างๆ จึงได้เริ่มปรับ

เปลี่ยนเป็นสถานที่ต้ังของบ้านพักอาศัยของผู้คนท่ี

มีการขยายตัวออกมาจากพื้นท่ีเดิม ท�ำให้เกิดความ

เปลี่ยนแปลงของพ้ืนที่ท่ีเคยเป็นที่ย่านขนส่งสินค้า

มาเป็นย่านที่พักอาศัย และระหว่างปีคริสต์ศักราช 

1970 - 1980 ได้มีการรณรงค์ให้ส่งเสริมให้พ้ืนท่ี

บริเวณแม่น�้ำซุมิดะกลับมาเป็นแหล่งท่องเท่ียวที่

ส�ำคัญอีกครั้ง จึงมีการปรับเปลี่ยนภูมิทัศน์ริมแม่น�้ำ

ใหม่ให้กลายเป็นแหล่งท่องเที่ยวอีกครั้งตามไปด้วย 

โดยเฉพาะในช่วงที่มีดอกซากุระเบ่งบานจะมีความ

สวยงามมาก การปรับเปลี่ยนดังกล่าวจึงท�ำให้ย่าน 

อะซะกุสะมีความโดดเด่นในเชิงการเป็นแหล่ง 

ท่องเท่ียวทางธรรมชาติควบคู่ไปกับการเป็นแหล่ง 

ท่องเที่ยวเชิงประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมอีกครั้ง  

(พวงนลิ คําปังสุ์, (แปล). 2549, น. 168) และสถานที่ 

แห่งนี้ได้กลายเป็นสัญลักษณ์ส�ำคัญของประเทศ

ญ่ีปุ่นท�ำให้มีรวมถึงนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติจาก 

ทั่วโลกเดินทางมาสักการบูชาหรือเข้าท่องเที่ยว 

อีกเป็นจ�ำนวนมากในแต่ละปี

	 5.2 ประวัติความเป็นมาของเทศกาล 

อะซะกุสะคันนง

	 เทศกาลอะซะกุสะคันนง เกิดจากความ

ต้องการของผู ้คนในย่านอะซะกุสะตั้งแต่ในอดีต

ที่มีความประสงค์จะแสดงความศรัทธาต่อองค์

โพธิสัตว์เข้าแม่กวนอิมที่ค้นพบ และต้องการแสดง

ความขอบคุณและร�ำลึกถึงบุญคุณของ 2 พี่น้อง

ชาวประมงที่ค้นพบองค์พระโพธิสัตว์เจ้าแม่กวน- 

อิม และผู้น�ำชุมชนที่เคยให้การสนับสนุนการสร้าง

สถานที่ประดิษฐานขององค์พระโพธิสัตว์เจ้าแม่

กวนอิมท่ี 2 พี่น้องชาวประมงดังกล่าวได้ค้นพบ จน

ท�ำให้สถานที่สักการบูชาดังกล่าวกลายมาเป็นสถาน

ท่ีส�ำคัญในปัจจุบัน คือ “วัดเซ็นโซจิ” โดยผู้คนท้ัง

ชุมชนถือว่าการท่ีอะซะกุสะสามารถผ่านยุคสมัย

และความเปลี่ยนแปลงต่างๆ มาได้ด้วยดีตั้งแต่อดีต

มาจนถึงปัจจุบันนั้น ไม่ว่าจะเป็นทางด้านเศรษฐกิจ 

และสังคม สภาวะสงคราม การเปลี่ยนแปลงจาก

การเมือง และจากปัจจัยอื่นๆ ก็ตาม เพราะการค้นพบ

องค์โพธิสัตว์เจ้าแม่กวนอิมนี้ และท�ำให้อะซะกุสะ 

กลายเป็นเป็นชุมชนท่ีมีความเข้มแข็ง กลายมาเป็น 

สถานทีส่�ำคญัทางประวติัศาสตร์และแหล่งท่องเทีย่ว 

ท่ีส�ำคัญใจกลางเมืองหลวงจวบจนปัจจุบัน ผู ้คน

ในอะซะกุสะจึงได้จัดงานเทศกาลอะซะกุสะคันนง 

ขึ้นเป็นประจ�ำทุกปีเพื่อเป็นการร�ำลึกถึงเรื่องราว

และความศรัทธาดังกล่าวมาจนถึงปัจจุบัน

	 เทศกาลอะซะกุสะคันนงประกอบด้วย

กิจกรรมต่างๆ มากมาย แต่จุดท่ีน่าสนใจและเป็น

เอกลักษณ์ที่ส�ำคัญคือขบวนแห่และรถลากของ 

อะซะกุสะ โดยเฉพาะขบวนหามเก้ียว (神輿 , 

Mikoshi) ซ่ึงเป็นพาหนะของเทพประจ�ำศาลเจ้า

ท่ีอันเชิญมาประทับเพื่อเดินทางไปยังท่ีต่างๆ ตาม

หมู่บ้านหรือเขตพื้นที่รอบๆ สถานท่ีศักดิ์สิทธิ์นั้นๆ 

(ฮัตโตริ ยูกิโอะ, อชิดะ ฮิโรมิ และ ยามาโมโตะ  

เซอิจิโร, (2554), น. 140) และขบวนแห่และรถลาก 

ในเทศกาลอะซะกุสะคันนงนี้ถือได้ว่ามีความยิ่งใหญ่

ที่สุดติดอันดับ 1 ใน 3 ของประเทศญี่ปุ่นด้วย
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	 เทศกาลอะซะกุสะคันนงจะจัดขึ้นในช่วง

เดือนพฤษภาคมของทุกปี ภายในงานจะมีการเฉลิม

ฉลองและกิจกรรมต่างๆ มากมายที่จัดขึ้นทั่วทั้ง

บริเวณวัดเซ็นโซจิและในละแวกของชุมชนต่างๆ 

ทั่วทั้งเขตอะซะกุสะ รวมทั้งยังมีการประดับประดา

บ้านเรือนและท�ำความสะอาดให้ดูแลสวยงาม รวม

ถึงการเดินทางกลับมายังบ้านเกิดของลูกหลานที่

เดินทางไปท�ำงานหรือเรียนหนังสือที่ต่างถิ่น ที่จะ

ร่วมกลับมาร่วมกิจกรรมต่างๆ ของชุมชน ทั้งยังมี

จุดประสงค์ที่ส�ำคัญในการกลับมาเพื่อสักการบูชา

องค์โพธิ์สัตย์เจ้าแม่กวนอิมและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ต่างๆ ท่ี

ประดิษฐาน ณ บริเวณวัดเซ็นโซจิและในละแวกของ

ชุมชนต่างๆ ที่ตั้งอยู่โดยรอบวัดเซ็นโซจิ

ภาพที่ 2 ขบวนแห่เกี้ยวในเทศกาลอะซะกุสะคันนงที่หามโดยผู้หญิง

(โดย ผู้เขียน)

ภาพที่ 3 ขบวนแห่เกี้ยวของอะซะกุสะคันนงที่หามโดยเด็กๆ ในชุมชน

(โดย ผู้เขียน)
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	 5.3 ดนตรีที่ปรากฏในเทศกาลอะซะกุสะ

คันนง

	 ดนตรีที่ปรากฏในเทศกาลอะซะกุสะคันนง 

นั้น จะมีลักษณะเป็นวงดนตรีเล็กๆ ที่นั่งบรรเลง 

อยู่รวมกันในรถท่ีสามารถเคลื่อนย้ายด้วยการลาก

และการเข็นจากแรงคนไปตามเส้นทางของขบวน

แห่ในเทศกาลอะซะกุสะคันนง รถดังกล่าวสร้างด้วย

ไม้ มีหลังคาเพื่อกันแดดกันฝนให้กับนักดนตรี และ

มีล้อเล่ือนเพ่ือช่วยให้สะดวกต่อการเคลื่อนขบวน 

รอบๆ รถนักดนตรีมีการประดับประดาด้วยโคมไฟ

สีแดงโดยอาจมีการใช้โคมไฟสีอื่นมาผสมผสานบ้าง 

รวมถึงยังมีการตกแต่งด้วยวัสดุอื่นๆ เพื่อเพิ่มความ

สวยงามอีกมากมาย เช่น ไม้ไผ่ ดอกไม้ และยังใช้ผ้า

ที่เป็นสีเข้มพันโดยรอบของรถนักดนตรีไว้เพ่ือความ

สวยงามอีกส่วนหนึ่งด้วย 

	 ภายในรถนักดนตรีจะประกอบด้วยนัก

ดนตรีจ�ำนวน 9 คนนั่งบรรเลงอยู่ด้านใน โดยแบ่งที่

นั่งของนักดนตรีในรถออกเป็น 3 แถว แถวละ 3 คน 

โดยแถวแรกจะเป็นที่นั่งของผู้บรรเลงกลองไทโกะ

ขนาดต่างๆ ส่วนแถวท่ี 2 เป็นท่ีนั่งของนักดนตรีชุด

ที่ 2 ที่บรรเลงกลองไทโกะขนาดต่างๆ เช่นกัน แต่จะ

เป็นนักดนตรีส�ำรองท่ีจะคอยผลัดเปล่ียนหมุนเวียน

การบรรเลงกลองกับนักดนตรีในแถวแรก ส่วน

แถวท่ี 3 จะเป็นท่ีนั่งของผู้บรรเลง “ทะเคะบุเอะ” 

จ�ำนวน 1 คน และ “อะตะริคะเนะ” จ�ำนวน 1 คน 

และอีก 1 หนึ่งจะเป็นนักดนตรีท่ีจะช่วยบรรเลง

ทะเคะบุเอะที่จะคอยสลับเปลี่ยนการบรรเลงกับนัก

ดนตรีที่เป่าขลุ่ยทะเคะบุเอะอีกคนที่อยู่ข้างกัน โดย

ทั้งนี้จะเห็นว่าการใช้เครื่องดนตรีในเทศกาลขบวน

แห่และรถลากของอะซะกุสะนั้น เคร่ืองดนตรีท่ีใช้

จะแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ  คือ

ภาพที่ 4 รถนักดนตรีในขบวนแห่ในเทศกาลอะซะกุสะคันนง

(โดย ผู้เขียน)
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	 1) เครื่องดนตรีประเภทบรรเลงท�ำนอง 

จะมีเครื่องดนตรีบรรเลงเพียงชิ้นเดียว นั้นคือ ขลุ่ย

ทะเคะบุเอะ (竹笛,Takebue)  ซึ่งจะเป็นเครื่อง

ดนตรีที่ท�ำจากไม่ไผ่ มีรูส�ำหรับเปิดปิดเสียง 6-7 รู 

และเป็นเครื่องดนตรีเพียงชิ้นเดียวในวงที่จะท�ำ

หน้าที่หลักในการบรรเลงท�ำนองเพลงของขบวนแห่

และรถลาก ส�ำหรับเครื่องดนตรีชนิดนี้นอกเหนือ

จากจะปรากฏในวงดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะ 

คันนงแล้ว ยังปรากฏในการบรรเลงดนตรีของ 

“เทศกาลคันดะบะยะชิ (神田囃子, Kandaba- 

yashi)” ในเขตคนัดะของกรงุโตเกียวอกีด้วย (William 

P. Malm. 1959, p. 58) แต่ทั้งนี้การบรรเลง 

ขลุ่ยทะเคะบุเอะโดยส่วนใหญ่จะบรรเลงเป็นบท

เพลงสั้นๆ ซ�้ำไปซ�้ำมา ทั้งเพลงพื้นเมืองและเพลง

ประจ�ำชาติที่ผู้คนทั่วไปรู้จักกันดี เช่น เพลงซากุระ 

หรือ อะคะทองโบ นอกจากนี้ในระยะหลังมีการน�ำ

เพลงสมัยใหม่ เช่น เพลงประกอบการ์ตูนหรือเพลง

สมัยนิยมเข้ามาบรรเลงบ้างก็มีปรากฏ เช่น เพลง

ประกอบการ์ตูนเรื่องโปเกม่อน เป็นต้น

	 2) เคร่ืองดนตรีประเภทบรรเลงให้จังหวะ 

นับเป็นเคร่ืองดนตรีที่มีความส�ำคัญมากและอาจ

กล่าวได้ว่าในการท�ำหน้าที่บรรเลงจะมีบทบาท

มากกว่าเครื่องดนตรีประเภทบรรเลงท�ำนองอีก

ด้วย ซ่ึงประกอบด้วยเคร่ืองดนตรีประเภทกลอง 2 

ลักษณะ กล่าวคือ มีทั้งที่เป็นกลองไทโกะ (太鼓, 

Taiko) จ�ำนวน 2 ใบ ซึ่งกลองชนิดนี้ใช้หนังกวางขึง

เป็นหน้ากลองแล้วใช้ห่วงเจาะรอบๆ หน้ากลองแล้ว

ขึงด้วยสายป่านเพ่ือควบคุมความตึงหย่อนอีกครั้ง 

(William P. Malm, 1959, p. 57) และ กลองโคะ-

ไดโกะ (小太鼓, Kodaiko) จ�ำนวน 1 ใบ ซึ่งแม้จะ

เป็นกลองที่มีลักษณะขึงด้วยหนังทั้ง 2 ด้าน แต่เวลา

บรรเลงในขบวนเทศกาลจะบรรเลงเพียงด้านเดียว

ด้วยการวางกลองตามรูปภาพประกอบท่ี 5 ซ่ึงหาก

จะเปรียบเทียบบทบาทและหน้าท่ีของกลองท้ัง 2 

ชนิดนี้ กลองไทโกะจะบรรเลงเป็นจังหวะที่ละเอียด

และถี่กว่า ส่วนกลองไทโกะขนาดเล็กที่มีเพียง 1 ใบ

นั้น จะบรรเลงเป็นท�ำนองท่ีห่างกว่าโดยเน้นคล้ายๆ

กับบรรเลงท�ำนองของเสียงตกในแต่ละห้องเพลง

เป็นหลัก ซึ่งกลองทั้ง 2 ประเภทนี้จัดเป็นเครื่อง

ดนตรีหลักที่พบได้ในวงดนตรีพื้นเมืองหรือตาม

เทศกาลตามชุมชนต่างๆของญี่ปุ่นท่ีมีดนตรีบรรเลง

ได้โดยท่ัวไป (Stanley Sadie, 1980, p. 543) 

นอกจากนี้กลองชนิดต่างๆ จะใช้เป็นเครื่องดนตรี

หลักในเทศกาลพื้นบ้านต่างๆ แล้ว ยังเป็นเครื่อง

ดนตรีหลักที่มีความส�ำคัญยิ่งที่ปรากฏในดนตรีราช

ส�ำนักอย่างดนตรีกางาคุ (雅楽, Gagaku) ด้วยเช่น

กัน (Gagaku Music Society of Tenri University, 

2006, pp. 2-3)

ภาพที่ 5 ต�ำแหน่งการจัดวางกลองชนิดต่างๆ ในรถนักดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะคันนง

(โดย ผู้เขียน)
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	 และนอกจากน้ียังมีเคร่ืองดนตรีที่บรรเลง

ประกอบจังหวะที่เป็นเครื่องโลหะทองเหลือง (金, 

Kin) อีก 1 ชิ้น ซึ่งเป็นเครื่องดนตรีที่มักพบได้ตาม

เทศกาลดนตรีพื้นบ้านทั่วไปในประเทศญี่ปุ่น โดยใช ้

วิธีการบรรเลงด้วยการตี ทั้งการตีลงในแผ่นโลหะ

กลมๆ โดยตรงและการเคาะในสันด้านในของขอบ

ของเครื่องดนตรีชนิดนี้ นั่นคือเครื่องดนตรีที่เรียกว่า 

“อะตะริคะเนะ (当り鉦, Atarikane)” โดยใช้ไม้ตีที่

เป็นไม้เนื้อแข็ง โดยส่วนที่เคาะกับตัวเครื่องดนตรีจะ

ท�ำจากกระดูก เครื่องดนตรีชนิดนี้จัดอยู่ในตระกูล

เครื่องโลหะที่ได ้รับอิทธิพลมาจากเครื่องดนตรี

โบราณประเภทระฆังของญี่ปุ่นท่ีรับอิทธิพลมาจาก

จีนผ่านเกาหลีอีกทอดหนึ่ง (William P. Malm, 

1959, p. 84)

ภาพที่ 6 การบรรเลงอะตะริคะเนะและการบรรเลงขลุ่ย

(โดย ผู้เขียน)

	 ส�ำหรับท่าทางในการบรรเลงเครื่องดนตรี

ในเทศกาลอะซะกุสะคันนง ไม่ว่าจะเป็นเครื่อง

ดนตรีชนิดใดก็ตามแต่ ผู้บรรเลงจะท�ำหน้าที่ด้วย

ความส�ำรวมและบรรเลงด้วยความตั้งใจ ส่วนผู ้

บรรเลงดนตรีส�ำรองหากอยู่ในช่วงที่ตนเองหยุดพัก

การบรรเลงแต่ยังมีนักดนตรีคนอ่ืนท�ำหน้าที่บรรเลง

อยู่นั้น ก็จะนั่งบนรถด้วยความเรียบร้อยและส�ำรวม 

ซึ่งเป็นมารยาททางด้านดนตรีที่เน้นความสงบนิ่ง

ในการบรรเลงดนตรีประจ�ำชาติญี่ปุ่นเช่นเดียวกับ

ดนตรีกางาคุที่เน้นความสงบ  ความสง่างาม และ

ความพร้อมเพรียงเรียบร้อยของนักดนตรีไปพร้อม

กันกับความสง่างามของดนตรี (นภดล  ทิพยรัตน์, 

2550, น. 30)

	 5.4 บทเพลงที่ใช้บรรเลง

	 แม้อิทธิพลทางดนตรีของประเทศจีนและ

เกาหลีจะส่งผลต่ออัตลักษณ์ทางดนตรีของญี่ปุ่นมา

ตั้งแต่อดีตก็ตาม (นภดล  ทิพยรัตน์, 2550, น. 30) 

ตลอดจนเริ่มมีอิทธิพลดนตรีตะวันตกเข้ามามากข้ึน

หลังจากท่ีญี่ปุ่นเริ่มเปิดประเทศ ท้ังในเครื่องด้าน

ดนตรี  วิธีการบรรเลง ระบบเสียง และบริบทที่เกี่ยว

ข้องอื่นๆ แต่หากวิเคราะห์ถึงระบบเสียงดนตรีโดย

ทั่วไปของประเทศญี่ปุ่นแล้วจะพบว่า ดนตรีญี่ปุ่นจะ

ประกอบด้วยเสียงทั้งหมด 12 เสียง ซึ่งแม้มีลักษณะ

คล้ายกับระบบบันไดเสียงโครมาติคในดนตรีตะวัน

ตก แต่ในประวัติความเป็นมาพบว่าอิทธิพลของ

เสียงดนตรี 12 เสียงดังกล่าวนี้ไม่ได้เป็นอิทธิพลจาก
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ดนตรีตะวันตกแต่อย่างใด แต่กลับเป็นอิทธิพลทาง

ดนตรีที่ญี่ปุ่นเชื่อมโยงรับมาจากจีนต้ังแต่ก่อนสมัย

ทศวรรษที่ 6 (เฉลิมศักดิ์ พิกุลศรี, 2544, น. 208) 

	 ส�ำหรับบทเพลงของประเทศญ่ีปุ่นด้ังเดิม

โดยเฉพาะเพลงพื้นบ้านนั้นจะมีเอกลักษณ์ที่เป็น

แบบแผนของตัวเอง ตามปกติเพลงทั่วไปของญี่ปุ่น

ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นบทเพลงที่ใช้บันไดเสียง 12 เสียง

ที่มีเสียงหลัก 5 เสียง ยกเว้นดนตรีกางาคุที่จะเป็น

ดนตรทีีใ่ช้บนัไดเสยีงท่ีมเีสยีงหลกั 7 เสยีง (เฉลมิศักด์ิ 

พิกุลศรี, 2544, น. 209) แต่ในระยะหลังที่มีอิทธิพล

ของดนตรีตะวันตกเข้ามาในสังคมญ่ีปุ ่นมากขึ้น

กว่าในอดีต ท�ำให้เกิดบทเพลงที่มีการใช้บันไดท่ี

มีเสียงเสียงหลัก 7 เสียงมากขึ้นตามไปด้วย และ

ท่วงท�ำนองส่วนใหญ่ของบทเพลงญ่ีปุ่นโดยเฉพาะ

เพลงพื้นเมืองดั้งเดิมก็จะเป็นแบบจังหวะคู ่ คือ 

2 จังหวะ และ 4 จังหวะเท่านั้น ซ่ึงในช่วงสมัย

ปฏิรูปเมจิ เริ่มมีอิทธิพลของดนตรีตะวันตกเข้ามามี

บทบาทในดนตรีญี่ปุ่นมากขึ้น และได้ส่งผลต่อความ

เป็นแปลงในสังคีตลักษณ์ของดนตรีพื้นบ้านและ

ดนตรีประจ�ำชาติของญี่ปุ่นเป็นอย่างมาก (ไอกาวา 

ทสึงุโมโตะ และ คณะ, 2549, น. 247) แม้ในระยะ

หลังแม้จะมีบทเพลงของญี่ปุ่นที่ได้รับอิทธิพลดนตรี

จากตะวันตกบ้าง แต่บทเพลงส่วนใหญ่ท่ีน�ำมา

บรรเลงในเทศกาลต่างๆ ของญ่ีปุ่น รวมถึงเทศกาล 

อะซะกุสะคันนงน้ีก็จะยังคงเป็นเพลงดั้งเดิมของ

ญี่ปุ ่นเป็นหลัก แม้บางครั้งจะมีการบรรเลงเพลง

สมัยนิยมของญี่ปุ่นบ้างก็ตาม แต่ก็เป็นการบรรเลง 

ที่คละเคล้ากันไป

ภาพที่ 7 เพลง Tokyo Ondo

ที่มา: http://www.mu-tech.co.jp/FirstSongWeb/print_score2.asp

	 ส�ำหรับบทเพลงหนึ่งที่มักจะพบโดยทั่วไป

ในเทศกาลต่างๆ ที่เป็นของพื้นเมืองและตามชุมชน

ต่างๆ โดยเฉพาะในเขตคันโต (ภูมิภาคตะวันออก

ของญี่ปุ่น) ก็คือเพลง Tokyo Ondo ซึ่งไม่ว่าจะเป็น

เทศกาลร�ำวงญี่ปุ่น (盆踊り, Bonodori) หรือใน

เทศกาลขบวนแห่และรถลากต่างๆ ก็จะมีเพลงเหล่า

นี้เข้าไปปรากฏเสมอ วิธีการบรรเลงจะบรรเลงซ�้ำไป

มาสลับสับเปลี่ยนกับการหยุดพักหรือการบรรเลง

เพลงอื่นๆ ซึ่งเมื่อผู้เป่าขลุ่ยทะเคะบุเอะคนแรกหยุด

พัก ผู้เป่าขลุ่ยทะเคะบุเอะคนท่ี 2 ก็จะมาบรรเลง
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สลับสับเปลี่ยนต่อไป โดยบทบาทและหน้าที่ของ

บทเพลงลักษณะน้ี นอกจากจะเป็นบทเพลงที่ร้อง

เล่นกันตามความศรัทธาและความเชื่อทางศาสนา

ของผู้คนที่ศรัทธาในศาสนาชินโตหรือศาสนาพุทธ

แล้ว เพลงน้ียังมีจุดประสงค์หลักในการท�ำหน้าท่ี

เพื่อเป็นเคร่ืองมือในการติดต่อสื่อสารระหว่างชาว

ญี่ปุ่นในภูมิภพปัจจุบันกับวิญาณ สิ่งศักดิ์สิทธิ์ หรือ

อ�ำนาจล้ีลับเหนือธรรมชาติตามความเช่ือของชาว

ญี่ปุ่นอีกหน้าที่หนึ่งด้วย (ดวงใจ  อมาตยกุล, 2533, 

น. 57)

	 อย่างไรก็ตามจากการลงพ้ืนที่ศึกษาใน

คร้ังน้ีและจากประสบการณ์ในการร่วมกิจกรรม

ในเทศกาลร�ำวงญี่ปุ ่น ทั้งขณะที่ผู ้เขียนเคยเป็น

นักศึกษาที่มหาวิทยาลัยชิบะในประเทศญี่ปุ ่นเม่ือ

ช่วงปี พ.ศ. 2546 - 2548 และการได้มีส่วนร่วม

ในเทศกาลร�ำวงญ่ีปุ่นที่จัดขึ้นโดยสมาคมชาวญ่ีปุ่น

ในประเทศไทยเมื่อเดินธันวาคม พ.ศ. 2557 ที่ผ่าน

มาน้ันพบว่า แม้บทเพลงดังกล่าวจะเป็นบทเพลง

ที่ประกอบพิธีการต่างๆ ตามประเพณีและความ

เชื่อของชาวญี่ปุ ่น แต่เมื่อมีการบรรเลงประกอบ

เทศกาลและกิจกรรมต่างๆ แล้ว บทเพลงนี้กลับไม่

ได้แสดงอารมณ์ที่บ่งบอกถึงความเป็นพิธีการหรือ

รูปแบบพิธีกรรมที่เป็นแบบแผนมากนัก ในทางตรง

กันข้ามกลับเป็นบทเพลงที่ให้ความสนุกสนานและ

มีท่วงท�ำนองเพลงเชิญชวนท�ำให้เกิดการมีส่วนร่วม

จากผู้คนในภาคส่วนในกิจกรรมต่างๆ เหล่าน้ันได้

เป็นอย่างดี

	 5.5 บทบาทและหน้าที่ของดนตรีใน 

เทศกาลอะซะกุสะคันนง

	 แม้บทบาทและสถานภาพของดนตรีที่มี

ต่อสังคมโดยทั่วไป จะเริ่มต้นจากการเป็นเครื่อง

มือสื่อสารระหว่างมนุษย์กับอ�ำนาจลี้ลับเหนือ

ธรรมชาติในการประกอบพิธีกรรมต่างๆมาแต่ใน

อดีต และค่อยๆ พัฒนาเพิ่มเติมและปรับเปลี่ยนทั้ง

บทบาท รูปแบบ และสถานภาพมาเป็นดนตรีเพื่อ

ความบันเทิงในปัจจุบันก็ตาม แต่บทบาทส่วนใหญ่

ของดนตรีส่วนใหญ่ในสมัยปัจจุบันก็ยังคงเป็นเรื่อง

ของความบันเทิงเป็นหลัก รวมถึงยังมีส่วนส�ำคัญ

ในการสร้างบรรยากาศให้เกิดความสนุกสนานและ

ความครื้นเครงในส่วนที่ดนตรีเข้าไปเกี่ยวข้องอีก

ส่วนหนึ่งด้วย

	 ส�ำหรับการศึกษาในครั้งนี้พบว่า เทศกาล

การขบวนแห่และรถลากของอะซะกุสะนั้น ดนตรีได้

เข้าไปมีบทบาทในเทศกาลดังกล่าวในหลายมิติท้ัง

ทางตรงและทางอ้อม ซ่ึงสามารถวิเคราะห์แยกออก

เป็นประเด็นต่างๆ ท้ังท่ีเก่ียวข้องกับดนตรีโดยตรง

และเกี่ยวข้องกับบริบททางสังคมได้ดังต่อไปนี้

	 1) บทบาทด้านความบันเทิง เป็นบทบาท

และหน้าท่ีของดนตรีในเทศกาลขบวนแห่และรถ

ลากของอะซะกุสะเช่นเดียวกับบทบาทของดนตรี

ในเทศกาลลักษณะนี้ในเมืองอื่นๆทั่วไป   และอาจ

ถือได้ว่าเป็นบทบาทและหน้าที่หลักของดนตรีโดย

ท่ัวไปท่ีทุกคนรู ้จักกันดีก็ว่าได้ โดยดนตรีจะช่วย

สร้างความบันเทิงและสีสันให้เกิดความครึกครื้น

สนุกสนาน ด้วยท�ำนองและจังหวะที่รวมเร็วกระชับ  

สร้างบรรยากาศที่ดีในงานเทศกาลอะซะกุสะคันนง  

อีกทั้งยังช่วยสร้างตลอด 2 ข้างทางที่มีขบวนผ่าน

ไปเกิดความครึกครื้นสนุกสนานไม่เงียบเหงาตามไป

ด้วย

	 2) บทบาทด้านการสืบสานและอนุรักษ์

ดนตรปีระจ�ำชาตขิองญีปุ่น่  นบัเป็นอกีหนึง่บทบาทที่

มีความส�ำคัญยิ่งของดนตรีท่ีมีต่อเทศกาลอะซะกุสะ 

คันนง เนื่องจากนักดนตรีที่เข้ามาร่วมบรรเลงในวง

ดนตรีแต่ละวงนั้น จะประกอบด้วยเยาวชนตั้งแต่

ระดับประถมศึกษาจนถึงคนวัยท�ำงาน ซ่ึงแต่ละ

ชุมชนที่เข้าร่วมในงานเทศกาลอะซะกุสะคันนงจะมี
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กระบวนการและวิธีถ่ายทอดความรู้ทางด้านดนตรี

เพื่อเตรียมการร่วมกิจกรรมในแต่ละปีที่เหมือนกัน

อยู่ประการหนึ่ง นั้นคือการฝึกสอนและถ่ายทอดให้

กับเยาวชนรุ่นใหม่ต้ังแต่วัยเด็ก ดนตรีที่ปรากฏใน

เทศกาลอะซะกุสะคันนงดังกล่าว จึงมีส่วนช่วยใน

การสืบทอดและรักษาวัฒนธรรมดนตรีประจ�ำชาติ

ของญี่ปุ่นได้เป็นอย่างดีไปพร้อมกัน เพราะทุกครั้งที่

ใกล้จะถึงช่วงเวลาที่จะมีเทศกาลดังกล่าว จะมีการ

รวมตัวของนักดนตรีในชุมชนและเชิญชวนผู้สนใจ 

โดยเฉพาะเยาวชนรุ่นใหม่ที่เป็นลูกหลานในชุมชน 

นั้นๆ มาร่วมฝึกหัดเตรียมความพร้อมทางด้านดนตร ี

เพื่อร่วมกิจกรรมบรรเลงดนตรีในเทศกาลดังกล่าว  

การเตรียมการด้านการฝึกซ ้อมดนตรีเพื่อการ

บรรเลงในเทศกาลอะซะกุสะคันนงนี้ จึงนับเป็นการ

สืบสานและอนุรักษ์ดนตรีประจ�ำชาติของญ่ีปุ่นให้

เรียนรู้กันแบบรุ่นต่อรุ่นเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน

	 3) บทบาทด้านการสร้างความเข้มแข็งและ

ความสามัคคีของชุมชน บทบาทของดนตรีในด้านนี้

ของดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะคันนง แม้ว่าจะเป็น

บทบาทที่ไม่เกี่ยวข้องกับด้านดนตรีโดยตรง แต่นับ

ว่ามีบทบาทที่ส�ำคัญไม่แพ้ด้านอื่นๆ เน่ืองจากเป็น

บทบาทที่เป็นการเชื่อมโยงดนตรีเข้ามารับใช้ชุมชน

และสังคมอย่างแท้จริง เพราะสภาพทางสังคม

ญี่ปุ่นในปัจจุบันส่วนใหญ่นั้นมักจะท�ำให้ผู้คนอยู่ใน

ความตึงเครียดและชาวญี่ปุ ่นเองก็มีกรอบในการ

ด�ำเนินชีวิตที่มักจะไม่ค่อยเปิดรับหรือเชื่อมไมตรี

กับผู้คนแปลกหน้าหรือต่างกลุ่มกันเท่าไร แต่เมื่อ

ต้องการร่วมกิจกรรมที่เป็นวัฒนธรรมที่สืบทอดกัน

มายาวนานอย่างกิจกรรมในเทศกาลขบวนแห่และ

รถลากของอะซะกุสะ ซึ่งหมายรวมถึงการเตรียม 

ความพร้อมทางด้านดนตรีในเทศกาลดังกล่าว 

ด้วยแล้วนั้น  ผู้คนก็ต้องรวมใจเป็นหนึ่งเดียวในการ

ฝึกซ้อมและเตรียมความพร้อมด้านดนตรี จึงท�ำให้

ผู้คนในชุมชนต่างบ้านต่างเรือนและต่างคนต่างวัย

ได้มาพบปะและปะทะสังสรรค์ระหว่างกัน  ท�ำให้

เกิดความรัก ความผูกพัน ความสามัคคี เพื่อจะ

ท�ำให้วงดนตรี (หรือแม้แต่ขบวนแห่หรือรถลากของ 

ชุมชน) ของกลุ่มตนออกสู่สาธารณะชนด้วยความ 

สวยงามและความพร้อมเพรียงกันมากที่สุด

	 4) บทบาทด้านการสะท้อนภาพลักษณ์

และอัตลักษณ์ของความเป็นญี่ปุ ่น   ซึ่งดนตรีใน

เทศกาลขบวนแห่และรถลากของอะซะกุสะนี้

นอกจากจะเป็นการสะท้อนวัฒนธรรมญี่ปุ่นโดยตรง

ผ่านดนตรีที่เป็นดนตรีประจ�ำชาติญี่ปุ่น (日本の伝

統音楽, Japanese Traditional Music) แล้ว  รูป

แบบดนตรีในเทศกาลขบวนแห่และรถลากยังแฝงไว้

ซึ่งวิธีการคิดแบบญี่ปุ่นหลายประการด้วยกัน กล่าว

คือ ในการบรรเลงดนตรีประกอบในเทศกาลดัง

กล่าวนั้น อาจต้องมีการบรรเลงต่อเนื่องเป็นระยะ

เวลานานเพื่อให้บรรยากาศและสีสันของเทศกาล

เป็นไปอย่างครื้นเครง คึกคัก และสนุกสนาน แต่หาก

ใช้นักดนตรีบรรเลงเครื่องดนตรีแต่ละชิ้นเพียงคน

เดียวตลอดเวลาก็อาจท�ำให้เกิดความเมื่อยล้าหรือ

การบรรเลงอาจสะดุดลงได้ ดังนั้นจึงมีการเตรียม 

ความพร้อมโดยมีการส�ำรองนักดนตรีท่ีเล่นเครื่อง

ดนตรีชนิดเดียวกันอยู่ในรถดนตรีและคอยท�ำหน้าที่

บรรเลงสลับกันอย่างไม่สะดุด และนักดนตรีทุก

คนไม่ว่าจะเป็นตัวจริงหรือผู ้ช่วยเล่นส�ำรองก็จะ

อยู่ในรถนักดนตรีคันเดียวกันนั้นท้ังหมด (Kishibe 

Shiego, 1984, p. 87 ) ซึ่งเป็นการสะท้อนเร่ือง

ของ “กรอบ” ในการด�ำเนินชีวิตของชาวญี่ปุ่นได้

เป็นอย่างดีที่จะเน้นความมีระเบียบภายใต้กรอบ

และขอบเขตของตนเอง ดังนั้นบทบาทและหน้าท่ี

ของดนตรีในมุมดังกล่าวนี้จึงเป็นอีกสิ่งหนึ่งท่ีจะฉาย

ภาพและสะท้อนภาพลักษณ์และบุคลิกของสังคม

และคนญี่ปุ่นได้เป็นอย่างดี
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6. สรุป อภิปราย ข้อเสนอแนะ
	 ประเทศญีปุ่น่เป็นประเทศทีม่ปีระวตัศิาสตร์ 

และพัฒนาการมาเป็นระยะเวลาช้านาน ผ่าน

กระบวนเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมจาก

ปัจจัยต่างๆ ทั้งภายนอกและภายในประเทศมาเป็น

ระยะ แต่ด้วยความที่เป็นชนชาติที่มีกระบวนการ

สืบทอดทางวัฒนธรรมที่เข้มแข็งมาอย่างต่อเนื่อง

และยาวนาน ประกอบกับญี่ปุ่นยังเป็นประเทศท่ีมี

ระบบโครงสร้างและการขัดเกลาทางสังคมที่ดี จึง

ท�ำให้อัตลักษณ์ความเป็นญ่ีปุ่นยังคงด�ำรงอยู่ได้มา

จนถึงปัจจุบัน การศึกษาเรื่องบทบาทและหน้าที่

ของดนตรีในเทศกาลอะซะกุสะคันนงจึงเป็นกรณี

ศึกษาถึงเรื่องดังกล่าวนี้ได้เช่นกัน

	 เทศกาลอะซะกุสะคันนงนั้น ยังเป็นภาพ

สะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมที่เป ็นตัวแทน

ของความเป ็นญี่ปุ ่นได ้อีกมุมมองหนึ่ง เพราะ

เป็นการแสดงถึงความเข้มแข็งของชุมชนที่เก่าแก่

ท่ีได้ผ่านเร่ืองราวต่างๆ ท่ีมีผลกระทบต่อชุมชน

ในแง่ต่างๆ มากมาย โดยเฉพาะการสะท้อนภาพ

การสืบสานประเพณีและวัฒนธรรมท่ีด�ำรงกันมา

อย่างยาวนาน และยังเป็นเทศกาลท่ีรวมเอาศิลปะ

และวัฒนธรรมด้านต่างๆ เข้าไว้ด้วยกันอย่างผสม

กลมกลืน ด้วยความร่วมมือร่วมใจอย่างเข้มแข็ง

ของผู้คนและโครงสร้างทางสังคมของที่นี่ รวมถึง

ยังมีศิลปะทางด้านดนตรีที่ได้เข้ามามีส่วนรับใช้

สังคมในเทศกาลอะซะกุสะคันนงท่ีสามารถสะท้อน

ปรากฏการณ์ดังกล่าวได้หลายแง่มุมเช่นกัน 

	 การที่มีดนตรีเข้ามารับใช้สังคมในเทศกาล

ดังกล่าวนี้ เห็นได้ว่าดนตรีไม่ได้เข้ามามีส่วนร่วม

เฉพาะด้านการให้ความบันเทิงเท่านั้น แต่หาก

พิจารณาลงไปจะพบว่ายังมีนัยแฝงของบทบาท

และหน้าที่ของดนตรีนอกเหนือจากความบันเทิงอีก

หลายประการด้วยกัน เช่น การสร้างความเช่ือมโยง

ระหว่างคนต่างกลุ่ม ต่างถิ่น และต่างวัย เพราะใน

กระบวนการบรรเลงดนตรีนั้นจะต้องมีการเตรียม 

การทั้งวางต�ำแหน่งนักดนตรี การฝึกซ้อมร่วมกัน 

การจัดหาครูอาจารย์หรือผู ้มีประสบการณ์มา

ถ่ายทอดวิชาความรู้ให้กับนักดนตรีรุ่นใหม่ๆ โดยมี

ผู้คนหลากหลายวัยเข้ามาเกี่ยวข้อง บรรเลงดนตรี

ร่วมกันนั้นก็ยังมีหลากหลายลักษณะท่ีต้องท�ำความ

เข้าใจเพื่อความเป็นหนึ่งเดียวกัน และการบรรเลง

ต้องมาฝึกซ้อมร่วมกันเป็นระยะเวลานาน ด้วย

เหตุผลดังกล่าวจึงท�ำให้เกิดความผูกพัน ความ

คุ้นเคย และความรักความสามัคคี และก่อก�ำเนิด

เป็นบ่อเกิดของความเข้มแข็งของชุมชนจากการมี

ปฏิสัมพันธ์ต่างๆ เหล่านี้ร่วมกันตามไปด้วย

ภาพที่ 8 วงดนตรีของเยาวชนในงานเทศกาล

อะซะกุสะคันนง (โดย ผู้เขียน)
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 	 ท่ามกลางสภาวะท่ีประเทศญี่ปุ่นมีความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมที่เข้ามาผ่านจากกลุ่มคน

ต่างๆ ทั่วโลกที่เข้ามาอาศัยในประเทศญี่ปุ่น ไม่ว่า

จะมาเพียงชั่วคราวหรือมาพักอาศัยในระยะเวลา

ยาวนาน ไม่ว่าจะเข้ามาเพ่ือการท่องเที่ยว เพ่ือการ

ศึกษา การประกอบอาชีพ หรือเข้ามาประกอบ

ธุรกิจในประเทศญี่ปุ่น ล้วนแล้วแต่ก่อให้เกิดการ

เคลื่อนย้ายถ่ายเทและการผสมผสานทางวัฒนธรรม

ระหว่างกันทั้งสิ้น โดยเฉพาะวัฒนธรรมจากชาติ

ตะวันตกที่ได้เข้ามามีบทบาทในเกือบทุกภูมิภาคทั่ว

โลก ซึ่งกระแสวัฒนธรรมทางด้านดนตรีโดยทั่วไปก็

เป็นส่วนหนึ่งที่ถูกอิทธิพลเป็นดนตรีตะวันตกเข้ามา

ครอบง�ำ และมีอิทธิพลเหนือบทบาทดนตรีประจ�ำ

ชาติของหลายๆ ประเทศรวมถึงญี่ปุ่นด้วย แต่การ

ที่ชาวญี่ปุ่นทั้งเยาวชนคนรุ่นใหม่และคนรุ่นเก่าได้

กลับมารวมงานเทศกาลอะซะกุสะคันนงด้วยกัน 

โดยเฉพาะเยาวชนที่ต้องผิดชอบทางด้านดนตรีจาก

การเรียนรู้ของผู้ใหญ่ ก็ท�ำให้เกิดการซึมซับความ

เป็นดนตรีพ้ืนเมืองของท้องถิ่นหรือดนตรีดั้งเดิม

ของตนเองไปด้วย แม้ว่าเมื่อเทียบจ�ำนวนเยาวชน

ที่มีโอกาสสัมผัสกับดนตรีในเทศกาลดังกล่าวนี้กับ

เยาวชนทั้งประเทศแล้ว เยาวชนที่มีโอกาสเข้าร่วม

ในเทศกาลนี้อาจจะยังมีจ�ำนวนน้อยกว่ากลุ่มคนที่

ไม่ได้สัมผัสดนตรีดั้งเดิมแบบนี้อยู่เป็นจ�ำนานมาก

ก็ตาม แต่อย่างน้อยเยาวชนกลุ่มเล็กๆ น้ีก็จะเป็น

ก�ำลังส�ำคัญในการเป็นต้นแบบในการสร้างกลุ่มที่

เป็นผู้สืบทอดและชี้น�ำให้กับเยาวชนหรือกลุ่มคน

รุ่นต่อๆ ไปให้เข้าใจอัตลักษณ์ทางสังคม ความเช่ือ 

ความศรัทธา คุณค่าของดนตรี และความส�ำนึก

รักในบ้านเกิดของตนเอง โดยผ่านกระบวนการ

สืบทอดและท�ำซ�้ำในลักษณะนี้ไปเป็นประจ�ำทุกๆ 

ปี และและคงจะยากที่จะท�ำให้ดนตรีแบบฉบับ

ดั้งเดิมของญี่ปุ่นลักษณะนี้สูญหายไปจากวัฒนธรรม

ของอะซะกุสะ ภายใต้ความเปลี่ยนแปลงและผสม

ผสานระหว่างกันของวัฒนธรรมที่หลากหลาย ที่

เริ่มมีการถ่ายเทระหว่างกันในแทบทุกสังคมรวมถึง

สังคมชาวญี่ปุ่นด้วย

	 นอกจากนี้จากการวิเคราะห์รูปแบบดนตรี

ในรถนักดนตรีของเทศกาลขบวนแห่และรถลาก

ของอะซะกุสะยังจะพบว่า มีการเตรียมการต่างๆ

ที่น ่าสนใจไว้เป็นอย่างดี โดยเฉพาะการเตรียม

การของนักดนตรีส�ำรองที่อาจจะต้องบรรเลงผลัด

เปลี่ยนกับนักดนตรีอีกชุดหนึ่งท่ีอาจต้องบรรเลง

เป็นระยะเวลานาน ซ่ึงถือได้ว่าเป็นภาพสะท้อน

การเตรียมความพร้อมในการแก้ไขปัญหาท่ีอาจ

จะเกิดขึ้นหรืออาจเรียกว่าเป็น “การมองและแก้

ปัญหาในอนาคต” ในแบบญี่ปุ่นได้เป็นอย่างดีเช่น

กัน ซึ่งนับเป็นการสะท้อนวิธีคิดแบบญี่ปุ ่นที่ผ่าน

เร่ืองราวต่างๆ ทางวัฒนธรรมทางด้านดนตรีใน 

เทศกาลบขบวนแห่และรถลากนี้ได้เป็นอย่างดีอีก

มุมมองหนึ่ง เพราะหากจะต้องหยุดบรรเลงแล้ว

ให้นักดนตรีเปลี่ยนหน้าที่การบรรเลงกันโดยที่ต้อง

หยุดการบรรเลงหรือการบรรเลงต้องสะดุดลงแล้ว 

ก็จะเกิดความไม่กลมกลืนและไม่ไพเราะเกิดข้ึนได้

กับกระบวนการด�ำเนินงานทั้งระบบ

	 จะสังเกตได้ว่าวิถีชีวิตในมุมต่างๆ ของ

ญี่ปุ่นนั้นทุกอย่างมีกระบวนการและวิธีการท�ำงานที่

เป็นระบบ  ค�ำนึงถึงผลเสียและผลดีต่างๆ ที่จะตาม

มา และยังสอดแทรกวิธีการแก้ปัญหาต่างๆ เหล่า

นั้นไว้ในกระบวนการอีกด้วย ที่น่าสนใจคือการแก้

ปัญหาหรือการมองเผื่ออนาคตนั้นถูกวางระบบไว้

ให้กลมกลืนกับวิถีที่เป็นไปอย่างเรียบง่าย โดยที่ไม่

ท�ำให้เกิดความรู้สึกขัดแย้งหรือรอยต่อท่ีสะดุดด้วย

เช่นกัน ซึ่งวิธีการดังกล่าวหากเราสามารถน�ำมาปรับ

ใช้กบัวิธกีารท�ำงาน การด�ำรงชวีติ หรอืวธิคิีดในเรือ่ง 

อื่นๆ ก็น่าจะส่งผลดีต่อกระบวนการท�ำงานต่างๆ ได้

เป็นอย่างดีไม่น้อย
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ร่วม

บทคัดย่อ

	 ในบทความนี้มุ ่งพิจารณาเรื่องราวในประวัติศาสตร์

สงครามโลกครั้งที่สองในไทยสามเรื่องด้วยกัน คือ 1) พ่อค้าและ

นายแพทย์ชาวญี่ปุ่นท่ีอยู่ในประเทศไทยก่อนสงครามล้วนเป็น

สายลับ 2) วันที่ 8 ธันวาคม พ.ศ. 2484 กองทัพและต�ำรวจไทย

สามารถต้านทานกองก�ำลังญ่ีปุ่นท่ีก�ำลังยกพลข้ึนบกได้ ในแต่ละ

สมรภูมิสังหารทหารญ่ีปุ่นไปราว 200-300 คน โดยท่ีฝ่ายไทยได้

รับความสูญเสียน้อยมาก 3) ในช่วงการสร้างทางรถไฟสายไทย-

พม่ารัฐบาลไทยและชาวบ้านในท้องถ่ินได้ช่วยเหลือเชลยศึกชาว

บริเตน ออสเตรเลีย อเมริกันและดัตช์ และต่อต้านการยึดครอง

ของญี่ปุ่น โดยศึกษาหลักฐานต่างๆ ทั้งจากการสัมภาษณ์ บันทึก

ของผู้เห็นเหตุการณ์ เอกสารจดหมายเหตุ และบันทึกความทรง

จ�ำส่วนบุคคลท่ีเขียนโดยอดีตทหารญี่ปุ่น ผู้เขียนได้แสดงให้เห็น

ถึงความแตกต่างระหว่างเรื่องเล่าหรือต�ำนาน กับประวัติศาสตร์ 

ตำ�นานที่ไม่มีที่สิ้นสุด: ตรวจสอบความทรงจำ�ร่วม
ในประเทศไทยเกี่ยวกับสงครามโลกครั้งที่สอง
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Abstract

	 This paper focuses on three stories concerning the 

history of World War II in Thailand, on which a widespread 

‘mythos’ is inconsistent with ‘history’, which can be con-

firmed by reliable sources: 1) Japanese ‘spy stories’; 2) 

Casualties of Thai and Japanese sides on 8 December 1941; 

3) Thai-Burma Railway (‘Death Railway’): the role of Allied 

POWs and the attitudes of Thai government and local res-

idents. Sources include interviews, eyewitness accounts, 

archived documents and personal memories written by 

ex-soldiers. I conclude by attempting to clarify the basis for 

the discrepancies between stories or mythos and history.  

Everlasting Mythos: Re-examination of the 
Collective Memory in Thailand Regarding 

World War II
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Introduction
	 On the dawn of Monday, 8 Decem-

ber 1941, shortly before the attack on Pearl 

Harbor, around 6,000 Japanese Imperial Army 

soldiers landed at Pattani. After encountering 

Thai soldiers, police, and ‘Yuwachon Thahan’ 

(ยุวชนทหาร), a paramilitary youth-organisation, 

and after brief battles in which 23 Japanese 

soldiers and 49 Thai soldiers and civilians were 

killed, the city and the airfield of Pattani came 

under Japanese control. On the same day, sim-

ilar stories took place at several points along 

the eastern coast of southern Thailand, includ-

ing at Thapae, Singora, Chumphon, Prachuap 

Khiri Khan, Surat Thani, and Nakhon sri Tham-

marat (Malay Campaign, 1966, pp. 217–240)

	 To ‘the past which won’t pass’, Ver-

gangenheit, die nicht vergehen will (Nolte, 

1986), belongs this history too, at least in Thai-

land. The history of 1941–45 has been remem-

bered in Thailand through annual ceremonies, 

through monuments, and in media for the 

last 74 years in different forms and different 

colours, reflecting the spirit of the age. Differ-

ent versions of ‘Khu Kam’ as novels, films, TV 

series, and musicals have appeared and many 

other works e.g. ‘7 Prachan barn’, ‘Boon Pong’ 

(Somporn, 2013) and so on. However, this his-

tory was concealed in Japan during the war1 

and forgotten completely after the war, as the 

name of a narrative of the battles, The Hidden 

Japanese-Thai Battles, reveals (Hidden Battles, 

1977).

1. Japanese ‘Spy story’
	 ‘In the district of Yaring, in the village 

of Bampu, people remember a Japanese man 

who came before the War (in the mid-1930s) 

and settled in the village. He converted to 

Islam and married a woman of the village and 

worked as a fisher. According to old men, “his 

mattress was filled with bank notes.” He kept 

also a basket under his bed. In 1941, as the 

Japanese Navy came to Pattani Bay to land, 

he joined them to guide the way. He had been 

working as a spy to investigate the area. The 

man went away with the army of his country, 

abandoned his wife and children, and never 

again appeared in Bampu.’

(Le Roux, 1993, p. 341, n. 32)

	 Cited above is a typical spy story, 

several variations of which are widespread in 

Southern Thailand and incarnated also in the 

film The Young Soldiers (Euthana, 2000), in 

the TV-dramas Khu Kam (Sun, 2013) and Boon 

Pong (Somporn, 2013), through which the story 

seems to have been established in Thai na-

tional memory and further reproduced.

	 The above-mentioned Japanese man 

from Bampu may have been TANI Yutaka 

(1911–1942). A book, The Truth of Harimau 

Malayu after 60 Years, is dedicated to his life 

(Yamamoto, 2002). He was born in British Malay 

as a son of Japanese emigrants. Later, he con-

verted to Islam, joined bandits in Malay, and 

was called ‘Harimau’. Pursued by the British 

police, TANI fled to Southern Thailand to 

1	 Japanese media reported that the British Army had invaded Thailand first, and Japanese forces landed ‘to save Thailand’ (Japan 
News, 1941).
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settle in Bampu (Yamamoto, 2002, p. 70f). He 

married a Muslim woman there. Shortly before 

the outbreak of the war, TANI was recruited by 

a Japanese intelligence officer, and, after the 

landing of the 42 IR at Pattani, he joined the 

Japanese army to lead them. Shortly after the 

capture of Singapore, he died there of malaria. 

After his death, a propaganda film, A Tiger in 

Malay, was made by a Japanese film company 

(Koga, 1943). Through the film, TANI Yutaka, 

or ‘Harimau’, became, apart from his short 

and modest activities as an agent, a Japanese 

national hero during and after the World War.

	 One eyewitness, the fisherman Sa-

ma-ae (14 years old in 1941), from the village 

of Bangtawa near Pattani, remembers it:

	 ‘First, there were 4 or 5 people com-

ing here acting like cloth merchants along the 

beach. They asked me, ‘What is the name of 

the village?’ I replied ‘Bangtawa’. (From an 

interview with Mr Sama-ae, 10 July 2011 in 

Bangtawa village, Pattani Prefecture)

	 Several records from the Japanese 

side confirm the spying activities. At Singo-

ra, the Japanese consulate opened in 1941, 

whose mission was nothing but collecting in-

formation and preparing for landing operations. 

Intelligence officers were sent to the area as 

members of trading companies (Yoshikawa, 

2010, pp. 32f). A list of Japanese residents in 

Southern Thailand was made in 1941 (Nanpô 

Chôsakai. 1941), and several Japanese were 

recruited as informants. A Japanese/ Thai man, 

at that time 14 years old, remembers that his 

Japanese father went to sea, pretending to 

be a hobby fisher, to check the depth of sea 

and other matters (Seto, 1995, p. 34). Bruce 

Reynolds describes in his voluminous work 

on Thai-Japanese relations, ‘In addition to its 

own men in mufti and hired informants, the 

Japanese army utilised Japanese companies 

as surrogate intelligence-gathering agencies, 

and enlisted Japanese civilians for espionage 

duties’ (Reynolds, 1994, p. 66).

	 In Pattani town, according to a Japanese 

ex-inhabitant, 14 or 15 Japanese had settled 

(Yamamoto, 2002, p. 86). They were doctors, 

dentists, or merchants. A dentist and a doctor 

were, after the beginning of the war, recruited as 

Malay interpreters and accompanied the army 

when it left Pattani (Yamamoto, 2002, p.86f). 

	 A Japanese merchant, SHIBA Hiroshi, 

who came to Pattani in 1939 or 1940, had a 

shop in Pattani town, near to a cinema house. 

After the outbreak of the war, he went to Kota 

Bharu and organised ‘the Shiba corps’ to sup-

port the army logistically (Yamamoto, 2002, 

pp. 131f). Pramool called him a spy (Pramool, 

1994).

	 On the night of the landing opera-

tion, Japanese soldiers were instructed that 

an agent, a Japanese resident, should shake 

a flashlight to mark the landing point. They 

found a light, but it was from a lighthouse, not 

a flashlight (42 IR, 1988, p. 443). A similar story 

happened at Thapae (42 IR, 1988, p. 445).
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	 Nevertheless, it must be underlined 

that these spy stories are multiplied and exag-

gerated excessively and are mostly false. For 

example, in Pattani there were two or three 

Japanese doctors and dentists who had lived 

and worked there for a long time before WWII. 

Only after the landing of the Japanese Imperial 

Army on 8 December 1941, they wore military 

uniforms and left their resident towns because 

they were, as citizens of the Japanese Empire, 

obligated to join the army as military doctors 

or as interpreters.

	 They matched, however, the spy 

story very well and were called spies. How-

ever, if Japanese agents had really been sent 

to collect information, they must have been 

lazy and not worked at all. The Japanese had 

not been informed about the mud flat under 

Pattani Bay. The landing boats could not reach 

the shore and the fully equipped soldiers were 

forced to walk through the mud. They had not 

been prepared because of lack of information. 

An army officer wrote that they would not 

have survived if they had been attacked be-

fore they reached the shore; they managed to 

advance across the mud flat for 1 km to the 

shore, but they needed almost one hour to do 

it (42 IR, 1988, p.444).

	 This spy story is one of the most pop-

ular stories in Thailand from the Second World 

War. Almost every surviving document and 

every informant mentions it. What should have 

been done secretly, as spying tends to be, was 

exaggerated and manipulated. The spy stories 

are a typical case.

2. Thai and Japanese casualties on 8 De-

cember 1941

	 The number of dead and wounded 

soldiers and civilians from both sides varies 

greatly between sources. Colonel Andô count-

ed 45 dead and wounded Japanese soldiers 

in Pattani (Andô, 1956). The History of the 

42nd Infantry Regiment counts 23 deaths in 

and around Pattani (42 IR, 1988, p. 796), of 

whom, 22 names are enlisted (42 IR, 1988 pp. 

798–865, in the list of 2,471 dead soldiers and 

officers between 1937 and 1945). Reynolds 

cites Tamura, the Japanese military attaché at 

Bangkok, who counted 250 Japanese casual-

ties and 150 Thai casualties (Reynolds, 1994, p. 

98, n. 70).

	 The Thai casualties in and around Pat-

tani were estimated by Japanese at the time at 

‘around 500’ (dead and wounded, by Kanaya-

ma, 1983, p. 51), while a Thai delegation 

reported 49 deaths with names (soldiers, po-

licemen, civilians, and members of ‘Yuwachon 

Thahan’). This overestimation corresponds 

with that of the Thai: some popular literature 

suggests even 300 Japanese deaths within a 

few hours (e.g., web page ’The Japanese Inva-

sion of Pattani’). Among battlefield casualties, 

the number of enemies dead or wounded can 

be overestimated, and during the war, both 

sides attempted to exaggerate enemy losses 

and to minimise their own casualties. However, 

the Thai maintain those exaggerations even 70 

years after the war. On 8 December 2013, a 

ceremony was held at Inkayut Air Base, near 

Pattani, commemorating the victims. A Thai 
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army officer I spoke with mentioned the 200 

Japanese soldiers killed at Pattani.

     The Japanese count of their casualties at 

the battle at Pattani seems to be exact. The 

History of the 42nd Infantry Regiment lists 

2,471 dead during WWII (1937–45), including 23 

in Pattani, 22 of whom are identified by name 

and home town.  

Table 1 Japanese and Thai casualties on 8/9 December 1941

Place of battle* Japanese casualties Thai casualties (by 

Puttapon**)

Counted by the Thai 

side

Counted by the 

Japanese side

Dead/wounded

Pattani More than 200 23/(+22 wounded) 49/25

Chumphon 200 12 4/4

Prachuap Khiri Khan 217 (300 wounded) 86 59/31

Nakhon sri Thammarat More than 150 7 45/42

Surat Thani ? ? 42/62

Singora/Hatyai ? ? 23/?

Remarks: *On battles at Surat Thani and Singora/Hatyai I could not find any data from the 

	    Japanese side.

	 ** Puttapon, 2011, p. 26.

	 The total death count does not ap-

pear arbitrarily minimised, as one infantry regi-

ment usually had 8,000 soldiers, and the 42nd 

IR lost very few after the siege of Singapore in 

February 1942. Each of Japan’s 47 prefectural 

offices has a list of fallen soldiers from the pre-

fecture. The editors of the History of the 42nd 

IR investigated the list at the Yamaguchi Prefec-

tural Office 40 years after the war and found 22 

of the 23 dead at Pattani. The remaining one 

seems to have been recruited from another 

prefecture (42 IR, 1988, p. 796f).

        The situation appears to be the same at 

other battlefields. In the last scene of the film 

the Young Soldiers (Euthana, 2000), it is super-

imposed that during the battle on 8 December 

1941, casualties were ‘Japanese side 200, Thai 

side 10, Yuwachon Thahan 0’. There were 12 

Japanese casualties in Chumphon, according 

to research by Japanese veterans (Hidden Bat-

tles, 1977, p. 17). 

     The same is the case at Prachuap Khiri Khan. 

A website ‘The Japanese Invasion of Prachuap 

Khiri Khan’ recounts:
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	 ‘The Thais suffered 38 dead and 27 

wounded. Japanese sources state that they 

suffered a total of 115 dead. 51 of the men 

killed, including two company commanders, 

belonged to the 143rd Infantry Regiment’s 

2nd Battalion. Estimates of Japanese losses 

by the Thais were put at 217 dead and over 

300 wounded, although exact details are not 

known.’ 

	 The ‘Japanese source’ stating ‘115 

dead’ is unknown. According to the Japanese 

official history of the war, the landing force 

at Prachuap Khiri Khan had 1,007 soldiers, in-

cluding auxiliary, non-infantry soldiers (Malay 

Campaign, 1966, p. 234). The more than 500 

casualties at Prachuap Khiri Khan should be im-

possible. Japanese veterans count 86 dead in 

the two-day battle (Hidden Battles, 1977, p. 35). 

	 A Japanese translation of ‘Japanese In-

vaded Nakon’ by Saad Khamasunthorn counts 

39 dead from the Thai side (Saad, 1981, p. 

164). The author, the commander of Juwachon 

Thahan, heard the locals say that the casual-

ties from the Japanese side seemed to be four 

times those from the Thai side, or more than 

150 (Saad, 1981, p. 166), while Japanese veter-

ans identify 7 dead with their names from the 

battle of Nakon (Hidden Battles, 1977, p. 24). 

	 How should this enormous discrepan-

cy be interpreted? So long as the war goes on, 

the statistics may be hidden or manipulated 

for propaganda or in order to hide information. 

As mentioned earlier, the Thai-Japanese bat-

tles on the first day of the war were hidden in 

Japan. Nevertheless, as the Japanese veterans 

visited the places of war and edited the history 

of their regiments 40 to 50 years after the war, 

they had no reason to hide or minimise the 

number of fallen comrades. The soldiers who 

landed at Chumphon, Prachuap Khiri Khan, 

Surat Thani, and Nakhon sri Thammarat be-

longed to the 143rd Infantry Regiment, which 

lost most of its soldiers in Burma in 1944–45. 

As the veteran soldiers edited a history of the 

regiment, they identified the names of more 

than 4,280 fallen soldiers (143 IR, 1982, pp. 

677–762). It is hard to imagine that they would 

fabricate history only for 8 December 1941 by 

dramatically reducing the number of casualties 

from 150 to 7 at Nakon, 500 to 86 at Prachuap 

Khiri Khan, 200 to 12 at Chumphon, and 200 to 

23 in Pattani.

3. Thai-Burma Railway (‘Death Railway’)

	 3.1 The role of allied POWs, the Thai 

government, and the local Thai inhabitants

	 Different from the story of the ‘Nan-

jing Massacre’ or ‘comfort women’ as ‘sex 

slaves’, it seems an undeniable fact that more 

than 10,000 Allied POWs and many more la-

bourers from Southeast Asian territories were 

lost during the construction of the Thai-Bur-

ma Railway, also called ‘the Death Railway’. 

According to one account, 12,399 of 61,106 

mobilised Allied POWs died (Introduction by 

Ewart Escritt to Futamatsu, 2013). Yoshikawa 

counts 12,339 dead from 61,806 POWs, almost 

the same as Escritt (Yoshikawa, 1994, p. 126).

	 The history of the Thai-Burma Railway 

has, however, been related almost exclu-

sively from the perspective of Allied nations, 
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among others by POWs, in English-language 

literature. In that literature, the memoirs of 

POWs, academic research, and novels, some 

of which have been made into movies, such 

as The Bridge on the River Kwai (Lean, 1957) or 

The Railway Man (Teplitzky, 2013), the Allied 

nations claim their monopoly of ‘justice’ and 

‘truth’, that is, ‘civilisation’.

	 The Thai TV drama Boon Pong (Som-

porn, 2013) reflects a Thai perspective on the 

‘Death Railway’. Different from the British and 

Australian films mentioned above, Boon Pong 

attempts to show the ‘human’ face of Japa-

nese soldiers as ‘Miyoshi’ or ‘Saitô’. However, 

it recognises the Allied Forces’-or Anglo-Sax-

on-claim and adds Thailand to the side of 

‘civilisation’.

	 A typical scene is that of construc-

tion work: While the Allied POWs are working, 

Japanese soldiers are forcing them to work by 

shouting and threatening them with rifles and 

bayonets. Around 10,000 Japanese engineers 

were engaged in the construction works. Did 

they just watch and force the POWs and Asian 

labours?

	 In the recently published English 

translation of civil engineer Futamatsu Yoshi-

hiko’s memoir about the Thai-Burma railway, 

he mentions: ‘The engineers depended on 

arranging for prisoners to do rush-construction 

work from March to October which averaged 

over 30,000 men at work on any one day, and 

the total labour force within this period proba-

bly reached ten million2. The engineers them-

selves on the job totalled about 10,000, which 

in terms of efficiency doubled the prisoners to 

about 20,000. When one considers this fact, 

one realises that it is no exaggeration to say 

that the railway’s construction depended on 

the work of prisoners-of-war’ (Futamatsu, 2013, 

p. 109).

	 The necessary POW manpower to suc-

cessfully construct the railway was important, 

as Futamatsu wrote. Always they were forced 

to work, as they remembered and described 

later. Ten thousand Japanese soldiers and civil-

ians who belonged to two railway construction 

regiments dedicated their skills and enthusi-

asm to their fatherland and emperor. Accord-

ing to Futamatsu, the quantitative contribution 

of POWs and Japanese engineers (soldiers and 

civilians altogether) was 3:2. The visual scenes 

from the American, British, and Australian films 

and from the Thai TV-drama are misleading.

	 In his essay on the bridge over Kuwai 

(Mae Klaung), Tsukamoto points out: ‘The bridge 

was built by POWs’-in the background of this 

claim there is a pride of POWs who were forced 

to work for the construction of the enemy’s 

railway (Tsukamoto, 1981, p. 120f).

	 Concerning the attitudes of the Thai 

government and local Thai inhabitants, the 

story of Boon Pong might be true, as Escritt, 

a former POW who translated Futamatsu’s 

memoir, mentions (Futamatsu, 2013, Intro-

duction xlviii.). Another side is, however, com-

pletely forgotten: cooperation with the Japa- 

nese. Tsuboi Hanabusa, an officer of the 42nd 

2	 The editor of the English version, P. N. Davies, comments that this paragraph is ‘not clear’. If daily 30,000 POWs worked for eight 
months, 240 days, the total labour forces should be around 7 million. According to Yoshikawa (Yoshikawa1994, pp. 261–268), 
Thai officials counted differently the number of POWs in this area: 27,790 (15 Sept. 1943); 41,750 (27 Sept. 1943); 34,820 (25 
Nov. 1943).
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Infantry Division, remembers: ‘After the cease 

fire (in Pattani) the (Thai) inhabitants became 

so friendly to us, shaking instantly-made Jap-

anese flags, giving fruits and drinks, and cheer-

ing ‘Singapora, Singapora!’, much different 

from the attitudes of people in China’ (Tsuboi, 

1987, p. 42).

	 3.2 Personal, collective, and nation-

al memory in Thailand

	 A Malayu-speaking Muslim woman 

living in Pattani remembers:

	 ‘Then the Japanese soldiers came to 

the village to ask ‘give seven coconuts’. The 

villager misunderstood it as ‘escape seven 

kilometres’, then escaped along the flooded 

river upward. Seven days later, however, a 

Melayu man came and said to us that we 

misunderstood what the Japanese had told. 

Then we returned home.’ (Interview with Mrs 

Wor)

	 The above cited ‘three seven tale’, re-

lated in the local Malayu language by a Muslim 

woman who was 14 years old when the war 

began, might be the ‘raw’ material of a collec-

tive memory. It is her ‘personal’ memory from 

her childhood and a ‘collective memory’ with-

in a village that seems to be less influenced by 

a discourse of Thai national history. Halbwachs 

reminds us of the function of society as the 

frame for personal memory (Halbwachs, 1950, 

ch. 1). We have to further analyse it, also with 

the aid of mythology.

	 In the context of national history, how-

ever, a personal memory becomes ‘nation-

alised’. Another eye-witness, Sama-ae, talks 

about a patriotic action as his own experience: 

	 ‘[As the Japanese army landed] we 

evacuated official documents using a fishing 

boat.’ (From an interview with Mr Sama-ae)

	 Thai national mythos seems to still 

be dominant: Thai forces were invincible and 

so strong that they killed 10 times as many 

Japanese aggressors as the Japanese killed 

of their own soldiers; Thailand’s enemy, the 

Japanese, were so sneaky that they had sent 

many civilians as spies to lead the Japanese 

army into Thailand; Thai citizen were so brave 

and so right that they resisted the Japanese 

occupants and helped Allied POWs construct-

ing the Death Railway. In a phrase: Thailand as 

holy victim and hero of war.

	 Hayase Shinzô, the editor of the Jap-

anese version of the work of late Prof. Yoshi-

kawa on Thai-Japanese relations during WWII, 

wrote: Prof. Yoshikawa was surprised to learn 

that a Thai scholar often called this period 

‘Thailand under Japanese occupation’ (Yoshi-

kawa, 2011, pp. 175f).

	 In the same book, in the Thai and Jap-

anese versions, Charnvit Kasetsiri wrote: The 

history of the World War II period has often 

been described from the viewpoint of ‘Seri 

Thai’ (preface to Yoshikawa, 2011, p. 1; Yoshi-

kawa, 2007, p. 6).	

	 A Japanese soldier who landed at Pat-

tani as an engineer of the airport construction 

squadron described his impression from Thai 

soldiers and workers at Pattani airdrome:

	 ‘They [=Thai soldiers and officers] 

are absolutely, or naively, proud of their own 

country. For them, the greatest nation in the 
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world is Thailand, Germany comes in second, 

and Japan is third. They believe that Thai 

support will enable Japan to defeat the British 

force’ (Kanayama, 1983, p. 215).

	 The above-mentioned civil engineer 

Futamatsu, who took part in the construction 

of the Thai-Burma railway, remembers:

	 ‘They [=Thai people] said that the 

Thai army was the most powerful in the 

world… and Japan, who had defeated England, 

seemed to rank number two’ (Futamatsu, 

2013, p. 47).

	 The last five minutes of the film Young 

Soldiers (Euthana, 2000) seems to reflect an 

uncritical patriotism/nationalism in the Thai 

nation, which is still alive and strong.

	 3.3 A Suggestion from Japan 

	 Maurice Halbwachs underlines in 

his pioneer work The Collective Memory the 

antagonism between ‘memory’ and ‘history’ 

(Halbwachs, 1950, ch.2). In the first half of 

the 20th century, the latter was understood 

almost as a synonym for ‘the truth’. Recent 

scholars, such as A. and J. Assmann, consider 

history part of ‘cultural memory’ (cf. Yasukawa, 

2008).

	 This article attempts to expose Thai 

national collective memory to the light of 

historical criticism. Nevertheless, this survey by 

a Japanese citizen would not seem to be free 

from Japanese national/cultural memory too. 

	 The conference, where the draft of 

this article was read, has the general title  

‘Conflict resolution: Lesson learned from Japan.’ 

Is it possible to present any instruction or 

suggestion on this matter from Japan? We can 

suggest to scholars and citizens in Thailand our 

own experience in the context of history in a 

country of monarchy.

	 A Japanese historian TSUDA Sôkichi 

(1873–1961), professor of Waseda University, 

had already published before WWII critical re-

search on the most sensitive matter in Ancient 

Japanese history: the origin of the state and the 

imperial dynasty. He published his works during 

the 1920s, a relatively liberal period. In 1939, 

Tsuda was accused by fanatical nationalists,  

allegedly his thesis should be lèse-majesté, and 

his works were banned from being published. 

	 After the end of the war, contrary to 

the expectations of the radical leftists, who 

wanted to abolish the monarchy in Japan after 

the lost war, Tsuda wrote an article to explain 

the history of the founding of the ancient state 

and the imperial monarchy in Japan and con-

cluded that Emperor and monarchy ‘should 

be loved by us citizens’ (Tsuda, 1947).

	 He was criticised and attacked from 

both sides, by fanatic nationalists and chau-

vinists before 1945 and by radical republicans 

and communists after the war. Nevertheless, 

he defended his viewpoints until his death in 

19613. Tsuda’s life and works instruct us how 

it is possible to be patriotic and loyal to the 

monarchy and at the same time to be a critical 

historian. It might be a suggestion from Japan 

to the country where it is still difficult to watch 

a movie made 60 years ago.

3	 Joel Joos (Joos, 2008, p. 305) emphasises, however, that such a portrait of Tsuda as a conservative liberalist is a product of 
social and intellectual struggles in Japan in the 1960s, after Tsuda’s death.
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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์ 3 ประการ กล่าวคือ ประการ

แรก เพื่อศึกษาปรากฏการณ์ทางศาสนาที่ปรากฏในวัฒนธรรม

ประชานิยมผ่านการศึกษาตัวละครท่ีชื่อ “พุทธะ” (Buddha) 

ใน มังงะ/อนิเมะเรื่อง “Saint Young Men” (Saint Onii-

san/ศาสดาเดินดิน)” ประการที่ 2 เพื่อศึกษาผลตอบรับของ

ผู้อ่าน/ผู้ชมในสังคมไทยต่อมังงะ/อนิเมะเรื่องนี้ และประการ

สุดท้าย เพื่อเสนอแนวทางท�ำความเข้าใจและท่าทีท่ีพึงประสงค์

ต่อปรากฏการณ์นี้ส�ำหรับชาวพุทธในสังคมไทย จากการส�ำรวจ

สืบค้นข้อมูลในอินเทอร์เน็ต พบว่ามีผู้อ่าน/ผู้ชมที่เป็นชาวพุทธ

กลุ่มหนึ่งที่มีปฏิกิริยาทางลบต่อ “Saint Young Men” เนื่องจาก

เห็นว่าเป็นการลบหลู่ดูหมิ่นพระพุทธเจ้า ดังนั้น ผู ้เขียนจึงได้

เสนอ “สามเหลี่ยมแห่งความเข้าใจ: รู้เรา/รู้เขา/รู้โลก” เพื่อการ

ท�ำความเข้าใจและสร้างท่าทีเชิงสร้างสรรค์ต่อปรากฏการณ์นี ้

ซึ่ง “รู้เรา” คือ ความรู้เกี่ยวกับค�ำสอน/หลักการของพุทธศาสนา     

เถรวาท ”รู้เขา” คือ ความรู้เกี่ยวกับพุทธศาสนาแบบญี่ปุ่น (Jap-

anese Buddhism) และสังคม-วัฒนธรรมร่วมสมัยของประเทศ

ญี่ปุ่น รวมท้ัง “ไวยากรณ์” ของมังงะ/อนิเมะ ส่วน “รู้โลก” คือ 

ความรู้เกี่ยวกับศาสนาและวัฒนธรรมในบริบทโลกปัจจุบัน

ปรากฏการณ์ทางศาสนาในวัฒนธรรมประชานิยม : 
ว่าด้วย “พุทธะ” ในมังงะ/อนิเมะเรื่อง 
“Saint Young Men” 
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Abstract

	 The purpose of this paper is threefold: firstly, to 

study religious phenomena in popular culture through 

the character of the “Buddha” in “Saint Young Men” 

(Saint Onii-san), a Japanese manga/anime; secondly, to 

study the response of the Thai readers/audiences; and 

thirdly, to propose a way to understand this phenom-

enon and the appropriate attitude for Thai Buddhists. 

By investigating Internet resources, it was found that 

some Thai Buddhist readers/audiences have a negative 

reaction to, or are offended by, Saint Young Men be-

cause they think that it is insulting to the Buddha. For 

this reason the present author presents the “Triangle 

of Understanding: Know Ourselves, Know Others, and 

Know the World” for better understanding and creat-

ing a positive attitude towards this phenomenon, i.e. 

“Know Ourselves”-knowledge of the doctrines/princi-

ples of Theravada Buddhism; “Know Others”-knowl-

edge of Japanese Buddhism, the socio-cultural state 

of contemporary Japan, and the grammar of manga/ 

anime; and “Know the World”-knowledge of religion 

and culture in the present-day context.  

Religious Phenomena in Popular Culture: 
On “Buddha” in “Saint Young Men” 

(Saint Onii-san)
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1. บทน�ำ
	 ในท ่ามกลางพลวัตแห ่งกระแสโลกที่

หมุนเวียนเปล่ียนผันไปทุกขณะ ปรากฏการณ์ทาง

ศาสนานับว่าเป็นส่ิงหนึ่งที่บ่งแสดงถึงความหลาก

หลายของสังคมปัจจุบันได้เป็นอย่างดี ไม่ว่าจะ

มองในเชิงกว้าง ซึ่งหมายถึง จ�ำนวนของผู้นับถือ

ศาสนาส�ำคัญที่เรียกว่า “ศาสนาโลก” (World re-

ligions) มีเพิ่มมากขึ้นและการมีศาสนาใหม่เกิดขึ้น

อย่างต่อเนื่อง หรือ มองในเชิงลึก อันได้แก่ ความ

เปลี่ยนแปลงภายในแต่ละศาสนาเอง เช่น การ

เข้าไปมีบทบาททางการเมืองและประเด็นสาธารณะ

ในสังคมมากขึ้น กล่าวเฉพาะความเปลี่ยนแปลง

ภายในของศาสนาดังกล ่าวนั้นมีสาเหตุส�ำคัญ

ประการหนึ่ง ได้แก่ การปรับตัวเพื่อให้เข้ากับสภาพ

แวดล้อมซ่ึงก็คือสภาพสังคมที่ศาสนานั้นเกิดขึ้น

และ/หรือตั้งอยู่นั่นเอง และเมื่อพิจารณาถึงสภาพ

สังคมในปัจจุบัน คงปฏิเสธไม่ได้เลยว่าศาสนาต่างๆ 

ย่อมต้องปรับตัวไม่มากก็น้อย เพ่ือให้เข้ากันได้กับ

สภาวะของโลกที่เรียกว่า “โลกาภิวัตน์” (global-

ization) โดยไม่อาจหลีกเลี่ยง

	 โลกาภิวัตน์ซึ่งมีความเปลี่ยนแปลงอย่าง

เข้มข้น รวดเร็วและกว้างขวางนี้เองได้ส่งผลให้แต่ละ

ประเทศในโลกต่างเป็นทั้งผู้ผลิตและเป็นผู้รับทาง

วัฒนธรรม จนท�ำให้เกิดกระแสทางวัฒนธรรมเป็น 2 

กระแสด้วยกนั กระแสทางวฒันธรรมกระแสแรก คือ 

“การกลายเป็นแบบเดยีวกนัทางวฒันธรรม” (cultural 

homogenization) ส่วนกระแสทางวฒันธรรมกระแส 

ที่ 2 คือ “ความไม่เป็นเนื้อเดียวกันทางวฒันธรรม” 

(cultural heterogeneity) (Jennings, 2011, 

pp. 132-136) แม้ว่าทั้ง 2 กระแสทางวัฒนธรรม 

ท่ีกล่าวมาดูจะเป็นปรากฏการณ์ท่ีไม่น่าจะเกิดข้ึน

พร้อมกันได้ แต่แท้ท่ีจริงแล้วกลับสอดคล้องกับ

ลักษณะที่ส�ำคัญอีกประการหนึ่งของโลกาภิวัตน์ 

นั่นคือ เป ็น “กระบวนการที่ขัดแย ้งในตัวเอง

(contradictory process)” (เอก ตั้งทรัพย์วัฒนา, 

2548, น. 12) กล่าวคือ ในขณะที่โลกาภิวัตน์ท�ำให้มี

การกลายเป็นแบบเดียวกันทางวัฒนธรรมหรืออาจ

เรียกอีกอย่างหนึ่งว่าท�ำให้เกิด “วัฒนธรรมโลก” 

(global culture) ซึ่งได้แก่ การที่ผู้คนบนโลกต่าง

มี “วิถีความเป็นอยู่” (way of being) ในรูปแบบ

เดียวกันหรือคล้ายคลึงกัน ตั้งแต่การบริโภคสินค้า 

ไปจนถึงการรับรู้ข่าวสาร แต่ในขณะเดียวกันกลับ

ท�ำให้เกิดความไม่เป็นเนื้อเดียวกันทางวัฒนธรรม 

คือมีการเกิดขึ้นหรือการสร้างอัตลักษณ์ที่แตกต่าง

ข้ึนอย่างหลากหลายหรืออาจกล่าวได้ว่าโลกาภิวัต

น์ก็ท�ำให้เกิด “ความหลากหลายทางวัฒนธรรม” 

(cultural diversity) ขึ้นในสังคมไปพร้อมกันด้วย

นั่นเอง 

	 ในกระแสทางวัฒนธรรมที่กล ่าวมานี้

มีวัฒนธรรมสาขาหนึ่งที่ใช ้บ ่งเฉพาะเจาะจงถึง 

วฒันธรรมอนัแพร่หลายทัว่ไปและเป็นทีน่ยิมชมชอบ 

ของผู้คนส่วนใหญ่ เรียกว่า “วัฒนธรรมประชานิยม” 

(popular culture) ซึ่ง “มักเก่ียวกับความบันเทิง 

การกีฬา โทรทัศน์ ภาพยนตร์ และเพลงสมัยใหม่” 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2549, น. 188) ทั้งนี้วัฒนธรรม

ประชานิยมประเภท (genre) หน่ึงซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกัน

ดีไปทั่วโลกได้แก่ “มังงะ” (manga) และ “อนิเมะ”  

(anime)1 อันเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมญี่ปุ ่น

ร่วมสมัย และเป็นสินค้าทางวัฒนธรรมท่ีส�ำคัญ

1	 สำ�หรับชาวไทย “มังงะ” เป็นที่รู้จักกันดีในนามของการ์ตูนญี่ปุ่น ส่วน “อนิเมะ” (เป็นคำ�ที่กร่อนมาจากคำ�ภาษาอังกฤษว่า “animation”) เรียกกันโดย
ทั่วไปว่าภาพยนตร์การ์ตูนญี่ปุ่นหรือหนังการ์ตูนญี่ปุ่น 
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ของญี่ปุ่น ซึ่งในปัจจุบันอาจกล่าวได้ว่ามีอิทธิพลแผ่

ครอบคลุมไปทั่วโลก จนเรียกได้ว่า “ในปัจจุบัน เป็น

เร่ืองยากมากที่จะหนีพ้นจากมังงะไปได้” (John-

son-Woods, 2010, p. 1) ดังที่เราจะเห็นมังงะ/ 

อนิเมะ รวมทั้งสินค้าที่มาจากมังงะ/อนิเมะ เช่น 

ของเล่น ของใช้ต่างๆ ปรากฏในสื่อมวลชนแขนง

ต่างๆ อย่างโทรทัศน์ หนังสือพิมพ์ จนไปถึง “สื่อ

ใหม่” (new media) อย่างเฟซบุ๊ค (facebook) 

เป็นต้น อยู่ตลอดเวลา 

	 ลักษณะของมังงะและอนิเมะที่ส�ำคัญ

ประการหนึ่ง ได้แก่ การเป็นสื่อที่สามารถน�ำเสนอ

เนื้อหา (content) ได้อย่างหลากหลาย กล่าวคือ 

สามารถน�ำเสนอเน้ือหาที่เป็นความรู้ด้านต่างๆ 

ไม่ว่าจะเป็นด้านภูมิศาสตร์ เศรษฐศาสตร์ และ

ประวัติศาสตร์ (Chua, 2014, p. 126) รวมไปถึง 

ความคิด/ความเชื่อด้านต่างๆ หรือแม้กระทั่งด้าน 

ศาสนาได้อีกด้วย มังงะทางศาสนา (religious  

manga) น้ีในภาษาญีปุ่น่เรยีกว่า “shŪkyō manga” 

ท�ำหน้าที่ให้การศึกษาเกี่ยวกับเรื่องต่างๆ ที่เกี่ยวกับ

ศาสนาโดยตรง เช่น แนวคิดค�ำสอน หรือ ประวัติ

บุคคลส�ำคัญในศาสนาแก่ผู ้อ่าน ที่เป็นสามัญชน 

(layman) และให้ความบันเทิงไปพร้อมกัน (Eynon, 

2012, p. 196)  อย่างไรก็ดี ยังมีมังงะอีกกลุ่มหนึ่ง 

ที่แม้จะเป็นเร่ืองราวท่ีเกี่ยวข้องกับศาสนา หรือมี

ความคิด/ความเชื่อทางศาสนาแฝงอยู ่ในเนื้อหา 

แต่ก็ไม่ถูกจัดว่าเป็นมังงะทางศาสนา เนื่องจากมี

จุดประสงค์หลักคือการให้ความบันเทิงแก่ผู ้อ่าน 

มังงะกลุ่มน้ีเรียกว่า “มังงะทางโลกย์” (secular 

manga) ตัวอย่างที่ชัดเจนก็คือ  มังงะ/อนิเมะเรื่อง 

“Buddha” ของนักเขียนมังงะ/อนิเมะชาวญี่ปุ ่น

คนส�ำคัญคือ เทะซึกะ โอะซะมุ (Tezuka Osamu) 

(Eynon, 2012, p. 208) ซึ่งแม้จะเป็นการน�ำเสนอ 

“พุทธประวัติ” (ประวัติของพระพุทธเจ้า) แต่ก็มี

การตีความใหม่และดัดแปลงเพิ่มเติมเรื่องราวเพื่อ

ให้มีสีสันน่าติดตามและมีความสนุกสนานมากขึ้น 

	 ถึงกระนั้นก็ตาม นักวิชาการผู้เชี่ยวชาญ

เก่ียวกับมังงะ คือ มาร์ค แม็ควิลเลี่ยมส์ (Mark 

MacWilliams, 2012, p. 602) ชี้ว่า แม้แต่ในมังงะ/

อนิเมะทางโลกย์ที่เกี่ยวข้องกับศาสนา ก็สามารถใช้

เป็นแหล่งที่ผู้อ่าน/ผู้ชม “สร้าง” (construct) ความ

หมาย และความรู้สึกต่างๆ เช่น ความหวัง ความ

สนุกสนาน หรือแม้กระทั่งความหวาดกลัว กล่าวคือ 

รูปภาพ สัญลักษณ์ทางศาสนา ตลอดจนโครงเรื่อง

และเรื่องราวของมังงะ/อนิเมะ ล้วนเป็นสิ่งที่ผู้อ่าน/

ผู้ชมสามารถน�ำมาครุ่นคิดพิจารณา เพื่อแสวงหา

สิ่งที่ “มีความหมาย” (meaningful) ในเชิงศาสนา

และจิตวิญญาณส�ำหรับตนเองได้

	 เมื่อเป็นเช่นนั้น หากเราต้องการศึกษา

ศาสนาโดยใช้แนวการศึกษาทางสังคมวิทยา (so-

ciological approach) ซึ่ง “ศึกษาศาสนาในฐานะ

ปรากฏการณ์ทางสังคม คือดูว่ามิติต่างๆ ทางศาสนา

นี้เกี่ยวพันกับมิติอื่นๆ ทางสังคมอย่างไร” (อภิญญา 

เฟื่องฟูสกุล, 2548, น.79) ไม่ว่า มังงะ/อนิเมะทาง

ศาสนาหรือมังงะ/อนิเมะทางโลกย์ที่เกี่ยวข้องกับ

ศาสนาก็ล้วนเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นความเก่ียวพัน

ระหว่างศาสนากับวัฒนธรรมประชานิยมได้ กล่าว

คือสามารถสะท้อนให้เราเรียนรู้และเข้าใจได้ว่าใน

โลกปัจจุบันน้ัน ศาสนามีความเปลี่ยนแปลงอย่างไร
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บ้าง เพราะเหตุใดจึงเป็นเช่นน้ัน รวมทั้งความ

เปลี่ยนแปลงดังกล่าวส่งผลต่อสังคมอย่างไรบ้าง 

และท่ีส�ำคัญคือเราจะสามารถท�ำความเข้าใจและมี

ท่าทีอย่างไรกับความเปลี่ยนแปลงนั้น

	 ด้วยเหตุที่กล่าวมาทั้งหมด ในบทความน้ี 

ผู ้ เขียนจะศึกษาปรากฏการณ ์ทางศาสนาใน

วัฒนธรรมประชานิยม โดยที่ความสนใจของผู้เขียน

จะจ�ำกัดขอบเขตอยู่ที่การศึกษาปรากฏการณ์ทาง

พุทธศาสนาในมังงะ/อนิเมะ เรื่อง “Saint Young 

Men” (Saint Onii-san/ศาสดาเดินดิน) (ต่อไป

นี้จะเรียกโดยย่อว่า “SYM”) โดยมีวัตถุประสงค์ 

3 ประการ กล่าวคือ ประการแรก เพ่ือศึกษา

ปรากฏการณ์ทางศาสนาที่ปรากฏในวัฒนธรรม

ประชานิยมของสังคมปัจจุบัน ผ่านการศึกษาตัว

ละครที่ชื่อ “พุทธะ” (Buddha) ใน มังงะ/อนิเมะ

เรื่อง “SYM” ประการที่ 2 เพื่อศึกษาผลตอบรับ

ของชาวพุทธในสังคมไทยต่อมังงะ/อนิเมะเรื่องนี้ 

และประการสุดท้าย เพื่อเสนอแนวทางท�ำความ

เข้าใจและท่าทีที่พึงประสงค์ต่อปรากฏการณ์น้ี

ส�ำหรับชาวพุทธในสังคมไทย

2. “Saint Young Men” (Saint Onii-san/

ศาสดาเดินดิน)

	 SYM เป ็นมังงะ/อนิเมะว ่าด ้วยเร่ือง

ราวของ “พุทธะ”/ศาสดาของพุทธศาสนาและ 

“เยซู”/ศาสดาของศาสนาคริสต์ ซึ่งด�ำเนินชีวิตอยู่

ในประเทศญ่ีปุ่นในช่วงเวลาปัจจุบัน โดยทั้งคู่เช่า

หอพักอยู่ร่วมห้องเดียวกันและต้องเผชิญกับปัญหา

และเร่ืองราวมากมายเหมือนกับคนทั่วไป เช่น 

เจ้าของหอพักที่เจ้าระเบียบ การท�ำงานพิเศษเพ่ือ

หารายได้ และการท�ำงานบ้าน เช่น ซักผ้า ท�ำความ

สะอาดห้อง ตลอดทั้งเรื่องมีการแทรกด้วยมุขข�ำขัน

ซึ่งมีที่มาจากกับพุทธประวัติและประวัติของพระ

เยซู   เช่น การท่ีพระพุทธเจ้ามีพญานาคโผล่มาบัง

น�้ำฝนให้ หรือการท่ีพระเยซูสามารถเปล่ียนน�้ำเป็น

ไวน์ และเปลี่ยนก้อนหินเป็นขนมปัง จากโครงเรื่อง 

(plot) ดังกล่าวในสารานุกรมของเว็บไซต์ “Anime 

News Network” (2014) จึงได้จัดให้ SYM อยู่

ในมังงะประเภท “สุขนาฏกรรม” (comedy) และ 

“เสี้ยวชีวิต” (slice of life)2

	 มงังะเรือ่ง SYM นีเ้ป็นผลงานของ นากามรูะ 

ฮิคารุ (Nakamura Hikaru) นักเขียนหญิงชาว

ญี่ปุ่นท่ีเขียนข้ึนเมื่อปี ค.ศ. 2007 ต่อมาในปี ค.ศ. 

2009 เธอได้รับรางวัล Tezuka Osamu Culture 

Prize ประเภทเรื่องสั้นจากผลงานเรื่องนี้ และเมื่อ

เดือนกันยายน ค.ศ. 2011 นิตยสาร Nikkei En-

tertainment ได้ประกาศรายช่ือนักเขียนมังงะ 50 

อันดับที่มียอดขายผลงานสูงสุดตั้งแต่เดือนมกราคม  

ค.ศ. 2010 ปรากฏว่านากามูระติดอันดับท่ี 9 จาก 

มังงะเรื่อง SYM โดยมียอดขาย 5,541,000 เล่ม 

ถือว่าเป็นนักเขียนมังงะท่ีอายุน้อยท่ีสุดในบรรดานัก

เขียนทั้ง 50 คน คืออายุเพียง 27 ปีเท่านั้น (Anime 

News Network, 2011) ต่อมาในปี ค.ศ. 2013 

SYM ถูกสร้างเป็นภาพยนตร์อนิเมะโดยมี ทาคาโอะ 

โนริโกะ (Takao Noriko) เป็นผู้ก�ำกับภาพยนตร์ 

	 เสียงตอบรับต่อมังงะเรื่องนี้ ในประเทศ

ญี่ปุ ่นเป็นไปค่อนข้างดี ปรากฏว่า SYM ได้รับ

ความนิยมอย่างมากจากชาวญี่ปุ ่น จนติดอันดับ 

1 ใน 10 มังงะขายดีที่สุดประจ�ำปี 2009 (Chat 

room, 2556) ต่อมามังงะเรื่องนี้ก็ได้เผยแพร่ออก

ไปท่ัวโลก โดยมีการแปลเป็นภาษาฝร่ังเศส สเปน    

อิตาเลียน และจีนตามล�ำดับ (Anime News Net-

2	 เป็นรูปแบบของการเลียนแบบเสี้ยวหนึ่งของชีวิตประจำ�วัน หรือพฤติกรรมของมนุษย์ มักเป็นเรื่องว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ทั้งนี้อาจแฝงด้วย
ความตลกขบขัน เคร่งขรึม สับสนวุ่นวาย หรือง่ายๆ สบายๆ ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน Brenner (2007, pp. 112-130)
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work, 2014) ความโด่งดังของ SYM นั้นถึงขนาดที่

พิพิธภัณฑ์บริติช (The British Museum) ซึ่งเป็น

หนึ่งในพิพิธภัณฑ์ด้านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม

ของมนุษย์ที่ส�ำคัญที่สุดและใหญ่ที่สุดในโลก ได้น�ำ

มังงะเร่ืองน้ีไปจัดแสดงเลยทีเดียว (Tokyo Otaku 

Mode News, 2012)

	

3. ปฏิกิริยาตอบรับต่อ Saint Young Men 

	 จากที่กล่าวมาแล้ว จะเห็นได้ว่า SYM ได้

รับความนิยมจากผู ้อ ่าน/ผู ้ชมชาวญ่ีปุ ่นมากพอ

สมควร เรียกได้ว่ามีผลการตอบรับเป็นไปในทาง

บวก กล่าวคือ ผู้อ่าน/ผู้ชมมักจะแสดงความ  ชื่นชม

เป็นส่วนใหญ่ โดยเฉพาะส่วนหนึ่งมีความเห็นว่า 

SYM เป็นความริเริ่มสร้างสรรค์ในความพยายาม

สื่อเนื้อหาสาระทางศาสนาบางอย่าง ในเว็บไซต์ TV 

Tropes (2014) แสดงทัศนะว่า ใน SYM มีการ

สอดแทรกประเด็นทางศาสนาอยู่โดยตลอด โดยที่

การน�ำเสนอดังกล่าวเป็นไปอย่างระมัดระวังและ

ด้วยความเคารพ ไม่มีการน�ำเสนอในเชิงที่จะท�ำให้

ไม่พอใจหรือมีลักษณะที่น่ารังเกียจ (offensive) 

เลยแม้แต่น้อย 

	 กล่าวได้ว ่านอกจาก SYM จะสามารถ

สร้างรอยยิ้มและความบันเทิงให้กับผู ้อ่านได้สม

ความตั้งใจคนเขียนแล้ว มังงะ/อนิเมะเรื่องนี้ยังสร้าง

ความรู้สึกสมานฉันท์ระหว่างศาสนาได้โดยที่ผู้อ่าน/

ผู้ชมอาจจะไม่รู้ตัวอีกด้วย นากามูระได้ให้สัมภาษณ์

ว่า มี “อธิการโบสถ์” (pastor) และบาทหลวงใน

คริสตจักรคาทอลิกเขียนจดหมายถึงเธอว่าพวกท่าน

เผยแพร่ SYM ในโรงเรียนของท่าน ซึ่งเธอคิดว่าน่า

จะเป็นเพราะ SYM แสดงให้เห็นถึงปฏิสัมพันธ์ที่ดี

ระหว่าง “เยซู” และ ”พุทธะ” (Santos, 2008) 

นอกจากนี้ SYM ได้รับรางวัลและค�ำช่ืนชมจาก

หลายสถาบันในญี่ปุ่นในฐานะ   มังงะ/อนิเมะที่ช่วย

เผยแพร่ความเข้าใจอันดีและความเป็นมิตรระหว่าง

คนต่างศาสนา (Chat room, 2556)

	 อย่างไรก็ตาม เมื่อมังงะเรื่อง SYM เดินทาง

เข้ามาสู่ประเทศไทย ดูเหมือนว่ามีปฏิกิริยาต่อมัง 

งะเรื่องนี้แบ่งออกเป็น 2 ฝ่ายที่แตกต่างกันอย่าง

ตรงกันข้าม ฝ่ายแรกมองมังงะ/อนิเมะเรื่องนี้ในเชิง

ลบ โดยเห็นว่าเป็นการน�ำเสนอภาพและเนื้อหาที่

เป็นการล้อเลียนพระพุทธเจ้า ฝ่ายท่ีมีความเห็นเช่น 

นีน้�ำโดยเฟซบุค๊เพจชือ่ “Do and Don’t on Buddha” 

ซึ่งเป็นเพจขององค์กรที่ชื่อว่า “Knowing Bud-

dha” องค์กรนี้ระบุว่ามีภารกิจคือ “ให้ความรู้, 

ปกป้อง, และยับยั้งการย�่ำยีพระศาสนา” โดยมีราย

ละเอียดว่า “ลดการกระท�ำย�่ำยีพระศาสนา ให้คน

รู้จักหลักการปฏิบัติตน และขยายผลให้เกิดการรับรู้

วิธีปฏิบัติต่อพระพุทธเจ้าไปสู่สาธารณชนในวงกว้าง 

เพื่อให้เกิดแรงกระเพื่อมทางจิตส�ำนึกและความ

คิด” ท้ังนี้ทางเพจดังกล่าวได้มีการโพสต์ภาพและ

ข้อความเกี่ยวกับมังงะเรื่อง SYM เอาไว้ในหมวด

หมู่ที่เรียกว่า “Disrespectful cases” ซึ่งหมาย

ถึงกรณี (ที่ทางองค์กรเห็นว่า) ไม่ให้ความเคารพต่อ

พระพุทธเจ้า เมื่อวันที่ 22 เมษายน พ.ศ. 2556 และ

เพื่อให้ผู้อ่านได้รับทราบรายละเอียดของ “ข้อกล่าว

หา” อย่างครบถ้วน ผู้เขียนจึงขอน�ำข้อความเฉพาะ

ส่วนภาษาไทยส่วนหนึ่งมาแสดงให้ดู ดังต่อไปนี้



เดโชพล เหมนาไลย

jsn Journal Vol.5 No.1 (Jun. 2015)90

	 นักเขียนชาวญี่ปุ่นคิดง่าย เขียนการ์ตูนล้อเลียนพระพุทธเจ้า และพระเยซู!!!!

	 เป็นการ์ตูนชื่อเรื่อง “Saint Young Men” โดย Nakamura Hikaru เป็นเรื่อง

ราวเกี่ยวกับการใช้ชีวิตประจ�ำวัน ของพระพุทธเจ้าและพระเยซู ตามจินตนาการของผู้เขียน

ชาวญี่ปุ่น ได้ล่วงล�้ำไปถึงประเด็นเมื่อพระศาสดาทั้ง 2 พระองค์ตัดสินใจมาลองใช้ชีวิตอยู่

บนโลกมนุษย์และต้องอาศัยอยู่ในอพาร์ทเมนท์เล็กๆ ในโตเกียว กรณีลบหลู่นี้แสดงถึงการ

ขาดวิจารณญาณของทั้งผู้เขียน และผู้ให้การสนับสนุน อาจน�ำมาซึ่งโทษอันใหญ่หลวง 

เพียงแค่อ่านเรื่องย่อก็รู้สึกสลดใจ และเป็นห่วงผู้ท่ีสร้างกรรมหนักนี้ คาดว่าจะมีคนอ่าน

อีกมากมาย โดยเฉพาะเด็กวัยรุ่นสมัยใหม่ก็เห็นดีงามไปกับการ์ตูนนี้ด้วย นักแปลคนไทยก็

ชื่นชม และที่แย่ก็คือ เค้าได้น�ำภาษาบาลีมาใช้ในการแปลด้วย และมีการใช้ค�ำว่า ตถาคต 

ไปในทางที่ผิดอย่างยิ่ง

	 เร่ืองนี้เป็นการ์ตูนตีพิมพ์ลงในนิตยสารรายเดือนต้ังแต่ปี 2007 น่าเศร้าที่เรื่อง

น้ีกลับได้รับความนิยมอย่างล้นหลาม เป็นการ์ตูนที่ดังมากในญี่ปุ่น เพราะได้รับรางวัล 

ประจ�ำปี 2009 และยังติดอันดับหนังสือการ์ตูนที่ขายดีเป็นล�ำดับต้นๆ ในญี่ปุ่น ปัจจุบันได้

น�ำมาท�ำเป็นหนังการ์ตูนแล้วเช่นกัน

	 แฟนคลับการ์ตูน ทั้งเด็กไทย วัยรุ่น หรือแม้วัยกลางคนได้อ่านก็ชอบใจ มีคนอ่าน

ชื่นชอบ และติดตามกันเป็นจ�ำนวนมาก จึงมีการตั้งเพจ Saint Onii-san Thailand fan-

page (https://www.facebook.com/SaintOniisanclub)

	 จิตส�ำนึกความเป็นชาวพุทธหายไปแล้วหรือ จิตนอบน้อมกตัญญูไม่มีเลยหรือ....

เหตุใดจึงลืมประเด็นเรื่องการให้ความเคารพพระศาสดา ผู้มีความส�ำคัญต่อมนุษย์โลกไป

อย่างน่าประหลาด

	 โปรดช่วยกันดึงจิตส�ำนึกความกตัญญูต่อผู้มีพระคุณ และพระธรรมอันสูงส่งกลับ

มาสู่เราผู้เจริญรอยตามพระศาสดาเถิด

	 โปรดช่วยกันชี้ทางสว่างให้กับผู้ที่อาจหลงเข้าไปกับความคิดมืดบอดนี้ด้วยเถิด 

เราจะดึงจิตส�ำนึกพวกเขากลับมา แล้วเราจะเข้าไปบอกผู้ที่เขียน และผู้แปลเรื่องนี้ ว่าเป็นสิ่ง

ที่ท�ำให้คนขาดจิตส�ำนึก เป็นการปลูกฝังสิ่งที่ผิด เป็นการกระท�ำที่ไม่ควรยิ่ง3	

และกระทบความรู้สึกของพุทธศาสนิกชนทั่วไป” 

และขอให้กระทรวงเทคโนโลยีสารสนเทศและการ

สื่อสารพิจารณายับยั้งการเผยแพร่การ์ตูนดังกล่าว

ทางเว็บไซต์ต่างๆ รวมทั้ง เฟซบุ๊ค และทางองค์กร

ยังได้ท�ำส�ำเนาหนังสือดังกล่าวให้กระทรวงการต่าง

ประเทศอีกด้วย	

	 ในเวลาต่อมา ทางองค์กร Knowing Bud-

dha ได้ยื่นหนังสือแจ้งไปยังกระทรวงเทคโนโลยี

สารสนเทศและการส่ือสารว่า “การ์ตูนญ่ีปุ่นเรื่อง 

Saint Young Man มีตัวละครและเน้ือเร่ืองเกี่ยว

กับพระพุทธเจ้าและพระเยซูคริสต์ที่ผิดจากข้อ

เท็จจริง ไม่เหมาะสม เป็นการดูหมิ่นพระศาสดา

3	 ตัวเน้นทั้งหมดเป็นของผู้เขียน
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	 นอกจากที่กล่าวมาแล้ว ยังมีการตั้งกระทู้

ในเว็บบอร์ดชื่อดังอย่าง “Pantip.com” โดย ผู้ที่ใช้

นามว่า “ตาลโตน” (2556) ได้ตั้งกระทู้ชื่อ “การ์ตูน

ญี่ปุ่น Saint Young Man เอาพระพุทธเจ้า พระเยซู 

มาเล่นซะแล้ว” เมื่อวันที่ 10 พฤษภาคม 2556 โดย

มีข้อความว่า 

4	 การสะกดคำ�เป็นไปตามต้นฉบับ ส่วนตัวเน้นเป็นของผู้วิจัย

	 การ์ตูนยุ่นปี่ ญี่ปุ่น ชนชาติชั่วช้าลามก ท่ีมีท้ังหนัง AV และการ์ตูนลามก ตอน

นี้เอาพระศาสดา พระพุทธเจ้า พระเยซู มาวาดเขียนเป็นภาพยนต์การ์ตูนแนวลามก ให้

เยาวชนได้ดูกัน ในประเทศมันคงรับได้ เพราะพระมันอึบเมียได้ แต่ประเทศไทย คงท�ำใจยาก 

รัฐบาลไทยและศาสนิกทั้งสองศาสนา คงต้องเคลื่อนไหวบ้างแล้ว ก่อนท่ีมันจะวาดลามปาม

ไปในทางลามก เลอะเทอะมากกว่านี้นะ..4

	 จากข้อความที่ยกมาทั้งหมดข้างต้น จะพบ

ว่า ในความเห็นขององค์กร Knowing Buddha นั้น 

SYM เป็นการ ”ล้อเลียน” “ล่วงล�้ำ” “ลบหลู่” พระ

ศาสดา ซึ่งการกระท�ำเช่นนี้ เป็นสิ่งที่ “น่าละอาย” 

เป็นการ “ขาดวิจารณญาณ”ของทั้งผู้เขียน และ

ผู ้ ให ้การสนับสนุน แสดงให ้ เห็นถึงการ“ขาด

จิตส�ำนึก” “ไม่เคารพ” “ไม่กตัญญู” และเป็น 

“การปลูกฝังสิ่งที่ผิด” “การกระท�ำที่ไม่ควรยิ่ง”  

ซ่ึงจะก่อให้เกิด “โทษอันใหญ่หลวง” และ “กรรม

หนัก” ในขณะที่ผู ้ที่ใช้นามว่า “ตาลโตน” เห็น

ว่า SYM เป็น “การ์ตูนลามก” ที่เป็นอันตรายต่อ

เยาวชนไทย ถึงกับเรียกร้องให้ศาสนิกและรัฐบาล

เข้ามาดูแลและจัดการเลยทีเดียว

	 ในขณะเดียวกัน ปฏิกิริยาอีกฝ่ายหน่ึงคือ

ฝ่ายที่มองมังงะเรื่อง SYM ในเชิงบวก ดังที่เพจ “Do 

and Don’t on Buddha” อ้างถึงข้างต้นว่าผู้ที่

ชื่นชอบมังงะเรื่องนี้ได้สร้างแฟนเพจขึ้นมาในเฟซ 

บุ๊คด้วยเช่นกัน ได้แก่ “Saint Onii-san Thai-

landfanpage” ซึ่งมีผู้ที่กด “ถูกใจ” (like) จ�ำนวน 

8,993 ไลค์ (ข้อมูล ณ วันที่ 30 กันยายน พ.ศ.2557) 

นอกจากนั้น ยังมีการน�ำ SYM ไปเผยแพร่ ทั้งรูป

แบบมังงะและอนิเมะในรูปแบบที่เรียกว่า “OVA” 

(Original video animation) ซึ่งหมายถึงอนิเมะ

ที่ท�ำเพื่อเป็นวิดีโอหรือดีวีดีโดยตรง โดยไม่ออก

ฉายทางโทรทัศน์หรือโรงภาพยนตร์ก่อน ดังเช่น ใน

เว็บไซต์ “กระปุก” ซ่ึงเป็นเว็บไซต์ยอดนิยมในหมู่

วัยรุ ่นระดับแถวหน้า มีผู ้ที่ใช้นามว่า “mokies” 

เมื่อวันท่ี 14 มี.ค. 2556 ได้น�ำภาพยนตร์ตัวอย่าง

ของอนิเมะ SYM ไปโพสต์ในเว็บไซต์ด้วย หรือ

รายการ “Chat room” (2556) ทางสถานีโทรทัศน์ 

Voice TV ได้น�ำเสนอโดยมองว่า SYM เป็น “วิธีท่ี

จะให้ศาสนาเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตวัยรุ่น

ให้มากข้ึน” โดย “การน�ำศาสดาของศาสนามาเป็น

พระเอกการ์ตูน” ทั้งนี้ เท่าที่ผู ้เขียนติดตามอ่าน

ความเห็นในเฟซบุ๊คและเว็บไซต์ต่างๆ พบว่าผู้ที่ชื่น

ชอบ SYM ในประเทศไทย ส่วนใหญ่จะมีอายุอยู่ใน

ช่วงวัยรุ่น ซึ่งถือว่าเป็นกลุ่มเป้าหมายหลักของมังงะ 

/อนิเมะอยู่แล้ว

	 ส�ำหรับทัศนะของผู ้ท่ีชื่นชอบ SYM นั้น 

ส่วนใหญ่มองว่าเป็นการประยุกต์ให้เข้ากับยุคสมัย 

ดังที่ผู ้ที่ใช้นามว่า “Pat Patanukom” ได้แสดง

ความเห็น (comment) ในโพสต์ของเพจ “Do 
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and Don’t on Buddha” ที่อ้างถึงข้างต้นว่า “เขา

สมมุติสถานการณ์ข้ึน แล้วจ�ำลองว่าหากพระเยซู

คริสต์และพระพุทธเจ้า อยู่ในเหตุการณ์นั้นๆ พวก

ท่านจะท�ำเช่นไร โดยเอาแนวทางเก่าๆ ของท่าน

มาเป็นแบบและแนวทางให้กับแคแร็คเตอร์” รวม

ท้ังเป็น “การเอาแนวทางปฏิบัติเก่าๆ ของท่านมา

ประยุกต์ให้เข้ากับยุคสมัยและเหตุการณ์ปัจจุบัน” 

นอกจากนั้นหลายคนยังมองว่าการที่ SYM น�ำ

เสนอศาสดาทั้ง 2 ในลักษณะ “ติดดิน” เช่นนี้

เป็นการท�ำให้ศาสดามีความเป็นมนุษย์ที่ใกล้ชิดกับ

ศาสนิกชน ไม่ใช่เป็น “เทพ” ที่ดูห่างเหินไปจาก

พวกเขา ตามที่มีผู้ตั้งข้อสังเกตว่า “สถานภาพของ

ศาสดาที่ภายหลังถูกยกขึ้นสูงเกินเอื้อม ละเลยว่า

พระองค์เคยแต่งงานและใช้ชีวิตแบบมนุษย์เดิน

ดิน” ส่ิงที่น ่าสนใจก็คือ ความต้องการดังกล่าว

สอดคล้องกับผู้อ่าน/ผู้ชมชาวญี่ปุ่นซึ่ง แม็ควิลเลี่ยม 

(MacWilliams, 2012, pp. 620-622) พบว่า จาก

การส�ำรวจความคิดเห็นของแฟน มังงะชาวญี่ปุ ่น

ตามสื่อออนไลน์ต่างๆ เช่น เฟซบุ๊ค บล็อก (blog) 

ในอินเตอร์เน็ต ส่วนใหญ่ชื่นชอบที่เห็นศาสดา

ทั้ง 2 เหมือนเป็นชาวต่างประเทศที่มาอยู่ในญ่ีปุ่น 

มากกว่าที่จะเป็นศาสดาที่มีความ “ศักดิ์สิทธิ์” มา

เยือนโลกมนุษย์ แม็ควิลเลี่ยมสรุปว่าการที่ SYM 

น�ำเสนอภาพลักษณ์ของศาสดาใน “แบบโลกน้ี” 

(this-worldly version) ไม่ใช่แค่เพียงเป็นสิ่งท่ี

สนุกสนานเท่าน้ัน หากยังเป็นสิ่งที่ทรงพลังและ

สร้างความแปลงเปลี่ยน (transformative) ทางจิต

วิญญาณได้อีกด้วย

4. แนวทางท�ำความเข้าใจและท่าทีที่พึงประสงค์

	 จากข้อมูลที่ผู ้เขียนน�ำเสนอมาในหัวข้อ

ที่ผ่านมา เราจะเห็นได้ว่า พฤติกรรมต่างๆ ที่ไม่

สร้างสรรค์ของฝ่ายที่มีปฏิกิริยาทางลบต่อ SYM 

และการกล่าวหา SYM ขององค์กรและบุคคลใน

ประเทศไทย สะท้อนให้เห็นถึงความไม่เข้าใจและ

ความเข้าใจผิดหลายประการ ผู ้เขียนจึงขอเสนอ

แนวทางท�ำความเข้าใจและท่าทีที่พึงประสงค์ต่อ

ปรากฏการณ์ SYM เป็นล�ำดับต่อไป	

	 อนึ่ง เพื่อให้การพิจารณาแนวทางท�ำความ

เข้าใจและท่าทีที่พึงประสงค์ในที่นี้เป็นไปอย่างครบ

ถ้วนและรอบด้านที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ ผู้เขียนจะ

แยกการพิจารณาออกเป็น 3 แง่มุมด้วยกัน อย่างไร

ก็ตามการแบ่งแยกในที่นี้ จึงเป็นแต่เพียงเพื่อมุ ่ง

ใช้ในการอธิบายรายละเอียดเท่านั้น เพราะอันที่

จริงแล้วทั้ง 3 แง่มุมดังกล่าวนี้มีความเชื่อมโยงกัน

และบางครั้งก็เหลื่อมซ้อนกันอยู ่ เปรียบเสมือน

มุมท้ัง 3 ของรูปสามเหลี่ยม ซึ่งผู้เขียนขอเรียกว่า 

“สามเหลี่ยมแห่งความเข้าใจ: รู ้เรา-รู ้เขา-รู ้โลก” 

(ภาพที่ 1)

ภาพที่ 1: “สามเหลี่ยมแห่งความเข้าใจ: รู้เรา-รู้เขา- 

รู้โลก”

	 ส�ำหรับความหมายที่ผู้เขียนใช้ในที่นี้ ค�ำว่า 

“รู้เรา” หมายถึง ความรู้เกี่ยวกับค�ำสอนของพุทธ

ศาสนาเถรวาทท่ีเก่ียวข้อง ส่วน “รู้เขา” หมายถึง 

ความรู้เกี่ยวกับพุทธศาสนาแบบญี่ปุ่น (Japanese 

Buddhism) และสังคม-วัฒนธรรมร่วมสมัยของ 

ประเทศญีปุ่น่ รวมทัง้ “ไวยากรณ์” ของมงังะ/อนเิมะ 

และ “รู้โลก” หมายถึง ความรู้เกี่ยวกับศาสนาและ

วัฒนธรรมในบริบทโลกปัจจุบัน

รู้โลก

รู้เรา รู้เขา
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	 4.1 “รู้เรา”: ค�ำสอน/หลักการของพุทธ

ศาสนาเถรวาท

	 เน่ืองจากฝ่ายที่ต่อต้าน SYM ซึ่งน�ำโดย

องค์กร Knowing Buddha และผู้สนับสนุน อ้างว่า

จุดยืนของพวกตนคือพุทธศาสนา ซึ่งในบริบทของ

ประเทศไทยก็คือพุทธศาสนาเถรวาท ผู้เขียนจึงจะ

พิจารณาปรากฏการณ์ SYM ที่เกิดขึ้น  โดยดูว่ามีค�ำ

สอนที่มีอยู่ในพระไตรปิฎกบาลีอันเป็นคัมภีร์ที่พุทธ

ศาสนาเถรวาทใช้อ้างอิงเป็นหลักใดบ้างที่เก่ียวข้อง 

ตามความเห็นของผู้เขียน

	 ขอเร่ิมต้นจากการพิจารณาประเด็นที่เห็น

ได้ชัดท่ีสุดก่อน นั่นคือ การที่ฝ่ายต่อต้าน SYM มี

การใช้ “โทสวาจา” (hate speech) และมีการ 

กล่าวหาที่ไม่เป็นความจริง ตัวอย่างท่ีชัดเจนคือ 

กรณีของผู้ที่ใช้นามว่า “ตาลโตน” ที่ใช้โทสวาจา

กล่าวโจมต ีSYM เลยเถดิไปถงึชาวญ่ีปุน่และประเทศ 

ญ่ีปุ่นอย่างหยาบคายและเหมารวม ทั้งยังกล่าวหา 

SYM เป็นมังงะ “ลามก” ซึ่งดูเหมือนจะไม่ตรงกับ

ข้อเท็จจริงเลย เนื่องจากเนื้อหาของ SYM นั้น ห่าง

ไกลจากความหมายของค�ำว่า “ลามก” อยู่มาก  ไม่

ว่ามองในความหมายที่ว ่า “หยาบช้าต�่ำทราม” 

“หยาบโลน” หรือ “อันเป็นท่ีน่ารังเกียจของคนดี

มีศีลธรรม” สิ่งเหล่านี้รวมเรียกว่าเป็นปฏิกิริยาที่

ไม่สร้างสรรค์อันเกิดขึ้นเมื่อมีความเห็นว่ามีผู้ลบหลู่

พระพุทธเจ้าและพุทธศาสนา 

	 ส�ำหรับประเด็นนี้ จะเห็นได้ว่าปฏิกิริยาที่

ไม่สร้างสรรค์ดังกล่าวเป็นสิ่งที่ตรงกันข้ามกับสิ่งที่

พระพุทธเจ้าทรงสอนอย่างแน่นอน เน่ืองจากทรง

แนะน�ำว่า “ถึงคนพวกอื่นจะพึงกล่าวติเตียนเรา 

กล่าวติเตียนพระธรรมหรือกล่าวติเตียนพระสงฆ์

ก็ตาม พวกเธอไม่ควรผูกอาฆาตแค้นเคืองขุ่นใจคน

พวกนั้น ถ้าพวกเธอโกรธเคืองหรือไม่พอใจพวกเขา 

พวกเธอก็จะประสบอันตราย เพราะความโกรธเคือง

นั้นได้” (9/5/2)5 ซึ่งการที่ไม่ปฏิบัติหรือปฏิบัติตรง

ข้ามแนวทางหรือหลักการของ พระพุทธองค์เช่นนี ้

อาจกล่าวได้ว่าเป็นผู้ที่ “ไม่เห็น” พระพุทธเจ้า ดัง

ที่พระองค์ตรัสว่า “ผู้ใดเห็นพระสัทธรรมผู้นั้นชื่อว่า

เป็นบัณฑิตเห็นเรา (ส่วน) ผู้ไม่เห็นพระสัทธรรม ถึง

จะเห็นเราก็ช่ือว่าไม่เห็น” (33/54/244) เนื่องจาก

การ “เห็นพระสัทธรรม” นั้นเป็นกระบวนการที่

ประกอบด้วย 3 ขั้นตอน นั่นคือ การศึกษาเรียนรู้

และเข้าใจสิ่งท่ีพระพุทธองค์ทรงสอนอย่างถ่องแท ้

(ปริยัติ) จากนั้นจึงน�ำมาปฏิบัติหรือใช้จริง (ปฏิบัติ) 

จนได้รับผลจากการปฏิบัติจริงนั้น (ปฏิเวธ) (พระ

พรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2557, น. 105)

	 ยิ่ ง ไ ปก ว ่ า นั้ น  ผู ้ เ ขี ย นคิ ด ว ่ า ก า ร ท่ี

พระพุทธเจ้าตรัสว่า “ผู้ใดเห็นพระสัทธรรมผู้นั้นชื่อ

ว่าเป็นบัณฑิตเห็นเรา (ส่วน) ผู้ไม่เห็นพระสัทธรรม 

ถึงจะเห็นเราก็ชื่อว่าไม่เห็น” นี้ มีนัยส�ำคัญอย่าง

ยิ่ง อีกประการหนึ่ง กล่าวคือพระพุทธเจ้าทรงไม่

ต้องการให้มีการยึดติดกับตัวพระองค์เอง โดยทรงชี้

ว่าส�ำหรับพระองค์นั้น พระพุทธเจ้าที่แท้จริงคือพระ

สัทธรรม ซ่ึงได้แก่ สิ่งท่ีพระองค์ค้นพบจนท�ำให้เป็น

พระพุทธเจ้าและน�ำมาเปิดเผยแสดงต่างหาก ความ

ข้อนี้ถูกตอกย�้ำยิ่งขึ้นไปอีกในมหาปรินิพพานสูตร

(10/216/164) ซ่ึงเป็นช่วงท่ีพระพุทธเจ้าก�ำลังใกล้

จะเสด็จดับขันธปรินิพพาน  พระองค์ทรงเรียกพระ

อานนท์มาตรัสว่า “อานนท์ บางทีพวกเธออาจจะ

คิดว่า ‘ปาพจน์6 มีพระศาสดาล่วงลับไปแล้ว พวก

เราไม่มีพระศาสดา’ ข้อนี้พวกเธอไม่พึงเห็นอย่างนั้น 

ธรรมและวินัยที่เราแสดงแล้วบัญญัติแล้วแก่เธอทั้ง

หลาย หลังจากเราล่วงลับไป ก็จะเป็นศาสดาของ

5	 การอ้างอิงพระไตรปิฎกในที่นี้ ใช้พระไตรปิฎกภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย โดยในวงเล็บ หมายถึง เล่มที่/ข้อที่/หน้าที่
6	 ปาพจน์ หมายถึง วจนะอันเป็นประธาน, พุทธพจน์หลัก, คำ�สอนหลักใหญ่ ได้แก่ 1. ธรรม (คำ�สอนแสดงหลักความจริงที่ควรรู้ และแนะนำ�หลักความดี

ที่ควรประพฤติ) และ 2. วินัย (ข้อบัญญัติที่วางไว้เป็นหลักกำ�กับความประพฤติให้เป็นระเบียบเรียบร้อยเสมอกัน) (พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), 
2557, น. 69)
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เธอทั้งหลาย” จะเห็นได้ว่าแม้พระพุทธองค์ซึ่งทุก

คนเข้าใจว่าเป็นพระศาสดาจะทรงล่วงลับไป แต่

ทรงชี้ให้เห็นว่าพระศาสดาที่แท้จริงคือธรรมและ

วินัยของพระองค์ยังคงอยู่

	 จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า ค�ำสอนไม่ให้

ยึดติดในตัวพระพุทธเจ้านั้น ยังบ่งนัยต่อไปได้อีกว่า 

พระพุทธเจ้าท่ีแท้จริงไม่ใช่ “รูปธรรม” ใดๆ ทั้งสิ้น 

ไม่ว่าจะเป็นร่างกาย วัตถุหรือภาพลักษณ์ใดๆ ที่ใช้

แทนตัวพระพุทธเจ้า (เช่น พระพุทธรูป ภาพวาด) 

แต่เป็น “นามธรรม” ซึ่งก็คือพระสัทธรรม ดังน้ัน 

สิ่งที่องค์กร Knowing Buddha และชาวพุทธบาง

กลุ่มที่สนับสนุน เห็นว่า SYM ลบหลู่/ล้อเลียน/ 

ดูหมิ่นพระพุทธเจ้าซึ่งเป็นศาสดาของพุทธศาสนา 

โดยวาดให้พระพุทธเจ้าแต่งกายไม่เหมาะสม คือ ใส่

เสื้อยืด กางเกงยีนส์ และประพฤติไม่เหมาะสม ไม่

ส�ำรวม เช่น ชู 2 นิ้วทักทายเหมือนวัยรุ่น หรือ ดื่ม

เบียร์ เป็นต้นน้ัน ใช่หรือไม่ว่าเป็นความยึดติดใน

ตัวพระพุทธเจ้าที่เป็น “รูปธรรม”มากจนเกินไป จน 

“ไม่เห็น” พระพุทธเจ้าที่แท้จริง ดังที่หลายคนแสดง

ปฏิกิริยาอย่างไม่สร้างสรรค์ออกมา 

	 เป็นที่น ่าสังเกตว่าในสังคมไทยมักจะมี

ปัญหาซ่ึงเกี่ยวกับการยึดติดกับวัตถุหรือภาพลักษณ์

ที่ใช้แทนพระพุทธเจ้าและพระสงฆ์อยู ่เสมอ เช่น 

กรณีการเข้าใจผิดว่ารูปปั้นของศาสดามหาวีระแห่ง

ศาสนาเชนเป็นพระพุทธรูปเปลือย กรณีเข้าใจผิดว่า

พระพุทธรูปปาง “ยับยุม” (Yab-Yum)  ของนิกาย

ตันตระยานเป็นพระพุทธรูปปาง “กอดสาว” หรือ 

“สีกานั่งคร่อม” กรณีภาพวาดภิกษุสันดานกา หรือ

กรณีนักร้องญี่ปุ่นแต่งกายคล้ายพระสงฆ์ที่เกิดขึ้น

เมื่อเร็วๆ น้ี ปรากฏการณ์เหล่านี้ส่วนหนึ่งสะท้อน

ให้เห็นการขาดความรู้ ความเข้าใจทั้งในศาสนาของ

ตนเองและศาสนาอื่นๆ แต่ที่ส�ำคัญคือ ล้วนน�ำไป

สู่การแสดงออกของผู้คนที่เรียก/ถือตัวเองว่าเป็น 

“ชาวพุทธ” ในสังคมซึ่งมักเอ่ยอ้างว่าเป็น “สังคม

พุทธ” ซึ่งเป็นไปในทิศทางที่ตรงข้ามกับค�ำสอน/

หลักการของพุทธศาสนาเสียเป็นส่วนใหญ่

	 4.2 “รู ้เขา”: พุทธศาสนาแบบญี่ปุ ่น 

(Japanese Buddhism) สังคม-วัฒนธรรมญี่ปุ่น

ปัจจุบัน และไวยากรณ์ (grammar) ของมังงะ/ 

อนิเมะ

	 4.2.1 พุทธศาสนาแบบญี่ปุ่น 

	 ในจดหมายของนายมนัสวี ศรีโสดาพล 

อธิบดีกรมสารนิเทศ กระทรวงการต่างประเทศที่

ชี้แจงองค์กร Knowing Buddha นั้น ระบุว่าได้รับ

รายงานจากสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงโตเกียว

ว่า ในประเทศญี่ปุ ่น SYM ได้รับความนิยมอย่าง

สูงและไม่มีกระแสต่อต้านใดๆ เลย โดยให้เหตุผล

ว่า “เนื่องจากชาวญี่ปุ ่นนับถือพุทธศาสนานิกาย

มหายาน ซึ่งพระสงฆ์สามารถด�ำเนินชีวิตโดยทั่วไป

ในลักษณะเดียวกับฆราวาสได้ในหลายด้าน ท�ำให้

แนวคิดและมุมมองของชาวญี่ปุ ่นเกี่ยวกับพุทธ

ศาสนาแตกต่างจากชาวไทย” (Do and Don’t on 

Buddha, 2556) ข้อความนี้อาจแปลความต่อไปได้

ว่า การที่องค์กร Knowing Buddha ร้องเรียนกรณี 

SYM ก็เพราะว่าขาดความรู ้เก่ียวกับพุทธศาสนา

นิกายมหายาน หรือกล่าวให้ชัดข้ึนคือขาดความรู้

เกี่ยวกับพุทธศาสนาแบบญี่ปุ่นนั่นเอง

           เมื่อกล่าวถึงพุทธศาสนาแบบญี่ปุ่น มัตสุโอะ 

เคนจิ (Matsuo Kenji) นักวิชาการผู้เช่ียวชาญด้าน

นี้ท่านหนึ่ง ได้สรุปลักษณะพิเศษของพุทธศาสนา

แบบญี่ปุ ่นเอาไว้ 3 ประการ ได้แก่ 1) วินัยบาง

ข้อมักถูกเพิกถอน เห็นได้ชัดจากการที่พระญี่ปุ ่น

สามารถมีภรรยาได้ 2) นิกายที่โดดเด่นในปัจจุบัน

สืบทอดมาจากนิกายท่ีตั้งข้ึนใหม่ซ่ึงมีพัฒนาการ

ในช่วงศตวรรษที่ 12-14 และ 3) พระสงฆ์มีหน้าที่

ประกอบพิธีกรรมท�ำศพ (Matsuo, 2007, p. 14, 

247) จะเห็นได้ว่าในปรากฏการณ์ SYM ฝ่ายท่ีต่อ
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ต้านมักจะยกลักษณะพิเศษประการแรกมาโจมตี ดัง

น้ันในหัวข้อน้ีผู้เขียนจะขออภิปรายลักษณะพิเศษ

ของพุทธศาสนาแบบญี่ปุ่นประการแรกเป็นหลัก

	 การที่พระภิกษุญี่ปุ ่นมีภรรยาได้นั้น มี

ความเป็นมาหรือเหตุผลในประวัติศาสตร์ญ่ีปุ ่น

รองรับอยู ่ทั้งสิ้น เริ่มต ้นจากการที่ท ่านฌินรัน 

(Shinran, ค.ศ. 1173 - 1262)  ผู้ก่อตั้งนิกายโจโดะ 

ฌินฌู (Jodo Shinshu) หรือนิกายสุขาวดีแท้  

เป็นพระภิกษุรูปแรกที่ประกาศให้สาธารณชนรับ

รู ้ว่าตนเองแต่งงานมีภรรยา โดยให้เหตุผลว่าใน

ความเป็นจริงมีพระจ�ำนวนมากที่มีภรรยา อย่างไร

ก็ตาม ในช่วงเวลานั้นมีเพียงพระสงฆ์ในนิกายโจโดะ 

ฌินฌูและนิกายอื่นเพียงไม่กี่นิกายเท่านั้นที่ยอมรับ

การแต่งงานอย่างเป็นทางการ นิกายส่วนใหญ่ยังไม่

ยอมรับแต่อย่างใด (Matsuo, 2007, p. 227) ต่อ

มาใน “ยุคปฏิรูปสมัยเมจิ” (Meiji Restoration, 

ค.ศ. 1868-1945) เกิดลัทธิชาตินิยมแบบชินโต 

(Shinto Nationalism) ซึ่งน�ำไปสู่การช�ำระศาสนา

ชินโตให้บริสุทธิ์จากอิทธิพลของพุทธศาสนา จึง

มีการกวาดล้างพุทธศาสนา โดยการเผาท�ำลาย

พระพุทธรูป คัมภีร์และศิลปกรรมต่างๆ เป็นต้น 

นอกจากน้ันรัฐบาลยังได้สั่งห้ามท�ำกิจกรรมต่างๆ 

ทางพุทธศาสนา พระสงฆ์จึงตกอยู่ในสถานการณ์

ถูกบังคับให้หารายได้มาเล้ียงชีพและเพื่อรักษาวัด

ของตนให้อยู่รอด จนท�ำให้เกิดความย่อหย่อนใน

พระธรรมวินัย  (พระมหาสมบูรณ์ วุฑฒิกโร, 2554) 

นอกจากน้ัน เมื่อเดือนเมษายน ค.ศ.1872 รัฐบาล

มีการออกกฤษฎีกา (ordinance) อนุญาตให้พระ

ภิกษุสามารถแต่งงานมีครอบครัวได้ จ�ำนวนนิกาย

ที่อนุญาตให้พระสงฆ์แต่งงานจึงมีมากขึ้นอย่างต่อ

เนื่อง กฎหมายดังกล่าวจึงถือว่าท�ำให้การที่พระ

ญี่ปุ่นสามารถมีภรรยาได้เป็นเร่ืองปกติ และกลาย

เป็นลักษณะเฉพาะของพระพุทธศาสนาญี่ปุ่นไปใน

ที่สุด (Matsuo, 2007, p. 227)     

	 อีกประเด็นหนึ่งท่ีเก่ียวข้องกับการเพิก

ถอนวินัยบางข้อ คือ การที่พระภิกษุญี่ปุ่นสามารถ

ดื่มเหล้าหรือเบียร์ได้ เนื่องจากใน SYM มีบางตอน

ที่ตัวละคร “พุทธะ” ดื่มเบียร์ ซึ่งผู้ที่ต่อต้านเห็นว่า

เป็นการกระท�ำที่ไม่เหมาะสม ส�ำหรับเร่ืองนี้ พระ

ภิกษุโยชิกิ ฟูจิโมโต   (Yoshiki Fujimoto) เจ้า

อาวาสวัดโคลินจิ เมืองนางาโน ประเทศญี่ปุ่น ได้

ให้สัมภาษณ์ว่า “หลังจากที่พระไปสวดตามบ้าน 

เมื่อสวดเสร็จจะต้องมีการถวายเหล้าสาเกให้พระ

ด้วย เพื่อเป็นการตอบแทน และพระทุกรูปก็ต้องดื่ม 

เพราะหากไม่ดื่มจะถือว่าเป็นการไม่ให้เกียรติ ซึ่ง

คนญ่ีปุ่นถือว่าเป็นเร่ืองปกติ และเป็นสิ่งท่ีถูกต้อง” 

(ร.ลิ่วเฉลิมวงศ์, 2557) ผู้เขียนคิดว่ากรณีนี้เป็นการ

เพิกถอนวินัยตาม “บรรทัดฐาน” (norm) ของสังคม  

ซ่ึงลักษณะเช่นนี้เป็นสิ่งท่ีเกิดข้ึนกับพุทธศาสนา 

(หรือศาสนาอื่นๆ) ในทุกสังคมก็ว่าได้ กล่าวอีกแบบ

หนึ่งก็คือ ลักษณะเช่นนี้เป็น “พุทธศาสนาแบบ

ชาวบ้าน” (popular/folk Buddhism) มากกว่า

ที่จะเป็น “พุทธศาสนาแบบทางการ” (official/ 

institutional Buddhism) หรือ “พุทธศาสนา 

แบบคัมภีร์” (canonical/textual Buddhism) 

นั่นเอง

	 กล่าวส�ำหรับการเพิกถอนวินัยบางข้อนี้ 

ผู ้เขียนเห็นว่าสิ่งส�ำคัญที่พึงพิจารณาค�ำนึงถึงเป็น

ล�ำดับแรกไม่ใช่ประเด็นเร่ืองความถูกต้อง แต่เป็น

เรื่องความเข้าใจ เหตุผล ที่มาของการกระท�ำดัง

กล่าว เพราะสิ่งเหล่านี้เป็นความเป็นจริงที่เกิดขึ้น

ในบริบททางสังคม-วัฒนธรรมของแต่ละสังคมหรือ

ท้องถ่ิน ความเข้าใจนี้จะช่วยให้เราสามารถก�ำหนด

ท่าทีและพฤติกรรมที่เป็นไปในเชิงสร้างสรรค์ได้ดี

กว่า นั่นหมายความว่า หากเราต้องการแก้ปัญหา

ท่ีเกิดข้ึนอันเนื่องจากการเพิกถอนวินัยบางข้อก็

สามารถท�ำได้ย่อมดีกว่าการแก้ปัญหาโดยปราศจาก

ความรู้หรือความเข้าใจที่ถูกต้องอย่างแน่นอน 	 	
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	 4.2.2 สังคม-วัฒนธรรมญี่ปุ่นปัจจุบัน 

	 ตามข้อมูลสถิติของ Pew Research Cen-

ter (2014, p.19) ซึ่งได้ท�ำการส�ำรวจประชากรใน

ประเทศต่างๆ ทั่วโลก พบว่า ในประเทศญ่ีปุ่น มี

จ�ำนวนผู้ไม่นับถือศาสนาใดๆ (Religiously Un-

affiliated) มากที่สุด คิดเป็น 57% รองลงมาคือ

นับถือพุทธศาสนา 36.2% ส่วนศาสนาอื่นๆ ล้วนต�่ำ

กว่า 10% ทั้งสิ้น อย่างไรก็ดีมีผู้ชี้ให้เห็นถึงความซับ

ซ้อนของการส�ำรวจข้อมูลเกี่ยวกับการนับถือศาสนา

ของชาวญี่ปุ่น กล่าวคือ หากมองตามสภาพที่เกิด

ข้ึนจริง การระบุว่าชาวญ่ีปุ่นคนไหนนับถือศาสนา

อะไรอาจจะไม่ใช่เรื่องง่ายนัก ตัวอย่างเช่น จากการ

ส�ำรวจข้อมูลผู้นับถือศาสนาของรัฐบาลญ่ีปุ่น พบว่า 

ประชากรญี่ปุ่นส่วนใหญ่นับถือ 2 ศาสนาคือพุทธ

ศาสนาและชินโตไปพร้อมกัน ในขณะที่คนส่วนใหญ่

อีกส่วนหนึ่งแสดงตัวว่าไม่มีศาสนา วัยรุ่นญี่ปุ่นส่วน

ใหญ่มักอ้างว่าไม่สนใจศาสนาแม้ว่าจะมีความเชื่อใน

เทพเจ้าหรือสิ่งที่มองไม่เห็นอื่นๆ (Dolce, 2012, p. 

xx-xxi) 

	 อย่างไรก็ตาม อาจสรุปได้ว่าชาวญี่ปุ ่นมี

การปฏิบัติทางศาสนาและความเชื่อแบบผสมผสาน 

เนื่องจากชาวญี่ปุ่นส่วนใหญ่จะบอกว่ามีความเชื่อใน

หลายๆ ศาสนาและจะประกอบพิธีที่เหมาะสมใน

เวลาอันสมควร (Rice, 2009, p. 29) ดังที่สุวรรณา 

สถาอานันท์ ให้สัมภาษณ์ว่า“ในญี่ปุ่น เวลาแต่งงาน

จะคดิถงึศาสนาคริสต์ เวลาตายจะคดิถงึศาสนาพทุธ 

ช่วงขึ้นปีใหม่หรือในวันเกิดจะใช้พิธีกรรมแบบชินโต 

แต่เวลาไปถามว่านับถือศาสนาไหม เขาจะบอก

ว่าไม่ นี่เป็นปรากฏการณ์ที่นักวิชาการได้เห็นใน

ญี่ปุ่น คล้ายๆ กับไม่ได้รู้สึกว่าเราต้องเป็นศาสนิกชน 

ในศาสนาเดียวร้อยเปอร์เซ็นต์” (ภิญโญและ  ฆัสรา, 

2555, น.150)

	 ความเปิดกว้างทางศาสนาและความเชื่อ

ในเชิงปฏิบัติเช่นน้ีเองที่ท�ำให้วงวิชาการที่ศึกษา

เกี่ยวกับสังคมญี่ปุ ่นยอมรับกันโดยทั่วไปว่าสังคม

ญี่ปุ่นในปัจจุบันมี “ความเป็นพหุนิยม” (plurality) 

สูง (Dolce, 2012, p. xxii-xxv) เมื่อรวมกับการ

ท่ี “รัฐธรรมนูญญี่ปุ่นให้สิทธิชาวญี่ปุ่นมีอิสระทาง

ความคิดและการแสดงออกในเชิงศาสนาได้อย่าง

เต็มที่โดยไม่มีการปิดก้ัน” (Do and Don’t on 

Buddha, 2556) จึงปรากฏให้เห็นเป็นรูปธรรม

ในชีวิตประจ�ำวัน อย่างเช่น การน�ำพระพุทธรูปไป

เป็นลายถุงเท้า หรือลายกล่องขนม ซึ่งโดยทั่วไป

ชาวญี่ปุ่นจะไม่รู้สึกว่าเป็นเรื่องผิดปกติ หรือเรื่องไม่

เหมาะสมแต่อย่างใด เมื่อเป็นเช่นนี้จึงไม่น่าแปลกใจ

แม้แต่น้อยว่าเหตุใดในประเทศญี่ปุ่นจึงไม่มีกระแส

ต่อต้าน SYM ในแง่ศาสนาเลย

	 4.2.3 ไวยากรณ์ของมังงะ/อนิเมะ

	 จากข้อกล่าวหาที่องค์กร Knowing Bud-

dha ได้ระบุไว้ในหนังสือแจ้งกระทรวงเทคโนโลยี

สารสนเทศและการส่ือสารว่า “การ์ตูนญี่ปุ่นเรื่อง 

Saint Young Men มีตัวละครและเนื้อเรื่องเก่ียว

กับพระพุทธเจ้าและพระเยซูคริสต์ท่ีผิดจากข้อเท็จ

จริง” นั้น สะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนว่า ทางองค์กร

ขาดความรู ้และความเข้าใจในเร่ืองมังงะ/อนิเมะ 

โดยเฉพาะในเรื่องที่ผู้เขียนขอเรียกว่า “ไวยากรณ์” 

(grammar) ของมังงะ/อนิเมะ ความเข้าใจในเรื่อง

ดังกล่าวเป็นสิ่งท่ีจ�ำเป็น เปรียบเสมือนการท่ีเรา

จะสามารถอ่านภาษาใดๆ ออกได้ เราจ�ำเป็นจะ

ต้องเข้าใจไวยากรณ์ของภาษานั้นๆ หากเราไม่รู ้

ไวยากรณ์ ต่อให้เรารู้ความหมายของค�ำในภาษา

นั้นๆ มากมายเพียงใด เราก็ไม่มีทางท่ีจะเข้าใจ

ภาษานั้นได้ ฉันใดก็ฉันนั้น ดังนั้นในหัวข้อนี้ ผู้เขียน

จะขออภิปรายเก่ียวกับไวยากรณ์ของมังงะเฉพาะท่ี

จ�ำเป็นและมีนัยส�ำคัญต่อการท�ำความเข้าใจ SYM

	 ลั กษณะพิ เศษของมั ง งะ ท่ีส�ำ คัญคื อ  

“จนิตนมิติ” (fantasy) เบรนเนอร์ (Brenner, 2007, 

p. 77) อธิบายว่า ส�ำหรับนักเขียนและนักอ่านมังงะ 
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จินตนิมิตกับความเป็นจริง (reality) ถูกแยก 

ขาดออกจากกันอย่างไม่มีวันที่จะมาบรรจบ ด้วย

เหตุดังน้ัน มังงะจึงมีข ้อจ�ำกัดเรื่องเนื้อหาน้อย

มาก เพราะไม่มีความจ�ำเป็นใดๆ ที่จะต้องสะท้อน

พฤติกรรมหรือคุณค่าของชีวิตจริง แม้ว่าเรื่องราวท่ี

เกิดขึ้นจะเกิดในบรรยากาศท่ีสมจริงเพียงใดก็ตาม 

แต่เนื้อหาหรือสิ่งที่เกิดขึ้นในมังงะไม่จ�ำเป็นต้อง

สมจริงแต่อย่างใด เบรนเนอร์ชี้ว่าโดยปกติผู้อ่าน 

มังงะจะเข้าใจลักษณะพิเศษนี้เป็นอย่างดี จะไม่มี

ใครโจมตีหรือตั้งข้อสงสัยเกี่ยวกับข้อเท็จจริงทาง

ประวัติศาสตร์หรือวิทยาศาสตร์ที่ปรากฏในมังงะ 

ไม่ว่าจะเป็นประเด็นที่ใหญ่โตหรือเล็กน้อยก็ตาม 

	 ยิ่งไปกว่านั้น เบรนเนอร์ ยังชี้ต่อไปอีกว่า 

หากกล่าวเฉพาะเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับศาสนา ก็

ไม่มีความจ�ำเป็นที่จะต้องน�ำเสนอในแบบสมจริง

เช่นเดียวกัน เหตุผลส่วนหน่ึงเน่ืองจากในประเทศ

ญ่ีปุ่น การยึดถืออยู่กับเฉพาะค�ำสอนของความเช่ือ

หรือศาสนาใดเพียงหน่ึงเดียวไม่ใช่ส่ิงที่ถูกคาดหวัง

หรือสิ่งที่จ�ำเป็น มังงะและอนิเมะจึงมีอิสระที่จะน�ำ

เสนอศาสนาในแง่ที่ไม่ต้องลงลึก (superficial) และ

เน้นไปในทางสุนทรียศาสตร์ได้ (Brenner, 2007, p. 

103) นอกจากนั้นหากเราใช้หลักเกณฑ์การจัดประ

เภทมังงะของไอนอน (Eynon, 2012, p.) ซึ่งให้ดูที่ 

“เหตุผลในการด�ำรงอยู่” (raison d’etat) ของมังงะ

นั้นเป็นหลัก ก็จะพบว่า SYM จัดเป็นมังงะทางโลกย์ 

(secular manga) ไม่ใช่ มังงะทางศาสนา (reli-

gious manga) เนื่องจากมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้ความ

บันเทิงแก่ผู้อ่านเป็นหลัก เมื่อเป็นเช่นนี้การคาดหวัง

ให้ SYM น�ำเสนอความรู้ที่ถูกต้องเกี่ยวกับศาสนา

ซึ่งเป็นหน้าที่หลักของมังงะทางศาสนา ย่อมเป็น

สิ่งที่เกินเลยและออกจะ “ผิดฝาผิดตัว” อยู่ไม่น้อย 

	 จากค�ำอธิบายของเบรนเนอร์ที่กล่าวมา 

เมื่อย้อนกลับไปมองกรณี SYM ก็จะเห็นได้อย่าง

ชัดเจนว่า องค์กร Knowing Buddha ไม่เข้าใจ

ลักษณะจินตนิมิตของมังงะ จึงน�ำมาปะปนกับ

ความเป็นจริง จนกระทั่งถึงกับบอกว่า SYM น�ำ

เสนอตัวละครและเนื้อหาที่ “ผิดข้อเท็จจริง” ดัง

ท่ีระบุในข้อกล่าวหา อาจกล่าวได้ว่า ความเข้าใจ

มังงะขององค์กร Knowing Buddha อยู่ในระดับ  

“ผู้เริ่มต้น” (novice) ดังที่เบรนเนอร์บอกว่า ผู้อ่าน 

มังงะที่เริ่มต้นอ่านใหม่ๆ มักจะเกิดความสับสน

หรือแม้กระทั่งรู ้สึกร�ำคาญใจหรือไม่สบายใจกับ

รายละเอียดที่เหลือเชื่อหรือการแสดงออกที่ไม ่

น่าเป็นไปได้ แต่ความรู ้สึกเหล่านี้จะค่อยๆ หาย

ไปเมื่อผู้อ่านได้อ่านมังงะมากขึ้นและเริ่มคุ ้นเคย

กับ “ขนบธรรมเนียม” (conventions) และ

จินตนาการด้านภาพของมังงะ (Brenner, 2007, 

p. 78) 

	 4.3 “รู้โลก”: ศาสนาและวัฒนธรรมใน

บริบทโลกปัจจุบัน

	 4.3.1 มุมมองจากนักวิชาการทางศาสน

ศึกษา (Religious Studies) 

	 นิเนียน สมาร์ท (Ninian Smart) นัก

วิชาการทางศาสนศึกษาชาวอังกฤษ ได้เสนอเอาไว้

ว่า เมื่อกล่าวถึงมิติด้านเรื่องเล่าและเรื่องปรัมปรา 

(Narrative and Mythic dimensions) ซึ่งเป็นหนึ่ง

ใน 7 มิติของศาสนา จะพบว่าศาสนาทุกศาสนาล้วน

มีเรื่องเล่า/เรื่องปรัมปราของตนเองทั้งสิ้น ซึ่งโดย

ท่ัวไปเรื่องเล่า/เรื่องปรัมปรามักถูกใช้ในความหมาย

ที่เป็น “เท็จ/ ไม่จริง” (false) แต่สมาร์ทเสนอว่า ใน

บริบทของการศึกษาศาสนาสมัยใหม่ เรื่องเล่า/เรื่อง

ปรัมปรามีความหมายที่เป็น “เป็นกลาง” (neutral) 

คือไม่เป็นทั้ง “จริง” (true) และ “เท็จ” ฉะนั้น

เรื่องเล่า/เรื่องปรัมปราจึงท�ำหน้าที่เพียงแค่รายงาน 

“ความเชื่อ” (belief) เท่านั้น (Smart, 1996b, p. 5) 

ดังนั้นการศึกษามิติทางเรื่องเล่า/เรื่องปรัมปรา

ของศาสนาควรเป็นไปในลักษณะที่มองหาความ

เกี่ยวเนื่องเชื่อมโยงกับมิติของศาสนาอีก 6 มิติที่
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เหลือ ซ่ึงได้แก่ 1) มิติด้านการปฏิบัติและพิธีกรรม 

(Practical and Ritual dimensions) 2) มิติด้าน

ประสบการณ์และอารมณ์ (Experiential and 

emotional dimensions) 3) มิติด้านสังคมและ

สถาบัน (Social and Institutional dimensions) 

4) มิติด้านจริยศาสตร์ และกฏ/วินัย (Ethical and 

legal dimensions) 5) มิติด้านค�ำสอนและปรัชญา 

(Doctrinal and philosophical dimensions) 

และ 6) มิติด้านวัตถุและศิลปะ (Material and Ar-

tistic dimensions)7 (Smart, 1996a, pp. 8-10)

	 หากเราลองน�ำข้อเสนอของสมาร์ทมา

ศึกษาเร่ืองเล่า/เร่ืองปรัมปราที่เกี่ยวข้องกับ พุทธ

ศาสนาในประเทศไทย จะพบว่าถ้าน�ำเอาประเด็น

เร่ืองความจริง-เท็จเป็นเกณฑ์ชี้วัด เรื่องเล่า/เรื่อง

ปรัมปราส่วนใหญ่ก็ดูจะเป็นเร่ืองเท็จมากกว่าเร่ือง

จริง ตัวอย่างเช่น “ต�ำนานพระเจ้าเลียบโลก” ซึ่ง

เป็นวรรณกรรมทางศาสนาท่ีมีการเผยแพร่กระจาย

อยู่บริเวณดินแดนล้านนา สิบสองปันนา รัฐฉาน 

และล้านช้าง ตลอดถึงบางพ้ืนที่แถบภาคอีสาน 

(เธียรชาย, 2552) ว่าด้วยการเสด็จมา เผยแผ่พุทธ

ศาสนาของพระพุทธเจ้าในดินแดนเหล่านั้น ซึ่งหาก

จะกล่าวตามหลักฐานข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์

แล้ว ต�ำนานพระเจ้าเลียบโลกย่อมเป็นเรื่องที่ไม่จริง 

เนื่องจากพระพุทธเจ้าไม่เคยเสด็จมาในดินแดนดัง

กล่าวแม้เพียงคร้ังเดียว (สิริวัฒน์, 2523, น. 101) 

แต่หากจะมองในแง่ความสัมพันธ์กับมิติของศาสนา

ด้านอื่นๆ ตามที่สมาร์ทเสนอ ก็จะเห็นได้ว่า ต�ำนาน

พระเจ้าเลียบโลกเกี่ยวข้องกับมิติของศาสนาหลาย

มิติด้วยกัน เช่น มิติด้านวัตถุและศิลปะ เน่ืองจาก

มีเล่าถึงการสร้างปูชนียวัตถุและปูชนียสถาน หรือ

มิติด้านประสบการณ์และอารมณ์ เพราะท�ำหน้าที่

สร ้างความเลื่อมใสศรัทธาแก ่พุทธศาสนิกชน 

เป็นต้น

	 เมื่อพิจารณาในแง่ความเป็นเรื่องเล่า/เรื่อง

ปรัมปรา ผู้เขียนคิดว่าหากเรามองว่าต�ำนานพระเจ้า

เลียบโลกเป็นเร่ืองเล่า/เรื่องปรัมปราสมัยโบราณที่

ว่าด้วยการเสด็จมาเยือนดินแดนล้านนาและอื่นๆ 

เมื่อหลายร้อยปีก่อน ในท�ำนองเดียวกัน เราก็น่าจะ

สามารถมองว่า SYM เป็นเรื่องเล่า/เรื่องปรัมปรา

สมัยใหม่ที่ว่าด้วยการเสด็จมาเยือนโตเกียว ประเทศ

ญี่ปุ ่นในช่วงเวลาปัจจุบันได้เช่นกัน เพราะฉะนั้น 

เราจึงสามารถศึกษา SYM เพื่อดูว่าท�ำหน้าที่และมี

ความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกับมิติด้านอื่นๆ ของศาสนา

อย่างไรได้อีกด้วย

	 ผู้เขียนคิดว่า SYM ในฐานะที่เป็นเรื่องเล่า/

เรื่องปรัมปราทางศาสนาสมัยใหม่ สามารถเช่ือม

โยงได้กับมิติด้านจริยศาสตร์และกฏ/วินัย เนื่องจาก 

สื่อให้เห็นถึง “จริยศาสตร์แห่งการอยู ่ร ่วมกัน” 

(ethics of coexistence) ซึ่งเป็นประเด็นร่วมสมัย

ในโลกปัจจุบันที่เป็นสังคมพหุวัฒนธรรม ผู้เขียนว่า

ประเด็นนี้เป็นประเด็นที่ส�ำคัญมาก โดยเฉพาะอย่าง

ยิ่งเมื่อกล่าวในบริบทสังคมญ่ีปุ่น ซ่ึงได้กล่าวมาแล้ว

ว่ามีความเป็นพหุนิยมทางศาสนาสูง นอกจากนั้น 

หากพิจารณาในแง่ประวัติศาสตร์ของประเทศญ่ีปุ่น

ก็จะยิ่งเห็นความส�ำคัญมากขึ้นอีก ทั้งนี้เนื่องจาก

ในอดีต พุทธศาสนากับคริสต์ศาสนาในญี่ปุ่นเคยมี

ความขัดแย้งกันอย่างหนักมาก่อน (Thelle, 1987) 

ผู ้เขียนคิดว่า SYM ท�ำหน้าที่นี้ได้ดี ดังที่ผู ้อ ่าน

จ�ำนวนมากแสดงความเห็นว่า หากแม้ศาสดาของ

ทั้ง 2 ศาสนายังอยู่ร่วมกันได้ แล้วเหตุใดศาสนิกชน

จะอยู่ร่วมกันไม่ได้	4.3.2 มุมมองจากนักวิชาการ

ทางวัฒนธรรม 

7	 แนวคิด “มิติของศาสนา ๗ มิติ” น้ี เป็นแนวคิดที่สามารถประยุกต์ใช้สำ�หรับพิจารณาศาสนาต่างๆ ได้ โดยไม่จำ�กัดไว้เพียงแค่ศาสนาใดศาสนาหนึ่ง 
แนวคิดดังกล่าวนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อตรวจตราลักษณะของศาสนาตามความเป็นจริง โดยเป็นการอธิบายหน้าที่ของมิติด้านต่างๆ ของศาสนาแทนการให้
นิยามความหมายแบบสัมบูรณ์แก่ศาสนา
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	 โฮมิ บาบา (Homi Bhabha) ชี้ให้เห็น

ว่าในค�ำว่า “ความหลากหลายทางวัฒนธรรม” 

(cultural diversity) นั้นมีนัยแฝงถึง “ความแตก

ต่างทางวัฒนธรรม” (cultural difference) ซึ่ง

ไม่ใช่สิ่งที่สามารถจัดให้อยู่ใน “กรอบสากล” (uni-

versalist framework) ได้ วัฒนธรรมที่แตกต่าง

กัน ความแตกต่างระหว่างการปฏิบัติทางวัฒนธรรม 

และความแตกต่างของการสร้างวัฒนธรรมภายใน

กลุ่มที่แตกต่างกัน มักจะก่อให้เกิด “ความไม่อาจ

เปรียบเทียบกันได้” (incommensurability) ขึ้น 

(Bhabha, 1990, pp. 208-209)

	 ความหมายของสิ่งที่บาบากล่าวข้างต้น 

อาจจะสรุปให้ง่ายขึ้นได้ว่า เราไม่อาจน�ำวัฒนธรรม

ที่มีความแตกต่างกันมาเปรียบเทียบว่าวัฒนธรรม

ใดดีกว่า หรือมีคุณค่ามากกว่า เป็นต้น ได้ เพราะ

เป็นสิ่งที่ไม่อาจเปรียบเทียบกันได้ เนื่องจากแต่ละ

วัฒนธรรมล้วนแล้วแต่อยู่ภายในเง่ือนไขด้านต่างๆ 

เช่น ประวัติศาสตร์ เศรษฐกิจ การเมือง ฯลฯ ของ

แต่ละสังคมที่แตกต่างกันอย่างสลับซับซ้อน การน�ำ

วัฒนธรรมมาเปรียบเทียบเพื่อตัดสินประเมินคุณค่า 

ในแง่หน่ึงจึงกลายเป็นการลดทอนหรือมองข้าม

บริบทของวัฒนธรรมนั้นๆ ไปโดยปริยาย 

	 จากข้อชี้แนะของบาบา ถ้าเราพิจารณา

ปรากฏการณ์ SYM อย่างถี่ถ้วน ก็จะเห็นได้ชัดเจน

ว่าปัญหาล้วนเกิดจากการน�ำเกณฑ์ชี้วัดคุณค่าของ

วัฒนธรรมแบบหนึ่งไปตัดสินวัฒนธรรมอีกแบบหนึ่ง

ทั้งสิ้น ตั้งแต่การน�ำเกณฑ์ของพุทธศาสนาเถรวาท

แบบไทยไปตัดสินพุทธศาสนามหายานแบบญี่ปุ ่น 

การน�ำวัฒนธรรมทางศาสนาไปตัดสินวัฒนธรรม

ประชานิยม การน�ำเอาความ “สมจริง” (?) ของ

ศาสนาไปตัดสินความ “เหนือจริง” ของมังงะ/ 

อนิเมะ เป็นต้น

5. สรุป

	 กล่าวส�ำหรับสังคมไทย หากเราไม่หลอก

ตัวเองมากจนเกินไปนัก ก็คงจะต้องยอมรับว่า

ปรากฏการณ์ SYM เป็นเพียงหนึ่งในปรากฏการณ์

มากมายที่เปรียบเสมือนยอดภูเขาน�้ำแข็งของปัญหา

ต่างๆ นานาอันเก่ียวเนื่องกับการปะทะสังสรรค์

ทางวัฒนธรรมท้ังภายในสังคมไทยและระหว่าง

สังคมไทยกับโลกภายนอกเท่านั้น ดังนั้นสิ่งที่ควรจะ

เป็นก็คือการเล็งเห็นว่าปัญหาเหล่านี้ไม่ใช่สิ่งที่ควร

เพิกเฉย หากเป็นสิ่งที่พึงตระหนักอย่างยิ่งในโลก

ปัจจุบัน

	 หากกล่าวอย่างถึงท่ีสุดแล้ว สิ่งท่ีผู้เขียนได้

น�ำเสนอมาท้ังหมดนี้ แท้ท่ีจริงก็คือความพยายาม

ที่จะตอบค�ำถามว่า “เราจะอยู่ร่วมในโลกที่นับวัน

จะต้องพบกับความแตกต่างหลากหลายทางสังคม-

วัฒนธรรมท่ีไม่คุ ้นเคยและยิ่งทวีมากข้ึนอย่างต่อ

เนื่อง ด้วยความเข้าใจซึ่งกันและกันอย่างสันติได้

อย่างไร” อย่างไรก็ตาม ส�ำหรับชาวพุทธในสังคม

ไทย แม้ว่าแนวทางท่ีผู้เขียนเสนอมานั้น อาจจะยัง

ไม่ใช่ค�ำตอบสุดท้าย แต่อย่างน้อยท่ีสุด หากเราเช่ือ

ถ้อยค�ำว่า “ศาสนาเป็นเรื่องละเอียดอ่อน” ที่มักพูด

กันจนติดปากจริง เราก็ต้องพยายามพินิจพิจารณา

ปรากฏการณ์ทางศาสนาที่เกิดขึ้นอย่างจริงจังและ

ละเอียดรอบคอบให้ครบถ้วนรอบด้านมากที่สุด 

และที่ส�ำคัญก็คือจะต้องไม่ ”ละเอียดอ่อน” เฉพาะ

กับศาสนา (รวมทั้งนิกาย) ที่ตนเองนับถือเท่านั้น 

ซึ่งผู้เขียนเชื่อเหลือเกินว่ามีแต่วิถีทางนี้เท่านั้นที่จะ

ตอบค�ำถามดังกล่าวข้างต้นได้
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Abstract

	 This study aims to; 1) investigate the social, 

economic, and political context in Thailand between 

1987-2006 which influenced the popularity of Cray-

on Shin-chan comics in Thai version; and 2) find out 

the changes of Thai worldview which were reflected 

by Thai-translated content of Crayon Shin-chan. The 

study revealed that the social, economic, and political 

context in Thailand from 1986 changed the sense of 

‘humor’ of Thai people, And because the Crayon Shin-

chan in Thai version conformed to the new sense of 

humor, this comic became popular among Thai teen-

ager reader. Moreover the content of Crayon Shin-chan 

reflected Thai worldview regarding to the women’s 

power of self decision and the sense of difficulty of 

Thai urban life. 

The Popularity of Crayon Shin-chan and 
the Thai Worldview in 1987-2006*
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1. บทน�ำ
	 เครยอน ชินจัง วาดโดย Yoshito Usui 

และเริ่มจัดพิมพ์จ�ำหน่ายครั้งแรก ในนิตยสาร

การ์ตูนภาษาญี่ปุ ่นรายสัปดาห์ โดยส�ำนักพิมพ ์

Futabasha Publishers Ltd. ตั้งแต่ปี พ.ศ.2533 

ก่อนที่จะถูกน�ำมาดัดแปลงเป็นการ์ตูนแอนิเมช่ันใน

ปี พ.ศ.2535 (สิริพร สมบูรณ์บูรณะ, 2540, น. 27) 

เนื่องจากได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายในญี่ปุ่น 

ก่อนที่ส�ำนักพิมพ์ TNG Publishing Co., Ltd. จะ

ซื้อลิขสิทธิ์มาแปลเป็นภาษาไทยและน�ำมารวมเล่ม

คร้ังแรกในปี 2539 ก่อนที่จะทยอยแปลและพิมพ์

อย่างต่อเน่ืองถึง 11 เล่ม ในช่วงสองปีสุดท้ายของ

ทศวรรษที่ 2530 

	 ความนิยมหนังสือการ์ตูนเครยอน ชิน

จัง ในประเทศไทยได้แพร่หลายไปอย่างรวดเร็วจน

กระทั่งมีการซื้อลิขสิทธิ์เครยอน ชินจังในรูปแบบ

การ์ตูนแอนิเมชั่น มาฉายทางสถานีโทรทัศน์ไทย

ทีวีสี ช่อง 3 จนกระทั่งเกิดเป็นประเด็นทางสังคม

ถึงความเหมาะสมของพฤติกรรมตัวละครเอกของ

เร่ือง คือ ชินโนะสึเกะ หรือ ชินจัง ซึ่งเป็นเด็กที่มี

พฤติกรรมชอบเล่นอวัยวะเพศ ว่าอาจจะน�ำไปสู่

การเลียนแบบทางพฤติกรรมของผู ้ชมการ์ตูนซึ่ง

ส่วนมากเป็นเยาวชนได้ ซึ่งในเวลาต่อมามีการเขียน

ชี้แจงโดยบริษัท เนชั่น เอ็ดดูเทนเมนท์ จ�ำกัด ซึ่ง

เป็นเจ้าของลิขสิทธิ์ว่า  ทางกองบรรณาธิการเอง 

ได้ระมัดระวังมาโดยตลอดในการแปลเครยอน 

ชินจัง ฉบับหนังสือการ์ตูนเพื่อไม่ให้มีเนื้อหาที่ขัด

กับธรรมเนียมและวัฒนธรรมไทย (Yoshito Usui, 

2540, ปกใน) และในส่วนของการ์ตูนแอนิเมชั่น

ได้มีการตัดและเซ็นเซอร์ฉากที่ไม่เหมาะสมเพ่ือให้

สามารถฉายออกอากาศได้ตามปกติ อย่างไรก็ตาม 

การ์ตูนเครยอน ชินจังเป็นประเด็นทางสังคมเพียง

ไม่นานก็หายไป และความนิยมในหนังสือการ์ตูน

เครยอน ชินจัง ก็ยังคงด�ำเนินไปอย่างต่อเนื่อง ดัง

จะเห็นว่ามีการพิมพ์ซ�้ำเป็นจ�ำนวนหลายครั้ง ดังเช่น 

เล่มที่ 1 ซึ่งพิมพ์ซ�้ำถึง 6 ครั้งภายในระยะเวลา 3 ปี 

และมีการแปลอย่างต่อเนื่องจนครบชุดในปี พ.ศ.

2555 (เป็นท่ีน่าเสียดายว่าจ�ำนวนเล่มท่ีพิมพ์ใน

แต่ละครั้งนั้นเป็นความลับทางธุรกิจของบริษัท จึง

ไม่อาจน�ำมาวิเคราะห์ให้เห็นแนวโน้มความนิยมของ

การ์ตูนได้)

	 ความนิยมของการ์ตูน เครยอน ชินจัง ใน

ประเทศไทยนี้ มีข้อสังเกตท่ีน่าสนใจประการหนึ่ง

คือ เครยอน ชินจังอาจถือได้ว่าเป็นการ์ตูนส�ำหรับ

ผู้ใหญ่เรื่องแรกที่ด�ำเนินเนื้อหาผ่านตัวละครที่เป็น

เด็ก ซ่ึงท่ีผ่านมาการ์ตูนแปลจากภาษาญ่ีปุ่นส�ำหรับ

ผู้ใหญ่ที่ได้รับความนิยมในประเทศไทยจะด�ำเนิน

เนื้อเรื่องโดยตัวละครที่เป็นนักเรียนวัยรุ ่นหรือวัย

เร่ิมท�ำงานแทบทั้งสิ้น อย่างไรก็ตามปรากฏการณ์

ดังกล่าวไม่อาจเกิดขึ้นได้โดยปราศจากบริบททาง

สังคม เศรษฐกิจ หรือวัฒนธรรม ท่ีเป็นกลไกผลัก

ดันให้เกิดการเปลี่ยนแปลงโลกทัศน์หรือมโนทัศน์

บางอย่างของคนในสังคมได้ กระแสความนิยมใน

การ์ตูนเครยอน ชินจัง จึงเป็นประเด็นที่มีความน่า

สนใจในฐานะท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลง

ของโลกทัศน์ไทยในช่วงทศวรรษท่ี 2530-2540 

ผ่านการเปลี่ยนแปลงรสนิยมการเสพความบันเทิง

ของคนไทย ที่เกิดขึ้นท่ามกลางบริบททางสังคม 

เศรษฐกิจ และการเมืองในช่วงเวลาดังกล่าว

	 บทความนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษา

บริบททางสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองของ

ไทยในช่วงทศวรรษท่ี 2530-2540 ที่ส่งผลให้เกิด

กระแสความนิยมหนังสือการ์ตูนเครยอน ชินจัง 2) 
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ศึกษาความเปลี่ยนแปลงของโลกทัศน์ของคนใน

สังคมไทยที่สะท้อนผ่านเนื้อหาของการ์ตูนเครยอน 

ชินจังฉบับแปลภาษาไทย โดยอาศัยวิธีการทาง

ประวัติศาสตร์ (Historical Approach) ซึ่งศึกษา

ความเปล่ียนแปลงของสังคมจากบริบททางสังคม 

เศรษฐกิจ การเมือง ที่สัมพันธ์กันผ่านเงื่อนไขต่างๆ

ที่มีความสลับซับซ้อน เข้ามาศึกษาเนื้อหาในหนังสือ

การ์ตูนชินจังฉบับแปลภาษาไทย เล่มที่ 1-23 ซึ่งจัด

พิมพ์จ�ำหน่ายตั้งแต่ปี 2539-2548 โดยการสะกด

ชื่อตัวละครทั้งหมดที่ใช้ในบทความนี้ได้อ้างอิงจาก

ฉบับแปลดังกล่าว

2. บริบททางสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองของ

ไทยในช่วงทศวรรษที่ 2530-2540 ที่ส่งผลให้เกิด

กระแสความนิยมหนังสือการ์ตูนเครยอน ชินจัง

	 การท�ำความเข้าใจต่อกระแสความนิยม

เครยอน ชินจัง นั้น จ�ำเป็นต้องมองย้อนไปสู่ความ

เปลี่ยนแปลงทางสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง ใน

ช่วงสองถึงสามทศวรรษที่ผ่านมา ที่ท�ำให้เกิดความ

พร่าเลือนของปริมณฑลระหว่างเมืองกับชนบท ที่

นอกจากจะก่อให้เกิดคนกลุ่มใหม่ในสังคมที่เติบโต

ขึ้นมาจากการอาศัยอยู ่ทั้งในเมืองและชนบทซ่ึง

เรียกกันว่าชนช้ันกลางใหม่ที่เป็นผู้รับเอาวัฒนธรรม

บริโภคนิยมจากเมืองเข้าไปยังชนบทแล้ว ยังมีส่วน

ท�ำให้เกิดปฏิสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกันยิ่งข้ึนระหว่างคน

เมืองกับคนในชนบท ความสัมพันธ์ที่เริ่มแนบสนิท

กันนี้ได้มีส่วนท�ำให้มโนทัศน์บางอย่างของคนใน

สังคมเปลี่ยนไป การศึกษาในส่วนนี้จึงจะอธิบายให้

เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงระหว่างเมืองกับชนบท

ที่ส่งผลต่อรสนิยมความบันเทิงของคนไทยตั้งแต่

ทศวรรษ 2530 จนถึง ทศวรรษ 2540 โดยเฉพาะ

ความรู้สึก “ตลก” ที่เป็นจุดเน้นที่ส�ำคัญของการ์ตูน 

เครยอน ชินจัง

	 2.1 ความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจของ

ไทยหลังปี 2530 ความเปลี่ยนแปลงระหว่างเมือง

กับชนบท กับการขยายตัวของวัฒนธรรมบริโภค

นิยม

	 ตั้งแต่ต้นทศวรรษที่ 2520 ประเทศไทย

เกิดการชะลอตัวทางเศรษฐกิจเนื่องมาจากข้อจ�ำกัด

ของตลาดภายในประเทศและการขาดประสิทธิภาพ

อันเน่ืองมาจากนโยบายคุ้มครองทางการค้า ท�ำให้

ประเทศไทยต้องเปลี่ยนยุทธศาสตร์เศรษฐกิจมา

ใช้ “อุตสาหกรรมเพื่อการส่งออก” เหมือนในช่วง

ต้นศตวรรษที่ 2490 แทน โดยเน้นการเปิดประเทศ 

การแปรรูปรัฐวิสาหกิจ เพื่อกระตุ ้นเศรษฐกิจที่

ก�ำลังอยู ่ในภาวะชะลอตัวอยู่ ยุทธศาสตร์การส่ง

ออกกลายเป็นเฟืองตัวส�ำคัญที่ท�ำให้เศรษฐกิจมีการ

เจริญเติบโตและเคลื่อนไปอย่างรวดเร็วจนกระท่ังใน

ช่วงต้นทศวรรษที่ 2530 ประเทศไทยได้รับยกย่อง

ให้เป็น “เสือตัวท่ีห้า” ของเอเชีย ยุทธศาสตร์ดัง

กล่าวเปิดโอกาสให้กลุ่มธุรกิจขนาดใหญ่ที่มีความ

มั่นคงก้าวมาเป็นบรรษัทข้ามชาติหลายแห่ง เช่น 

กลุ ่มธุรกิจซีพี บริษัทแอนน์เอเครส เป็นต้น ใน

ขณะเดียวกันก็ถือเป็นการเบิกทางให้ธุรกิจกลุ่มใหม่

เติบโตอย่างรวดเร็ว เช่น ธุรกิจโทรคมนาคมและ

สาธารณูปโภคขั้นพื้นฐาน เป็นต้นว่า  กลุ ่มธุรกิจ

ของทักษิณ ชินวัตร ได้ขยายธุรกิจจากการขาย

คอมพิวเตอร์ไปสู่ผู้ให้บริการทางโทรคมนาคม และ

ขยายไปสู่การเป็นนักพัฒนาสาธารณูปโภคขั้นพื้น

ฐานทางขนส่งมวลชนขนาดใหญ่ของกรุงเทพฯ โดย

ใช้สายสัมพันธ์ทางการเมืองอย่างเช่ียวชาญ จน

กลายเป็นผู้มีบทบาทส�ำคัญในรัฐบาลสมัยต่อมา 

(วอลเดน เบลโล, เชียร์ คันนิ่งแฮม และลี เค็ง ปอห์, 

2542, น. 19-22)
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	 นโยบายอุตสาหกรรมเพื่อการส่งออก

ได้ดึงดูดให้ชนชั้นกลางในเมืองที่เติบโตขึ้นมาจาก

นโยบายรัฐตั้งแต่ทศวรรษ 2510 เร่ิมมุ่งเข้าสู่ภาค

ธุรกิจมากขึ้น บางกลุ่มก็เริ่มเปลี่ยนจากการค้าขาย

มาเป็นแขนงระดับล่างของธุรกิจขนาดใหญ่ และ

เตรียมที่จะขยับฐานะของตนขึ้นเป็นธุรกิจขนาด

กลางและขนาดใหญ่ต่อไป ในขณะเดียวกันกลุ ่ม

ของเกษตรกรในชนบทที่ได้รับผลประโยชน์จาก

นโยบายอุตสาหกรรมเพื่อการส่งออกก็เริ่มน�ำก�ำลัง

ทรัพย์ของตนมาใช้สนับสนุนและผลักดันลูกหลาน

ของตนเข้ามาสู ่การประกอบอาชีพในภาคธุรกิจ

และบริการในเมืองมากข้ึน ดังพบว่าการศึกษาใน

สาขาวิชาที่เกี่ยวเน่ืองกับ ธุรกิจ เศรษฐกิจ ได้รับ

ความนิยมอย่างสูงในเวลาอันรวดเร็ว อัตราการรับ

นักศึกษาที่ส�ำเร็จการศึกษาจากระดับอุดมศึกษาเข้า

ท�ำงานของหน่วยงานรัฐบาลลดลงจากร้อยละ 10 

ต่อปี เหลือร้อยละ 2 ต่อปี เนื่องจากส่วนใหญ่จะเข้า

ท�ำงานบริษัทหรือภาคธุรกิจมากขึ้น อีกทั้งในส่วน

ของจ�ำนวนคนท�ำงานประเภทวิชาชีพ การบริหาร

จัดการ เสมียน และพนักงานขายในปลายทศวรรษ

ที่ 2520 มีถึง 4.5 ล้านคน ถือเป็น 3 เท่าของเมื่อ 

3 ทศวรรษที่แล้ว (ผาสุก พงษ์ไพจิตร และคริส  

เบเคอร์, 2539, น. 625)

	 ทายาทของชนชั้นกลางในเมืองเป็นผู ้ใช้

ชีวิตภายใต้กระแสบริโภคนิยมท่ีเด่นชัดที่สุด ซึ่ง

ส่วนใหญ่คือกลุ่มวัยรุ ่นที่ก�ำลังศึกษาอยู ่ในระดับ

อุดมศึกษา  การใช ้ข ้าวของที่หรูหราฟุ ่มเฟ ือย 

ต้ังแต่การประทินโฉมด้วยเครื่องส�ำอาง ย้อมผมสี

ต่างๆ   เครื่องแต่งกายที่ติดยี่ห้อดังจากต่างประเทศ 

ความถี่ในการเปลี่ยนรุ ่นโทรศัพท์มือถือที่พัฒนา

อย่างรวดเร็ว ไปจนถึงการใช้รถยนต์ยี่ห้อดัง จน

อาจกล่าวได้ว่าจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยอาจเป็น

มหาวิทยาลัยที่มีรถเบนซ์และรถบีเอ็มดับบลิว

มากกว่ามหาวิทยาลัยใดๆ ในโลก หากเทียบจ�ำนวน 

รถต่อพื้นท่ีตารางกิโลเมตร (วอลเดน เบลโล, 

เชียร์ คันนิ่งแฮม และลี เค็ง ปอห์, 2542, น. 8) 

อย่างไรก็ตามไม่เพียงแต่ชนช้ันสูงและชนช้ันกลาง

ในเมืองเท่านั้นที่มีลักษณะบริโภคนิยม ทายาท

ของเกษตรกรที่ เดิมโตมาจากภาคชนบทกลาย

เป็นชนช้ันกลางใหม่ซ่ึงชีวิตอยู ่บนฐานของความ

ไม่มั่นคงที่มาจากความผันผวนของการเมืองและ

นโยบายทางเศรษฐกิจเองก็เริ่มหันมาใช้การบริโภค

เพื่อเป็นเครื่องมือในการแสวงหาสถานภาพที่สูง

ขึ้นและความมั่นคงในชีวิตที่ดี   การเป็นพนักงาน

เงินเดือนจึงกลายเป็นสิ่งที่ผู ้คนในสังคมปรารถนา 

เพราะนอกจากจะแสดงให้เห็นถึงการท�ำงานที่ต้อง

ใช้ความรู้ความสามารถแล้ว เงินเดือนยังสามารถน�ำ

มาเป็นเครื่องมือค�้ำประกันการบริโภคแบบสินเชื่อ 

หรือเงินผ่อนได้ และการบริโภคแบบนี้เองที่น�ำ

มาซึ่งการขยายตัวของวัฒนธรรมบริโภคนิยมของ

ชนชั้นกลาง ทั้งกลุ่มที่เป็นทายาทของชนชั้นกลางใน

เมืองรุ่นก่อนและชนช้ันกลางใหม่ท่ีเป็นทายาทของ

เกษตรกรในชนบท ท้ายท่ีสุดวัฒนธรรมบริโภคนิยม

จึงกลายเป็นสัญลักษณ์ของชนชั้นกลางและวิถีชีวิต

แบบชนชั้นกลาง

	 2.2 ปฏิสัมพันธ์ของความบันเทิงระหว่าง

เมืองกับชนบท กับ ความเปลี่ยนแปลงความรู้สึก 

“ตลก” ของคนไทย

	 จากท่ีได้กล่าวถึงในส่วนข้างต้นจะเห็นได้

ว่าชนบทและเมืองมีปฏิสัมพันธ์ต่อกัน นอกจากการ

เข้ามาสู่การประกอบอาชีพภาคธุรกิจและบริการ

ของทายาทเกษตรกรในชนบทแล้ว การอพยพเข้า

มาเป็นแรงงานภาคอุตสาหกรรมในเมืองเป็นช่วง

เวลาของคนในชนบทเองก็มีส ่วนส�ำคัญที่ท�ำให้

บริโภคนิยมขยายตัวเข้าไปยังชนบท ความคิดเรื่อง

ความสะดวกสบายของชนช้ันกลางในเมืองก็เป็น
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ปัจจัยอีกประการหนึ่งที่ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลง

ของชนบทอย่างรวดเร็ว เครื่องมือ เครื่องใช้ หรือ

อุปกรณ์บันเทิงต่างๆ เป็นสิ่งที่ทุกบ้านต้องมี ด้วยข้อ

อ้างต่างๆ นานาที่พยายามท�ำให้ดูสมเหตุสมผล เช่น 

รถกระบะที่อ้างว่าทุนแรงในการขนถ่ายสินค้า และ

สะดวกรวดเร็ว จนต้องยอมขายที่ดินบางส่วนเพื่อ

น�ำเงินมาซ้ือไว้ติดบ้าน เป็นเหตุให้ตลาดรถกระบะ

ไทยใหญ่เป็นที่สองรองจากสหรัฐอเมริกา  (วอลเดน 

เบลโล, เชียร์ คันนิ่งแฮม และลี เค็ง ปอห์, 2542, น. 

10) ความต้องการที่มากขึ้นเรื่อยๆ ของคนในชนบท

เช่นน้ี ท้ายที่สุดแล้วก็น�ำมาซึ่งการพึ่งพาอ�ำนาจ

การซ้ือในแบบของชนชั้นกลางในเมือง นั่นคือ การ

รับสินเชื่อหรือการซื้อแบบเงินผ่อน ทั้งในและนอก

ระบบนั่นเอง

	 ปฏิสัมพันธ์ระหว่างเมืองกับชนบทที่มีมาก

ขึ้น ผนวกกับการเติบโตของชนชั้นกลางใหม่ที่เข้า

มาอาศัยอยู่ในเมืองที่รับเอาวัฒนธรรมแบบบริโภค

นิยมกลับไปสู่ชนบทได้ส่งผลให้วัฒนธรรมความ

บันเทิงตามขนบเดิมเกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ ่ 

ตัวอย่างเช่น เพลงลูกทุ่ง ซึ่งแต่เดิมเป็นผลผลิตจาก

เมืองและแพร่หลายผ่านการออกอากาศทางวิทยุซึ่ง

ในสมัยแรกมีก�ำลังส่งน้อย อีกทั้งในส่วนของชนบท

ก็ไม่ค่อยมีเครื่องรับวิทยุ เพลงลูกทุ่งจึงเป็นสิ่งที่ผลิต

ขึ้นเพ่ือสนองความต้องการของคนเมืองเท่านั้น จน

กระทั่งต่อมาเกิดความเปลี่ยนแปลงขึ้นเมื่อเพลง 

ลูกทุ่งขยายสู่ชนบทมากข้ึน “ข่าวสาร” ของเพลง

ลูกทุ่งก็จะเริ่มมุ่งไปที่ชนบทมากขึ้น แม้ฉากหลังของ

เพลงลูกทุ่งจะคงความเป็นชนบท หากแต่ข่าวสาร

ของเพลงลูกทุ ่งกลับเต็มไปด้วยทัศนคติ ค่านิยม

และโลกทัศน์แบบคนเมือง เช่นในเพลงของยอดรัก 

สลักใจ ส่วนใหญ่มักจะสะท้อนชีวิตในเมืองและ

ระบบเศรษฐกิจสมัยใหม่มากกว่าชีวิตและสภาพ

ของชนบท เป็นต้นว่า  เพลง กรรมกรวอนแฟน ซึ่ง

ค�ำว่า กรรมกร และ แฟน ก็ล้วนแต่เป็นค�ำที่เกิดขึ้น

ในเมืองทั้งสิ้น หรือ บางเพลงก็แสดงให้เห็นถึงโลก

ท่ีไม่ได้จ�ำกัดขอบเขตของชนบทเฉพาะท้องท่ีอีกต่อ

ไปแล้ว แต่เป็นชนบทท่ีเช่ือมโยงกันท้ังหมด เป็นต้น

ว่า  เพลงหนุ่มนาข้าวสาวนาเกลือ หรือ เพลงหนุ่ม

ขอนแก่นสาวล�ำปาง ที่เชื่อมโลกของชนบทจากต่าง 

ภูมิภาคเข้ามาเป็นโลกใบเดียวกัน เป็นต้น (นิธิ  

เอียวศรีวงศ์, 2538, น. 35, 44-45)

	 ความบันเทิงประเภทตลก ซึ่งแต ่ เดิม

ด�ำเนินเร่ืองโดยการเล่นกับความรู้สึก “ตลก” ท่ีมา

จาก ความ “โง่” หรือ “เซ่อ” เช่น อาการสุดโต่ง 

หรือ โลดโผนต่างๆ เป็นต้นว่า การถูกกดหัวลงบน

อาหาร, การถูกตีด้วยถาด, การใช้อุปกรณ์ที่ทันสมัย 

ไม่เป็น, หรือ การใส่แว่นแล้วโดนขาแว่นท่ิมตา  

และความตลกที่มาจากความ “แปลกประหลาด” 

เช่น ความพิการทางสมอง, ร่างกายที่มีขนาดผิด

ปกติ, หรือ อากัปกิริยาท่ีผิดไปจากบรรทัดฐานของ

สังคมกระแสหลักซ่ึงถูกก�ำหนดโดยชนช้ันกลางใน

เมือง ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นกิริยาท่ีมักถูกมองว่าเป็นของ

คนในชนบท เช่น การพูดเหน่อของคนบ้านนอก, 

การแต่งตัวตกยุคสมัยหรือล้าหลัง เมื่อเมืองและ

ชนบทมีปฏิสัมพันธ์กันอย่างแนบแน่นยิ่งขึ้นแล้ว 

ความแปลกประหลาดที่เคยถูกมองว่าเป็นของคนใน

ชนบทเร่ิมกลายเป็นสิ่งที่พบเห็นได้อย่างปกติ การ

ปฏิสังสรรค์กับคนพูดเหน่อท่ีเข้ามาท�ำงานในเมือง

จึงกลายเป็นที่ไม่น่าประหลาด อีกทั้งเม่ือวัฒนธรรม

บริโภคนิยมแพร่ขยายเข้าไปยังชนบทอย่างรวดเร็ว 

จึงท�ำให้คนชนบทสามารถเรียนรู้จักการเทคโนโลยี

ทันสมัยต่างๆ ได้อย่างรวดเร็วขึ้น ความต้องการ

บริโภคที่สูงขึ้นทั้งในเมืองและชนบทท�ำให้อัตรา

การผลิตสินค้าชนิดใหม่เพื่อตอบสนองตลาดเป็น

ไปอย่างรวดเร็วขึ้น การพบเจอชนชั้นกลางในเมือง

ท่ีไม่สามารถใช้อุปกรณ์ทันสมัยได้ก็กลายเป็นเรื่อง
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สบัสนระหว่าง “กิร”ิ ซ่ึงหมายถึงพนัธกิจท่ีบุคคลหนึง่ๆ 

พึงมีต่อกลุ่มที่ตนสังกัดอยู่ กับ “นินโจ” ซึ่งหมายถึง

พันธกิจท่ีมีต่อความรู้สึกในความเป็นมนุษย์1 มาเป็น

แกนกลางส�ำคัญของการเล่นกับความรู้สึก “ตลก” 

ตลอดทั้งเรื่อง เช่น การที่คุณครูในโรงเรียนอนุบาล

ของชินจังไม่กล้าเล่นพนันกันเพราะกลัวว่าครูใหญ่

จะต�ำหนิ แต่ครูใหญ่กลับเป็นผู้เดินมาชวนคุณครู

ท่านอื่นเล่นพนันเอง, หรือ การท่ีพนักงานรับฝาก

ดูแลเด็กในห้างสรรพสินค้าแอบซ่อนตัวไม่ให้แม่ของ

ชินจังซึ่งข้ึนชื่อว่าเป็นเด็กในบัญชีด�ำน�ำลูกมาฝาก 

ซึ่งในวัฒนธรรมของญี่ปุ่นนั้นจะถือเอา “กิริ” ไว้เป็น

สิ่งส�ำคัญยิ่ง จนในบางครั้งอาจต้องยอมเสีย “นินโจ” 

ไปเพ่ือแลกกับเสถียรภาพของกลุ่ม ความรู้สึกตลก 

ในเครยอน ชินจัง ในด้านหนึ่งแม้มาจากการไม่

สามารถจัดวาง “กริ”ิ และ “นนิโจ” ได้อย่างเหมาะสม 

ก็จริง แต่ในทางตรงกันข้ามก็มีความเป็นไปได้ 

เช่นเดียวกันว่า การยึดถือ “กิริ” เหนือ “นินโจ” นั้น

อาจไม่สอดคล้องกับบริบททางสังคมของญี่ปุ่นเสีย

แล้ว การที่บุคคลยังยึดติดกับความคิดเช่นนั้นจึงอาจ

ท�ำให้เกิดความรู้สึกตลกได้เช่นเดียวกัน เป็นต้นว่า 

การท่ีพ่อซ่ึงเป็นหัวหน้าครอบครัวถูกแม่ซ่ึงเป็นแม่

บ้านดูแลลูกกลั่นแกล้งโดยการน�ำเอาดัมเบลยกน�้ำ

หนักใส่เข้าไปในถุงไม้กอล์ฟเมื่อรู้ว่าสามีของตนต้อง

ผิดค�ำสัญญาท่ีจะพาครอบครัวไปเท่ียวเพราะต้องไป

ตีกอล์ฟกับลูกค้าของบริษัท เป็นต้น เครยอน ชินจัง

จึงถือเป็นการ์ตูนแนวเสียดสี ล้อเลียนสังคมที่เต็มไป

ด้วยเงื่อนไข กฎเกณฑ์ที่บุคคลหนึ่งๆ ต้องจัดวางตัว

ตนให้ได้อย่างเหมาะสม รวมถึงสะท้อนภาวะความ

ตึงเครียดที่มาจากการต้องรับบทบาทหน้าที่ที่หลาก

หลายตามความคาดหวังของสังคมในเวลาเดียวกัน 

เครยอน ชินจังจึงไม่ใช่การ์ตูนท่ีเน้นภาพสวยงาม

ปกติอีกเช่นกัน ความโง่ ความเซ่อ หรือ ความแปลก

ประหลาดที่มาจากฐานของความเหลื่อมล�้ำทาง

เทคโนโลยี การศึกษา ช่องว่างทางรายได้ สังคม

และชนชั้น หรือความผิดแผกแตกต่างของคนใน

ชนบทที่ถูกตีตราโดยคนเมืองก็เสื่อมสลายลง ความ

รู ้สึก “ตลก” ที่เกิดจากความประหลาดในแบบ

เดิมจึงไม่อาจตอบสนองต่อความรู้สึก “ตลก” ของ

สังคมไทย โดยเฉพาะชนชั้นกลาง (ทั้งที่เป็นชนชั้น

กลางในเมืองเดิมและชนชั้นกลางใหม่) ได้อย่างมี

ประสิทธิภาพอีกต่อไป

	 ความรู้สึกตลกแบบใหม่ถูกหล่อหลอมขึ้น

ภายใต้บริบทของการกลายเป็นเมือง ที่ผู้คนจะต้อง

เผชิญกับแรงกดดันในชีวิต ท่ามกลางเงื่อนไขและ

ข้อจ�ำกัดทางสังคม เศรษฐกิจ การเมือง วัฒนธรรม 

ความรู้สึกตลกจึงเปลี่ยนมาปรากฏขึ้นเมื่อบุคคลไม่

สามารถจัดวางต�ำแหน่งแห่งที่ได้เหมาะสมในสภาว-

การณ์หนึ่งๆ เป็นต้นว่า พนักงานบริษัทที่ยังไม่สร่าง

เมาในเวลางาน พนักงานฝ่ายขายที่ไม่สามารถระงับ

อารมณ์ตัวเองต่อลูกค้าที่จู ้จี้ได้ สถานการณ์ของ

ความรู้สึกตลกแบบใหม่ที่เกิดขึ้นในสังคมไทยจึง

ไม่ได้มาจากความเป็นอื่นที่มีที่มาจากความเหล่ือม

ล�้ำทางสังคมมากเท่ากับที่เกิดจากการไม่สามารถ

อธิบายตนเอง หรือ แสดงตัวตนของตนเองได้อย่าง

ถูกต้องเหมาะสมในบริบทใดบริบทหนึ่งของชีวิต

ประจ�ำวันในสังคมของความเป็นสมัยใหม่ 

	 จุดเด่นที่ส�ำคัญของการ์ตูนเครยอน ชินจัง

เองก็อยู่บนฐานของความรู้สึกตลกซึ่งเกิดจากการ

ที่ตัวละครไม่สามารถจัดวางต�ำแหน่งแห่งที่หรือ

บทบาทหน้าที่ของตนได้อย่างถูกต้องตามความคาด

หวังของสังคม หากพิจารณาจากผ่านบริบทของ

วัฒนธรรมญี่ปุ่นแล้ว เครยอน ชินจังได้น�ำเอาความ 

1	 ผู้เขียนได้ประยุกต์แนวความคิดมาจากเรื่อง “กิริ” และ “นินโจ” ที่อธิบายโดย อรรถจักร์ สัตยานุรักษ์ ใน อรรถจักร์ สัตยานุรักษ์. (2555). 
Japanization. กรุงเทพฯ: Openbooks.
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ชวนอ่านของเด็กๆ แต่เป็นการ์ตูนที่มีเป้าหมายเพื่อ

เล่นกับความรู้สึกของคนที่อยู่ในโลกของวัยรุ่นและ

วัยท�ำงานเป็นส�ำคัญ

	 เมื่อพิจารณาจากแก่นเรื่องแล้วจะเห็นได้

ว่าการ์ตูนเครยอน ชินจังได้ด�ำเนินเรื่องบนความ

รู้สึกตลกที่ไม่ได้มาจากความ “โง่” “เซ่อ” หรือ 

ความ “ประหลาด” แต่กลับเน้นเรื่องราวความ

ตลกท่ีเกิดจากการต้องเผชิญสถานการณ์ต่างๆ ใน

ชีวิตประจ�ำวันท่ียากต่อการจัดวางต�ำแหน่งแห่งที่

ให้เหมาะสมถูกต้องเป็นหลัก แกนเร่ืองในลักษณะ

ดังกล ่าวสอดคล้องกับความเปลี่ยนแปลงของ

ความรู้สึกตลกของสังคมไทยที่เกิดขึ้นต้ังแต่ปลาย

ทศวรรษ 2530 เป็นต้นมา ดังนั้นกระแสความนิยม

ของการ์ตูนเครยอน ชินจังที่เกิดขึ้นจึงไม่อาจอธิบาย

ได้ว่าเป็นเพียงเพราะความน่ารัก ทะลึ่งทะเล้นของ

ตัวเอกที่เป็นเด็ก หรือ ไม่ได้แค่ตอบสนองต่อเร่ือง

ของจิตไร้ส�ำนึกตามแนวคิดแบบฟรอยด์ แต่ยังเกิด

ขึ้นจากบริบททางสังคม เศรษฐกิจ การเมืองในช่วง

เวลาดังกล่าวที่ท�ำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงรสนิยมใน

การเสพความบันเทิงของคนไทยซึ่งสอดคล้องกับสิ่ง

ที่ เครยอน ชินจังน�ำเสนอนั่นเอง

3. โลกทัศน์ของไทยในทศวรรษ 2530-2540  

ที่สะท้อนผ่านเครยอน ชินจัง 

	 ดังที่ได้กล่าวในข้างต้นว่า  ความนิยมที่

แพร่หลายของการ์ตูนเครยอน ชินจัง เกิดจาก

ความสอดคล้องระหว่างแกนเรื่องหลักของเครยอน 

ชินจังเอง กับ บริบททางสังคม เศรษฐกิจ และ

การเมืองของไทยในช่วงเวลาดังกล่าวที่ส่งผลให้เกิด

การเปล่ียนแปลงความรู ้สึก “ตลก” แบบเดิมมา

สู่ความตลกท่ีอยู่บนฐานของสถานการณ์ที่ไม่อาจ

ควบคุมต�ำแหน่งแห่งท่ีหรือบทบาทของตนเองได ้

ซึ่งเป็นเหตุให้คนทั่วไปรู้สึกตอบรับกับเครยอน ชิน

จังได้ไม่ยากนัก อย่างไรก็ตามนอกเหนือจากแกน

เรื่องของเครยอน ชินจังเองแล้ว เนื้อหาในการ์ตูน

เองก็มีความสอดคล้องกับความเปลี่ยนแปลงที่

เกิดข้ึนในสังคมไทยในช่วงทศวรรษท่ี 2530-2540 

ด้วย ในส่วนนี้ของบทความจะได้ท�ำการวิเคราะห์

เนื้อหาที่ปรากฏในการ์ตูนที่สะท้อนให้เห็นถึงความ

เปลี่ยนแปลงของโลกทัศน์บางประการในสังคมไทย 

โดยมุ่งเน้นไปท่ีประเด็น บทบาทของผู้หญิง, และ

ชีวิตในเมือง

	 3.1 ผู้หญิง กับ อ�ำนาจในการใช้ชีวิต

	 หากพิจารณาเนื้อเรื่องของเครยอน ชิน

จัง จะพบว่า ตลอดท้ังเรื่องนั้นได้เน้นบทบาทของ

ตัวละครหญิงให้มีความโดดเด่นกว่าตัวละครชาย

และส่วนมากล้วนแต่เป็นตัวละครท่ีมีความส�ำคัญต่อ

การด�ำเนินเน้ือเรื่องเป็นอย่างยิ่ง เป็นต้นว่า  ในบ้าน

เพื่อนของชินจังทุกคนจะไม่มีการปรากฏตัวของพ่อ

เพื่อนอยู่เลย (ยกเว้นเพียงบางตอนซึ่งพบได้น้อย

มาก) ตัวละครหลักคือชินจังและเพื่อนๆ ส่วนใหญ่

จะมีปฏิสัมพันธ์แต่กับตัวละครที่เป็นผู้หญิงเท่านั้น

	 ข้อสังเกตท่ีส�ำคัญอีกประการหนึ่งคือใน

สถานการณ์ทั่วไป ซึ่งน�ำเสนอผ่านท้องเรื่องปกติ จะ

เห็นว่าอ�ำนาจในการต่อรองของผู้หญิงในเรื่องมีสูง

กว่าผู้ชายมาก ซึ่งเป็นสิ่งที่ตรงกันข้ามกับความเป็น

จริงในสังคมญี่ปุ่นที่อ�ำนาจการต่อรองของผู้หญิงมี

จ�ำกัด และอาจจะแสดงได้เฉพาะภายในพื้นที่บ้าน

ซึ่งเป็นพื้นที่ส่วนตัว แต่ในเนื้อเรื่องเครยอน ชินจัง 

จะเห็นถึงการต่อรองอ�ำนาจระหว่างหญิงและชาย ที่

ฝ่ายหญิงมีอ�ำนาจมากกว่า ดังตารางต่อไปนี้
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ชื่อตัวละครฝ่ายหญิง สถานะ ชื่อตัวละครฝ่ายชาย สถานะ

โนะฮาร่า มิซาเอะ  
(แม่ของชินจัง)

ภรรยา โนะฮาร่า ฮิโรชิ  
(พ่อของชินจัง)

สามี

คุณครูมัตสึซากะ,  
คุณครูโยชินาง่า

คุณครูประจำ�ชั้น คุณครูใหญ่ คุณครูใหญ่

คุณครูโยชินาง่า ภรรยา คุณอิชิซากะ สามี

เนเน่จัง เพื่อน มาซาโอะคุง, โบจัง เพื่อน

ไอย์จัง เพื่อน มาซาโอะคุง เพื่อน

	 จากตารางคู่ความสัมพันธ์ข้างต้นจะเห็น

ว่าฝ่ายหญิงมีอ�ำนาจมากกว่าฝ่ายชายไม่เฉพาะแต่

ความสัมพันธ์ระหว่างภรรยากับสามีเท่านั้น หากแต่

ยังรวมถึงความสัมพันธ์ระหว่างลูกจ้างกับนายจ้าง 

เช่น คุณครูโยชินาง่าและครูมัตสึซากะต่อว่าคุณครู

ใหญ่ว่าท�ำงานหนักและให้เงินเดือนและโบนัสน้อย 

หรือแม้แต่ความสัมพันธ์ระหว่างเพื่อนด้วยกันเอง 

เช่น เนเน่จังขู่จะท�ำลายของเล่นมาซาโอะคุงหากไม่

ยอมเล่นพ่อแม่ลูกด้วย ลักษณะการจัดความสัมพันธ์

เชิงอ�ำนาจที่กลับหัวกลับหางเช่นน้ี จึงถือเป็นการ

เสียดสีล้อเลียนสังคมญี่ปุ ่นที่ผู ้ชายถูกจัดวางไว้ใน

สถานภาพที่สูงกว่าในปริมณฑลสาธารณะ

	 อาจกล่าวได้ว่าความตลกส่วนหนึ่งของ

อ�ำนาจต่อรองที่เล่ือนไหลมาอยู ่ในมือของผู ้หญิง

ในการ์ตูนเครยอน ชินจังนั้น สัมพันธ์อยู่กับความ

เปลี่ยนแปลงทางบริบทของสังคมญี่ปุ ่นในช่วง 

ทศวรรษที่ 1990 ซึ่งมักเรียกกันว่าเป็น ทศวรรษ 

ที่สูญหาย ซ่ึงนอกจะจะเกิดจากปัจจัยภายในของ 

ญีปุ่น่เอง คอืสภาวะชะงกัตวัทางเศรษฐกจิซึง่มีสาเหต ุ

มาจากสภาพเศรษฐกิจฟองสบู ่ ยังมาจากความ 

เปลีย่นแปลงของบรบิทการเมอืงโลกทีค่่ายคอมมวินสิต์ 

สลายตัว สภาวการณ์ดังกล่าวท�ำให้สงัคมญ่ีปุ่นตกอยู ่

ในสภาพที่ตกต�่ำลงจากทศวรรษก่อนหน้า  พนักงาน 

เงนิเดอืนจ�ำนวนมากถกูลดค่าแรง หรอื โบนสั ประเทศ 

ต้องปรับเปลี่ยนนโยบายทางเศรษฐกิจ ลักษณะดัง

กล่าวก่อให้เกิดความตระหนักต่อคนในสังคมญี่ปุ่น 

สถานภาพในลักษณะเดิมหมดความน่าเชื่อถือ จน

น�ำไปสู่การพลิกผันสถานะไปสู่รูปแบบใหม่ เช่น 

จากผู้ชายท่ีถูกคาดหวังจากสังคมว่าเป็นสามีท่ีดี ท่ี

คอยท�ำงานหาเงินเลี้ยงดูลูกและครอบครัว กลาย

เป็นผู้ชายที่ไม่เอาไหน เพราะท�ำงานหามรุ่งหามค�่ำ

แต่กลับมีรายได้ไม่คุ้มค่ากับการท�ำงาน และในที่สุด

ก็ต้องพึ่งพิงบทบาทของผู้หญิงท่ีเริ่มก้าวออกมาจาก

การเป็นแม่บ้านและเริ่มประกอบอาชีพ (อรรถจักร์ 

สัตยานุรักษ์, 2555, น.156-165) เช่น การรับท�ำ

อาชีพเสริมเป็นพนักงานนอกเวลา หรือ การรับงาน

มาท�ำที่บ้าน การไม่สามารถจัดวางตนเองได้ตาม

หน้าที่ที่สังคมคาดหวังโดยสถานภาพจึงกลายเป็น

ส่วนหนึ่งของความตลกที่ปรากฏในชินจัง เช่น พ่อ

ของชินจังไม่อาจเป็นที่พึ่งของครอบครัวได้ในเชิง

เศรษฐกิจจนแม่ของชินจังต้องรับงานมาท�ำที่บ้าน, 

ตัวละครหญิงในเรื่องบางตัวมีลักษณะของแม่เลี้ยง

ลูกเดี่ยว (Single Mom)

	 ความตลกในบริบทของความพลิกผันด้าน

สถานภาพดังกล่าวมาข้างต้นไม่ได้สอดคล้องกับ

บริบทของสังคมญี่ปุ่นเท่านั้น แต่ยังสอดคล้องต่อ

บริบทของสังคมไทยในช่วงที่การ์ตูนเครยอน ชินจัง

ถูกแปลออกมาอย่างต่อเนื่อง คือ ราวหลังปี พ.ศ.

ตาราง 1 คู่ความสัมพันธ์ที่ตัวละครฝ่ายหญิงมีอ�ำนาจมากกว่าฝ่ายชาย
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2540 ซึ่งเป็นช่วงที่สังคมไทยก�ำลังเผชิญวิกฤตทาง

เศรษฐกิจต้มย�ำกุ้ง และสังคมก�ำลังเกิดค�ำถามต่อ

ความคาดหวังที่มีต่อบุคคลในสถานภาพเดิม จนน�ำ

มาสู่การสร้างสถานภาพใหม่ เช่น การมีบทบาทมาก

ขึ้นของผู้หญิงในสังคมไทย (ดังจะกล่าวต่อไป)

	 เม่ือพิจารณาผ่านบริบทของสังคมไทย 

เนื้อหาของเรื่องที่วางโครงไว้ให้อ�ำนาจการต่อรอง

ของผู้หญิงมีมากกว่าผู้ชาย และสามารถดึงอารมณ์

และประสบการณ์ของชีวิตผู้อ่านที่เป็นหญิงให้เกิด

ความรู้สึกร่วมออกมาน้ี น่าจะมีส่วนที่ท�ำให้ตลาด 

ผู้อ่านที่เป็นผู้หญิงมีการขยายตัวสูง และเป็นปัจจัย 

หนึง่ทีท่�ำให้เครยอน ชนิจงัได้รบัความนยิม เนือ่งจาก 

ว่าหากไม่นับการ์ตูนแนวความรักโรแมนติก (หรือที ่

นิยมเรียกกันว่าการ์ตูนตาหวาน) แล้ว การ์ตูนทีแ่ปล 

จากภาษาญ่ีปุน่ส่วนใหญ่จะเป็นการ์ตนูทีม่เีป้าหมาย 

เพื่อผู้อ่านที่เป็นชายแทบทั้งสิ้น เช่น ดราก้อนบอล 

โจโจ ล่าข้ามศตวรรษ การเกดิขึน้ของการ์ตนูเครยอน 

ชินจังจึงเป็นการตอบสนองต่อตลาดผู้อ่านการ์ตูนที ่

เป็นผู้หญิงที่เพ่ิมขึ้น ซึ่งน่าจะมีส่วนสัมพันธ์กับการ 

ขยายตัวของจ�ำนวนผู้หญิงที่เข้าเรียนในระดับอาชีว 

ศึกษาและอุดมศึกษาที่จะกลายเป็นกลุ่มผู้ประกอบ 

อาชีพในภาคธุรกิจและบริการต่อไป (ในประเด็นนี้

ยังคงต้องศึกษาอย่างละเอียดต่อไป)

	 นอกจากน้ีลกัษณะเน้ือหาของตัวละครหญงิ 

ในเรื่องเครยอน ชินจัง เองก็ตอบสนองต่อลักษณะ

ความเปลี่ยนแปลงของบทบาทของผู้หญิงในสังคม

ไทยได้เป็นอย่างดีอีกด้วย กล่าวคือ นอกเหนือจาก 

ตวัละครผูห้ญงิทีม่สีถานะเป็นแม่ ตวัละครหญงิทัง้หมด 

เป็นตัวละครที่มีการประกอบอาชีพที่ต้องใช้ความ 

สามารถขั้นสูง และได้รับค่าตอบแทนในรูปของเงิน

เดือน หากเราตั้งสมมติฐานว่าผู้อ่านจะมีความรู้สึก 

“ตลก” กับเนื้อเรื่องนั้นๆ ได้ ก็ต่อเมื่อผู้อ่านจะต้อง

คุ้นเคยในสถานการณ์หรือมีประสบการณ์ร่วมบาง

อย่างที่ท�ำให้เข้าใจสภาพการณ์ที่จะน�ำไปสู่สภาวะที่

ไม่สามารถจัดการต�ำแหน่งแห่งที่นั้นได้ก่อน ตัวอย่าง 

เช่น ประสบการณ์ท่ีการถูกพนักงานห้างพยายาม

ติดตามเลือกแนะน�ำแต่เสื้อผ้าราคาแพงให้ หรือ 

การต้องปิดยอดขายในการท�ำงานของตนขณะที่ถูก 

รบกวนโดยลูกค้าที่ไม่มีที่ท่าว่าจะซื้อของ การเลือก 

อ่านเครยอน ชินจัง โดยกลุ่มผู้หญิงชนชั้นกลางใน

เมืองจึงน่าจะสะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ของผู ้หญิง 

ชนชั้นกลางในสังคมไทย ในช่วงทศวรรษที่ 2530- 

2540 ท่ีมคีวามคล้ายคลงึกับตวัละครในเรือ่ง กล่าวคอื 

การเป็นพนักงานเงินเดือนในภาคธุรกิจและบริการ

ที่มองว่าชีวิตมีความเป็นอิสระในการตัดสินใจที ่

มากขึ้นและสามารถจัดการด้วยตนเองได้ เนื่องจาก

มเีงินเดือนประจ�ำ  จึงไม่ต้องพึ่งพาผู้อื่น หรือจ�ำเป็น

ต้องแต่งงาน เช่น ตัวละครมาซาเอะ น้องสาวของ

มิซาเอะ (แม่ของชินจัง) ที่เข้ามาตามหาความฝัน

ในการเป็นช่างภาพโดยไม่ยอมกลับบ้านแม้จะไม่มี

เงิน หรือ คุณครูมัตสึซากะที่สร้างตัวตนของตนเอง

โดยใช้อ�ำนาจในการซ้ือผ่านการใช้ระบบสินเช่ือบัตร

เครดิต 

ลักษณะการด�ำเนินชีวิตของตัวละครหญิง

เหล่านี้ เมื่อเปรียบเทียบกับผู้หญิงไทยแล้ว พบว่า

เป็นไปในทิศทางที่คล้ายกัน กล่าวคือ ในสังคมญี่ปุ่น

ผู้หญิงเริ่มตัดสินใจแต่งงานช้าลงและมีการตัดสินใจ

ครองชีวิตโสดมากขึ้น ส่วนหนึ่งเนื่องมาจากการใช้

เวลาส�ำหรับการท�ำงานนอกบ้านมากขึ้น และการใช้

เวลากับการศึกษาที่มากขึ้น (อรรถจักร์ สัตยานุรักษ์, 

2555, น.163-165) ในขณะที่บทบาทของผู้หญิงใน

สังคมไทยเองก็เริ่มสูงขึ้นนับตั้งแต่ทศวรรษที่ 2530 

ซึ่งเป็นช่วงที่ประเทศต้องการแรงงานภาคบริการ

เข้ามารองรับอุตสาหกรรมการท่องเท่ียวท่ีขยายตัว 

และเติบโตขึ้นมาก (เสนาะ เจริญพร, 2548, น. 88) 

โดยเฉพาะหลงัจากปีการท่องเทีย่วไทย ในปี พ.ศ.2530 
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บทบาทของผู้หญิงเร่ิมปรากฏชัดในที่สาธารณะมาก

ขึ้น ดังปรากฏว่า  เรื่องของผู้หญิงมีเพิ่มขึ้นบนหน้า

หนังสือพิมพ์ถึง 3 เท่า ระหว่างปี พ.ศ.2529-2532 

และ ในปี พ.ศ.2538 พบว่ามีภาพของสตรีปรากฏ

ในทุกหน้าของหนังสือพิมพ์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน 

หน้ากีฬา  (กาญจนา  แก้วเทพ, สมสุข หินวิมาน, 

และคณะ, 2548, น.236-237) พื้นที่ของผู้หญิง

ในสังคมไทยเริ่มขยายวงกว้างออกไปมากกว่าการ

ท�ำงานในครัวเรือน และเริ่มเข้าไปสัมพันธ์กับรัฐซึ่ง

เป็นผู้ปล่อยสินเช่ือเพื่อการลงทุนค้าขาย ในขณะท่ี 

ผู้หญิงชนชั้นกลางเอง นับต้ังแต่หลังวิกฤตการณ์

ปี พ.ศ.2540 อ�ำนาจในการครอบครองบัตรเครดิต

ได้เริ่มขยายตัวจากกลุ ่มผู ้ชายมาสู ่ผู ้หญิงมากขึ้น 

ท�ำให้สามารถใช้อ�ำนาจในการเลือกสรรและจัดการ

บริหารชีวิตตนเองได้สะดวกขึ้น จนในที่สุดโลกทัศน์

ของผู ้หญิงก็เปลี่ยนจากการเป็นแม่บ้านมาสู ่การ

เป็นหน่วยที่ส�ำคัญของครอบครัวในการขยับเลื่อน

สถานภาพทางเศรษฐกิจของครอบครัวให้ดีขึ้นได ้

(อรรถจักร์ สัตยานุรักษ์, 2557, น.126-127)

	 3.2 ชีวิตในเมือง กับ ความรู้สึก “ยาก”

	 ลั กษณะเด ่นที่ ปรากฏอยู ่ ในการ ์ตูน 

เครยอน ชินจัง อีกประการหนึ่งคือ การใช้ชีวิต 

ในเมือง โดยโครงเรื่องวางให้ฮิโรชิ พ่อของชินจัง

ซึ่งเป็นพนักงานบริษัท เดินทางเข้ามาท�ำงานจาก

ภูมิล�ำเนาเดิมคือภูมิภาคโทโฮคุ ภาคตะวันออกเฉียง

เหนือของญี่ปุ่น ในขณะที่มิซาเอะ แม่ของชินจังมา

จากภูมิภาคคิวชู ซึ่งเป็นภาคใต้ของประเทศญ่ีปุ่น 

โดยท่ีทั้งสองได้ลงหลักปักฐานโดยการซื้อบ้านซึ่ง

มีระยะเวลาผ่อน 30 ปีในเขตไซตะมะ ซึ่งเป็นแถบ

ปริมณฑลของโตเกียว การใช้ชีวิตของฮิโรชิในฐานะ

มนุษย์เงินเดือนต้องพบเจอความยากล�ำบากในการ

ในการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวัน นับต้ังแต่การต่ืนเช้า

เพ่ือเดินทางโดยรถไฟที่มีผู้คนแออัดเพื่อไปท�ำงาน 

การออกไปพบปะสังสรรค์กับลูกค้าตามไนต์คลับที่

มีลักษณะเฉพาะประเภทต่างๆ ในขณะท่ีมิซาเอะก็ 

มีความจ�ำเป็นต้องจัดสรรงบประมาณค่าใช้จ่ายใน 

บ้านให้มคีวามเหมาะสม เนือ่งจากมภีาระค่าผ่อนบ้าน 

และค่าใช้จ่ายต่างๆ มาก มซิาเอะจงึมกัชอบซ้ือสินค้า

หรอืเข้าร่วมกิจกรรมท่ีได้ของแถมของช�ำร่วย รวมถึง 

สินค้าลดราคาต่างๆ ในขณะเดียวกันก็จ�ำเป็นต้อง

เลี้ยงดูลูกท้ังสองคนไปในเวลาเดียวกัน ความรู้สึก 

“ตลก” ของเนื้อเรื่องเครยอน ชินจังที่เกี่ยวกับชีวิต

ในเมืองก็มีลักษณะเช่นเดียวกับแกนเรื่อง คือเป็น

ความตลกท่ีเกิดจากการไม่สามารถจัดการชีวิตของ

ตัวละครได้ตามบทบาทหน้าท่ีที่ควรจะเป็น เช่น  

มิซาเอะ ไม่สามารถส่งชินจังข้ึนรถโรงเรียนท่ีมารับ 

หน้าบ้านทันเป็นเวลาต่อเนื่องกันหลายสัปดาห์จน

คุณครูมีการพนันกันว่าชินจังจะข้ึนรถทันหรือไม่ 

คุณซากุระดะแม่ของเนเน่จังไม่สามารถควบคุม

อารมณ์ตัวเองได้เมื่อมีสิ่งท่ีเขา้มาขัดใจเลยต้องใช้วิธี

การเตะตุ๊กตาระบายอารมณ์จนในท่ีสุดเนเน่จังก็ได้

เลียนแบบพฤติกรรมดังกล่าวไปท�ำพร้อมๆ กับคุณ

แม่ การที่ฮิโรชิต้องไปนั่งกินดื่มในไนต์คลับที่มีชาย

แต่งเป็นหญิงมาเป็นบริกรตามความต้องการของ 

ลูกค้าที่เจรจางานด้วย เมืองจึงเป็นศูนย์รวมของ

ความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจ การเมืองขณะ

เดียวกันก็เป็นที่ซึ่งชีวิตต้องอยู่กับความเสี่ยงและ

ขาดความมั่นคงที่มาจากปัญหาสังคมจ�ำนวนมาก

ด้วยเช่นเดียวกัน ในอีกด้านหนึ่งความเจริญเติบโต

ของเมืองก็ได้สร้างสรรค์รูปแบบการใช้ชีวิตและ

รสนิยมแบบใหม่ให้กับผู้คนที่อาศัยในเมืองซึ่งหล่ัง

ไหลเข้ามาประกอบอาชีพจากทั่วทุกภูมิภาค

การไม่สามารถจัดการวางบทบาทหน้าที่

ได้อย่างถูกต้องท่ามกลางเงื่อนไขของชีวิตความ

เป็นเมืองเช่นนี้มิได้เป็นลักษณะท่ีเกิดข้ึนเฉพาะ 

แต่ในสงัคมของญ่ีปุ่นเท่านัน้ หากแต่เกิดข้ึนกับในสงัคม 

เมอืงทุกแห่งรวมถึงในสังคมไทยด้วย การเกดิข้ึนของ 
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ครอบครัวเดี่ยวท่ีมาจากการอพยพย้ายถิ่นฐานเข้า 

มาตั้งภูมิล�ำเนาในเมืองขนาดใหญ่ ย่อมมีผลท�ำให ้

ครอบครัวได้หลุดพ้นออกไปจากสิ่งที่ถือว่าเป็น 

“สังกัด-ความสัมพันธ์” ลักษณะเดิมที่ครั้งหนึ่งเคย 

ยึดโยงกันไว้ผ่านการเป็นเครือญาติ-ครอบครัวขยาย 

ความเป็นชุมชน-ท้องถิ่น (อรรถจักร์ สัตยานุรักษ์, 

2556, น. 166-168) เมื่อไม่มีเงื่อนไขในการอาศัย 

และพึง่พากนัในการผลติเหมอืนเช่นสงัคมเกษตรกรรม 

แต่กลายเป็นสังคมของคนที่ท�ำงานเฉพาะด้าน

ส่งผลให้ชีวิตในเมืองของปัจเจกชนที่อยู ่บนฐาน 

ของครอบครัวเดี่ยว ไม่สามารถแสวงหากลไกทาง 

สังคมอ่ืนในเข้ามาช่วยในการจัดการชีวิตที่ เต็ม 

ไปด้วยความซับซ้อนได้ ซึ่งแตกต่างไปจากสังคม

เกษตรกรรมในชนบทที่ความซับซ้อนในบทบาท

หน้าที่ของบุคคลไม่ได้มากมายนัก ท�ำให้ชุมชนและ

เครือญาติคอยช่วยเหลือและจัดการปัญหาต่างๆ ได้ 

ความล�ำบากของชีวิตในเมืองของครอบครัวเดี่ยวใน

เครยอน ชินจัง ได้สะท้อนให้เห็นโลกทัศน์เดียวกัน

กับที่ปรากฏในสังคมไทย นั่นคือ การมองปัญหาที่

เกิดขึ้นในชีวิตทุกด้านทุกมิติด้วยความรู้สึกยาก เช่น 

การท�ำอาหารเป็นเรื่องยาก การขับรถเป็นเรื่องยาก 

หรอืแม้แต่การเรยีนหนงัสอืเองก็เป็นเร่ืองยาก โลกทศัน์ 

ต่อชีวิตในเมืองที่มองว่าชีวิตเต็มไปด้วยความยาก

นั้น ได้ถูกถ่ายทอดมาสู่ความรู้สึก “ตลก” ให้แก่ผู้

อ่าน ผ่านเหตุการณ์ที่ตัวละคร เช่น มิซาเอะ หรือ 

คุณครูมัตสึซากะ ไม่สามารถจัดการกับปัญหาความ

สลับซับซ้อนของชีวิตในเมืองที่ตนเองมองว่ายาก

ต่อการจัดการได้ จนในที่สุดก็ท�ำให้ตนเองจัดวาง

ต�ำแหน่งแห่งท่ีสับสนผิดพลาดและกลายเป็นความ

น่าขบขัน

4. บทสรุป

	 ความนิยมในการ์ตูนเครยอน ชินจัง ใน

สังคมไทยมิได้เกิดขึ้นมาลอยๆ โดยปราศจากบริบท

แวดล้อมในสังคมไทยรองรับ ความเปลี่ยนแปลง

ทางเศรษฐกิจ สังคม และการเมืองนับต้ังแต่ต้น

ทศวรรษที่ 2530 เรื่อยมา มีส่วนท�ำให้ความสัมพันธ์

ระหว่างเมืองกับชนบทมีความใกล้ชิดกันมากยิ่งข้ึน 

วัฒนธรรมบริโภคนิยมที่เริ่มถือก�ำเนิดขึ้นจากใน

เมืองได้แพร่ขยายเข้าไปสู่ชนบทจนท�ำให้เส้นแบ่ง

ระหว่างความเป็นเมืองกับความเป็นชนบทพร่า

เลือน ท่ามกลางความพร่าเลือนดังกล่าวนี้ความรู้สึก 

“ตลก” ของคนในสังคมไทยได้เกิดการเปลี่ยนแปลง

จากความตลกท่ีอยู ่บนฐานของความเหลื่อมล�้ำ

ระหว่างเมืองกับชนบท เช่น ความ “โง่” ความ 

“ประหลาด” เปลี่ยนไปสู่ความตลกที่มาจากสภาพ

การณ์ที่ไม่สามารถจัดต�ำแหน่งแห่งที่ของตนเอง

ได้อย่างเหมาะสมท่ามกลางสังคมสมัยใหม่ท่ีมีการ

เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วได้ การเปลี่ยนแปลงความ

รู้สึก “ตลก” ดังกล่าวนี้ได้สอดรับกับช่วงเวลาท่ีมี

การน�ำเอาการ์ตูนเครยอน ชินจังมาแปลและพิมพ์

เป็นภาษาไทย ซึ่งก่อนหน้านี้การ์ตูนที่มีลักษณะ

เนื้อหากึ่งเสียดสีสังคม และเล่นกับความรู้สึกไม่ลง

ร่องลงรอยของตัวละครกับบทบาทหน้าที่ที่เหมาะ

สมของตนเอง ไม่เคยถูกน�ำมาเผยแพร่ในสังคมไทย 

การ์ตูนเครยอน ชินจังจึงตอบรับความรู้สึก “ตลก” 

ชุดใหม่ของสังคมไทยได้เป็นอย่างดี

	 ในแง่ของเนื้อหาของการ์ตูนเอง ก็มีส่วนที่

ท�ำให้เครยอน ชินจังได้รบัความนยิมสงู เนือ่งจากเป็น

เนื้อหาที่สัมพันธ์อยู่กับประสบการณ์ตรงของผู้คน

ในสังคมไทยในช่วงเวลาดังกล่าว การ์ตูนเครยอน 

ชินจังจึงสะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ใหม่ของคนไทยที่

ส�ำคัญ ซึ่งในการศึกษาชิ้นนี้ได้กล่าวถึง 2 ประเด็น

หลัก คือ 1) โลกทัศน์ของผู ้หญิง ท่ีเล็งเห็นว่า

ชีวิตตนเองมีอ�ำนาจในการจัดการได้มากข้ึน และ

สามารถเป็นผู ้กระท�ำความเปลี่ยนแปลงได้ด้วย

ตนเอง ดังในเนื้อหาการ์ตูนที่แสดงให้เห็นถึงบทบาท

ใหม่ของผู้หญิงในการเป็นพนักงานเงินเดือนในภาค
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บริการต่างๆ และมีอ�ำนาจการจับจ่ายที่สูงขึ้นผ่าน

ระบบสินเชื่อ รวมถึงความพึงพอใจในการเลือกใช ้

ชีวิตโสด ลักษณะดังกล่าวสะท้อนสภาพสังคมไทย

ในช่วงเวลาดังกล่าวที่จ�ำนวนผู ้หญิงที่เข้ามาเป็น

แรงงานภาคบริการและภาคธุรกิจมากขึ้น รวมถึง 

มีสัดส่วนในการใช้บัตรเครดิตที่สูงขึ้น 2) โลกทัศน์

เกี่ยวกับชีวิตในเมือง ซึ่งวางอยู่บนฐานของการเป็น 

ครอบครวัเดีย่วทีห่ลดุออกไปจากระบบความสมัพนัธ์ 

แบบเครือญาติหรือชุมชน และกลายเป็นครอบครัว

ท่ีใช้ชีวิตอยู ่บนฐานของการพึ่งพาความสามารถ

เฉพาะทาง ท่ามกลางบทบาทหน้าที่ที่หลากหลาย

ของการใช้ชีวิตในเมืองท�ำให้บุคคลไม่สามารถจัด

วางต�ำแหน่งแห่งที่ และบทบาทของตนเองได้อย่าง

เหมาะสม น�ำมาซึ่งโลกทัศน์ที่มองว่าชีวิตเต็มไปด้วย

ความยาก และสิ่งที่ไม่อาจจัดการได้

	 ความนิยมที่มีต่อการ์ตูนเครยอน ชินจัง 

จึงเป็นสิ่งที่ไม่อาจวิเคราะห์ได้เพียงแค่แง่มุมทาง

ด้านจิตวิทยา  การสื่อสารมวลชน เท่านั้น หากแต่

ยังต้องให้ความส�ำคัญกับบริบททางสังคม เศรษฐกิจ 

การเมือง ซึ่งจะช่วยท�ำให้เกิดความเข้าใจในเหตุผล

และปัจจัยต่างๆ ได้อย่างครอบคลุมยิ่งขึ้นอีกด้วย
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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ (1) รายงาน 

การจัดประชุมวิชาการระดับชาติญ่ีปุ ่นศึกษาใน 

ประเทศไทยครั้งที่  8 และ (2) วิ เคราะห์และ 

ประเมินผลการจัดงาน เพื่อท�ำความเข้าใจแวดวง 

วิชาการญี่ปุ่นศึกษาของประเทศไทยผ่านงานประชุม 

วิชาการ และใช้เป็นข้อมูลในการปรับปรุงการจัดงาน 

ต่อไป

	 ส�ำหรับการจัดประชุมวิชาการระดับชาติ

ญ่ีปุ ่นศึกษาในประเทศไทยครั้งที่  8 นี้  ก�ำหนด

หัวข้อเรื่องว่า “คลายปม: บทเรียนจากญี่ปุ่น” เพื่อ

ท�ำความเข้าใจความขัดแย้ง และการคลี่คลาย

ปมขัดแย้ง ผ่านกรณีศึกษาของญี่ปุ ่น โดยมีคณะ

ศิลปศาสตร์เป ็นเจ ้าภาพด�ำเนินการจัดประชุม

วิชาการ  การประชุมน้ีจัดขึ้นระหว่างวันที่ 18-19 

ธันวาคม 2557 ณ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัย

ธรรมศาสตร์ ท่าพระจันทร์

	 องค์ปาฐกรับเชิญมี 2 ท่าน คือ Prof. Dr. 

Keiichi TSUNEKAWA รองอธิการบดีของ National 

Graduate Institute for Policy Studies (GRIPS) 

ปาฐกถาในหัวข้อ “Conflict and Democracy 

in Modern Japan” และ Prof. Dr. Takashi  

รายงานการประชุมวิชาการระดับชาติญี่ปุ่นศึกษา
คร้ังท่ี 8 ประจำ�ปี 2557*

คำ� สำ�คัญ

การประชมุวชิาการระดบัชาต,ิ ญีปุ่น่

ศกึษา, ความขัดแย้ง

MIYAKITA จาก Kumamoto Gakuen University 

ปาฐกถาในหัวข้อ “Japan’s Decades of Social 

Conflict and Community Governance”

	 สรุปผลการจัดประชุมวิชาการระดับชาติ

ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยครั้งท่ี 8 ได้ดังนี้ (1) มี

บทคัดย่อทั้งสิ้น 45 เรื่องที่ส่งเข้ามาเพื่อขอน�ำเสนอ

ผลงาน ในจ�ำนวนนี้มี 35 บทความที่ผ่านการคัด

เลือกและมาน�ำเสนอในการประชุมฯ (2) มีผู้เข้าร่วม

งานประชุมวิชาการในครั้งนี้รวม 179 คน มีผู้ตอบ

แบบส�ำรวจจ�ำนวน 63 คน คิดเป็นร้อยละ 35.2 ของ

ผู้เข้าร่วม (3) ข้อมูลจากแบบส�ำรวจจ�ำนวน 63 ชุด 

พบว่า ผู้ตอบแบบส�ำรวจส่วนใหญ่เป็นอาจารย์รุ่น

ใหม่ อายุระหว่าง 21-40 ปี สังกัดสถาบันอุดมศึกษา 

และมีความพึงพอใจระดับมากในการเข้าร่วมการ

ประชุมวิชาการฯ ในครั้งนี้
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Abstract

	 This article aims to: (1) portray the 

overall picture of the 8th Annual Confer-

ence of Japanese Studies; and (2) analyze 

the conference-related data in order to un-

derstand recent developments of Japanese 

studies in Thailand that could have manage-

rial implications for the next conference.   

	 Entitled “Conflict Resolution: Les-

son Learned from Japan,” the 8th National 

Conference of Japanese Studies in Thai-

land was organized by the Faculty of Liberal 

Arts, Thammasat University, and held during 

December 18 - 19, 2014 at the Faculty of 

Liberal Arts, Thammasat University, Tha Pra-

chan Campus, Bangkok. 

	 Two keynote speakers were invited: 

Prof. Dr. Keiichi TSUNEKAWA of the National 

Graduate Institute for Policy Studies (GRIPS) 

giving the speech on “Conflict and Democ-

racy in Modern Japan,” and Prof. Dr. Takashi 

MIYAKITA of Kumamoto Gakuen University 

Report on the 8th National Conference of
Japanese Studies 2014*

Piyawan Asawarachan**

on “Japan’s Decades of Social Conflict and 

Community Governance.” 

	 According to the data collected, 

45 articles were submitted for preliminary 

examination, of which 35 were selected 

for conference presentation. The total 

number of participants was 179. Analysis 

results revealed that the majority of the 63  

respondents (35.2% of total participants) 

was the rising generation of university  

lecturers aged between 21-40; they 

were satisfied with the outcome of this  

conference.

  Key words

National Conference, Japanese  

Studies, Conflict
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1. บทน�ำ
	 การประชุมวิชาการระดับชาติญี่ปุ่นศึกษา 

ในประเทศไทย เป็นเวทีวิชาการระดับชาติที่ให้ 

โอกาสผู ้ท�ำวิจัยด้านญ่ีปุ ่นศึกษาได้เสนอผลงาน

วิชาการ แลกเปลี่ยนความคิดเห็น ติดตามความ

เคล่ือนไหว และแสวงหาความร่วมมือทางวิชาการ

ทั้งในระดับบุคคล หน่วยงาน และระหว่างประเทศ 

ไทยและญี่ปุ่น 	

	 การประชุมวิชาการนี้จัดขึ้นเป็นประจ�ำทุก

ปี1 โดยมีสถาบันการศึกษาท่ีเป็นสมาชิกของสมาคม

ญ่ีปุ่นศึกษาในประเทศไทยผลัดเปลี่ยนกันเป็นเจ้า

ภาพในการจัดประชุม โดยได้รับการสนับสนุนจาก

เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ และส�ำนักงานกองทุน

สนับสนุนการวิจัย (สกว.) ผ่านโครงการสันติไมตรี

ไทย-ญี่ปุ่น (Japan Watch Project) 

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ (1) รายงาน

การจัดประชุมวิชาการระดับชาติญ่ีปุ ่นศึกษาใน

ประเทศไทยครั้งที่ 8 โดยสรุปเฉพาะข้อมูลส�ำคัญ

มาจาก “รายงานผลการประชุมวิชาการระดับ

ชาติญี่ปุ ่นศึกษาในประเทศไทยคร้ังที่ 8”2 และ 

(2) วิเคราะห์และประเมินผลการจัดงานจากแบบ

ส�ำรวจ เพื่อท�ำความเข้าใจแวดวงวิชาการญี่ปุ ่น

ศึกษาของประเทศไทยผ่านงานประชุมวิชาการฯ 

และใช้เป็นข้อมูลเพื่อปรับปรุงการจัดงานในครั้งต่อ

ไป

2. ภาพรวมของการจัดประชุมวิชาการญ่ีปุ่น

ศึกษาในประเทศไทยครั้งที่ 8 

	 ในการจัดประชุมวิชาการของสมาคม

ญี่ปุ ่นศึกษาในประเทศไทย ประจ�ำปี 2557 นี ้

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ได้รับ

เกียรติให้เป็นเจ้าภาพด�ำเนินการจัด “การประชุม

วิชาการระดับชาติญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย ครั้ง

ที่ 8” ระหว่างวันที่ 18-19 ธันวาคม 2557 ณ คณะ

ศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ท่าพระจนัทร์ 

ภายใต้หัวข้อ “คลายปม: บทเรียนจากญี่ปุ่น” โดย

มีเป้าหมายเพ่ือท�ำความเข้าใจความขัดแย้ง รวมถึง

การคลี่คลายปมขัดแย้งผ่านกรณีศึกษาของญ่ีปุ่น  

ทั้งจากปาฐกถาและการน�ำเสนอผลงานทางวิชาการ

ของนักวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย

	 การประชุมวิชาการในคร้ังนี้ ได้รับเกียรติ

จากองค์ปาฐก 2 ท่าน คือ Prof. Dr. Keiichi 

TSUNEKAWA รองอธิการบดีของ National Grad-

uate Institute for Policy Studies (GRIPS) 

ปาฐกถาในหัวข้อ “Conflict and Democracy 

in Modern Japan” และ Prof. Dr. Takashi  

MIYAKITA จาก Kumamoto Gakuen University 

ปาฐกถาในหัวข้อ “Japan’s Decades of Social 

Conflict and Community Governance”

	 ในส ่ วนของการน�ำ  เสนอผลงานทาง

วิชาการนั้น มีบทความที่ผ่านการพิจารณาจากผู้ทรง

คุณวุฒิและมาน�ำเสนอในการประชุมฯ ครั้งท่ี 8 นี้ 

จ�ำนวน 35 เรื่อง จากจ�ำนวนท่ีส่งเข้ามาท้ังหมด 

45 เรื่อง โดยแบ่งเป็นผลงานน�ำเสนอด้านภาษา 

วรรณคดี วัฒนธรรม และการศึกษารวม 21 เรื่อง 

และผลงานน�ำเสนอ ด้านเศรษฐกิจและการเมือง 

จ�ำนวน 14 เรื่อง

1	 การประชุมวิชาการระดับชาติญี่ปุ่นศึกษา จัดขึ้นครั้งแรกในปี พ.ศ. 2550 โดยเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย (Japanese Studies Network 
Thailand: JSN-Thailand) ภายใต้ชื่อ “การประชุมวิชาการระดับชาติเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย” และได้กลายเป็นกิจกรรมทางวิชาการที่
จัดเป็นประจำ�ทุกปี เครือข่ายญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยได้จดทะเบียนเป็น “สมาคมญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย” ในปี พ.ศ. 2555 ดังนั้นการจัดประชุม
วิชาการตั้งแต่ครั้งที่ 6 จึงใช้ชื่อ “การประชุมวิชาการระดับชาติญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย”

2	 รายงานดังกล่าว คณะกรรมการจัดงานการประชุมวิชาการระดับชาติญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย ครั้งที่ 8 คณะศิลปศาสตร์ ได้จัดทำ�ขึ้น และนำ�เสนอต่อ
คณะกรรมการสมาคมญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย
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	 ในจ�ำนวนบทความด้านเศรษฐกิจและ 

การเมืองนั้น มี 5 บทความที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อ 

“ความขัดแย้ง” ซึ่งเป็นหัวข้อหลักของการประชุมฯ 

จึงแยกการน�ำเสนอเป็นห้องสังคมศาสตร์ “ความ

ขัดแย้ง” และมีผลงานที่น�ำเสนอประเด็นความ

ขัดแย้งระหว่างญี่ปุ ่นกับประเทศต่างๆ ในสมัย

สงครามโลกครั้งที่ 2 

	 ส�ำหรับจ�ำนวนผู ้ เข ้าร ่วมการประชุม

วิชาการในครั้งนี้ มีท้ังหมด 179 คน และมีผู้ตอบ

แบบส�ำรวจกลับมาทั้งสิ้น 63 ชุด ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 

35.2 ของจ�ำนวนทั้งหมด โดยผลการวิเคราะห์ข้อมูล

จากแบบส�ำรวจจะกล่าวโดยละเอียดในหัวข้อต่อไป 

3. ผลจากแบบส�ำรวจความคิดเห็น	

	 ในการประชุมคร้ังนี้ ได ้ท�ำแบบส�ำรวจ

ความคิดเห็นของผู้เข้าร่วมประชุม โดยแบ่งเป็น 3 

ส่วน ส่วนที่ 1 ข้อมูลเก่ียวกับผู้เข้าร่วม ส่วนที่ 2 

ความคิดเห็นเกี่ยวกับสมาคมฯ และส่วนที่ 3 ความ

คิดเห็นเกี่ยวกับการจัดการประชุมวิชาการครั้ง

ท่ี 8 โดยแจกแบบส�ำรวจทั้ง 2 วัน มีจ�ำนวนผู้ตอบ

แบบส�ำรวจ รวม 63 คน ผลการวิเคราะห์ข้อมูลใน

แบบสอบถามมีดังนี้

	 3.1 ข้อมูลเกี่ยวกับผู้ตอบแบบส�ำรวจ
	 ข้อมูลจากแบบส�ำรวจพบว่า ผู้ตอบแบบ

ส�ำรวจส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง (ร้อยละ 65.08) 

ท�ำงานเป็นอาจารย์ (ร้อยละ 79.37, ดูรายละเอียด

ในแผนภูมิ 1) สังกัดสถาบันอุดมศึกษา (ร้อยละ 

85.71) จบการศึกษาระดับปริญญาโท (ร้อยละ 

44.44)  มีอายุระหว่าง 21-40 ปี (ร้อยละ 66.66) 

ข้อเท็จจริงดังกล่าวสะท้อนว่าผู้ตอบแบบส�ำรวจนี้ 

ส่วนใหญ่เป็นนักวิชาการรุ่นใหม่ ทั้งในด้านวัยวุฒิ

และคุณวุฒิ โดยในด้านวัยวุฒินั้น มีนักวิชาการที่

มีอายุระหว่าง 21-40 มีจ�ำนวนสูงถึงร้อยละ 66.66 

โดยแยกเป็นช่วงอายุ 31-40 ปี ร้อยละ 39.68 และ

อายุระหว่าง 21-30 ปี ร้อยละ 26.98  ในขณะที่มีผู้

เข้าร่วมท่ีอายุสูงกว่า 60 ปีข้ึนไปเพียงร้อยละ 3.17 

เท่านั้น (ดูรายละเอียดในแผนภูม ิ2) ในด้านคุณวุฒ ิ

กึ่งหนึ่งของอาจารย์ที่ตอบแบบส�ำรวจนี้ยังไม่มี

ต�ำแหน่งวิชาการ (ร้อยละ 50.79, ดูรายละเอียดเพิ่ม

เติมในแผนภูมิ 3) และร้อยละ 44.44 จบการศึกษา

ในระดับปริญญาโท (ดูรายละเอียดในแผนภูมิ 4) 

แผนภูมิ 1 จ�ำนวนและร้อยละของผู้ตอบแบบส�ำรวจ จ�ำแนกตามสถานภาพ
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แผนภูมิ 3 จ�ำนวนและร้อยละของผู้ตอบแบบส�ำรวจ จ�ำแนกตามต�ำแหน่งทางวิชาการ

แผนภูมิ 4 จ�ำนวนและร้อยละของผู้ตอบแบบส�ำรวจ ระดับการศึกษา

แผนภูมิ 2 จ�ำนวนและร้อยละของผู้ตอบแบบส�ำรวจ จ�ำแนกตามช่วงอายุ
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	 3.2 ข้อมูลเกี่ยวกับสมาคมฯ 

	 ผู้ตอบแบบส�ำรวจส่วนใหญ่ (ร้อยละ 85.71) 

รู ้จักสมาคมฯ และคิดว่ากิจกรรมของสมาคมฯ 

เป็นประโยชน์ส�ำหรับตนเอง (ร้อยละ 98.41) และมี

ความสนใจสมัครเป็นสมาชิกของสมาคมฯ 

	 นอกจากนี้ ผู ้ตอบแบบส�ำรวจที่เข้าร่วม

งานประชุมวิชาการครั้งที่ 8 นี้ มีทั้งผู้ที่เคยเข้าร่วม

งานประชุมวิชาการของสมาคมฯ ในครั้งก่อนๆ และ

ผู้ท่ีไม่เคยเข้าร่วมเลยเป็นจ�ำนวนใกล้เคียงกัน (ดู

แผนภูมิ 5) โดยผู้ที่เคยเข้าร่วมงานประชุมวิชาการ

ของสมาคมฯ น้ันส่วนใหญ่เข้าร่วมในการประชุม

ครั้งท่ี 5 (มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต

ภูเก็ต) ครั้งท่ี 6 (มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์) และ 

ครั้งท่ี 7 (มหาวิทยาลัยนเรศวร) (ดูรายละเอียดใน

แผนภูมิ 6) และจากการเข้าร่วมการประชุมในครั้ง

ที่ 8 นี้ ส่วนใหญ่ (ร้อยละ 87.30) สนใจที่จะเข้าร่วม

การประชุมวิชาการของสมาคมฯ ในครั้งต่อไป ซ่ึง

จากข้อมูลข้างต้น สามารถตีความได้สองนัย กล่าว

คือ ผู ้ที่เคยเข้าร่วมการประชุมวิชาการฯ มีอัตรา

การเข้าร่วมซ�้ำเพียงครึ่งหนึ่ง หรืออีกนัยหนึ่ง คือ 

การประชุมวิชาการฯ มีแนวโน้มขยายตัวเปิดรับนัก

วิชาการรุ่นใหม่และผู้ที่สนใจญี่ปุ่นศึกษาในอัตราสูง

แผนภูมิ 5 จ�ำนวนและร้อยละของผู้ที่เคยเข้าร่วมงานประชุมวิชาการญี่ปุ่นศึกษา

แผนภูมิ 6 กราฟแสดงการประชุมวิชาการที่เข้าร่วม (เลือกตอบได้หลายข้อ)
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	 3.3  ข้อมูลเกี่ยวกับงานประชุมวิชาการ

	 ข้อมูลจากแบบส�ำรวจ พบว่าผู้ตอบแบบ

ส�ำรวจส่วนใหญ่ทราบข่าวการจัดงานจากเพื่อนหรือ

คนรู้จักมากที่สุด (ดูรายละเอียดในแผนภูมิ 7) และ

เข้าร่วมงานทั้ง 2 วัน โดยจ�ำนวนผู้เข้าฟังในหัวข้อ

สังคมศาสตร์ และภาษาศาสตร์มีจ�ำนวนมากเท่ากัน

	 ผู้ตอบแบบส�ำรวจ คิดว่าได้ความรู้ในระดับ 

“ดีมาก” จากองค์ปาฐก และการเข้าฟังการน�ำ

เสนอผลงานในที่ประชุม และได้รับความรู้ในระดับ 

“ดี” จากเอกสารการประชุม และผู้เข้าร่วมฯ คิด

ว่าการเข้าประชุมได้รับประโยชน์ในการสร้างเครือ

ข่ายญี่ปุ่นศึกษาในระดับ “ดีมาก”(ดูรายละเอียดใน

ตาราง 1)

แผนภูมิ 7 แหล่งข้อมูลข่าวการจัดงาน (เลือกตอบมากกว่า 1 )

ตาราง 1 ประโยชน์ที่ได้รับในการเข้าร่วมประชุมวิชาการครั้งที่ 8

หัวข้อ
ดีมาก
(4)

ดี
(3)

พอใช้
(2)

ปรับปรุง
(1)

ไม่ตอบ

(1) ความรู้จากเสวนาโดยองค์ปาฐก 50.8% 30.2% 9.5% 0.0% 9.5%

(2) ความรู้จากหัวข้อที่นำ�เสนอในการประชุม 52.4% 41.3% 4.8% 0.0% 1.6%

(3) ความรู้จากเอกสารการประชุม 39.7% 44.4% 14.3% 0.0% 1.6%

(4) การสร้างเครือข่ายของคนในวงการญี่ปุ่นศึกษา 57.1% 34.9% 6.3% 0.0% 1.6%

	 ด ้านความเหมาะสมในการจัดประชุม

วิชาการ ทั้งในเรื่องของวันเวลาในการจัดงาน  

ระยะเวลาในการจัดงาน สถานท่ี อาหารและเคร่ืองดืม่ 

รวมถึงการปฏิบัติงานของเจ้าหน้าที่ในงานประชุม

วิชาการน้ัน ได้รับการประเมินจากผู ้ตอบแบบ

ส�ำรวจเกินครึ่งในระดับ “ดีมาก” 

	 ในส่วนของข้อเสนอแนะอื่นๆ ท่ีผู้ประเมิน

เขียนความเห็นได้โดยอิสระ สามารถสรุปเป็นเรื่องที่

สมควรปรับปรุง และเรื่องที่ได้รับการชื่นชม ดังนี้ 

	 เรือ่งท่ีสมควรปรบัปรงุ แยกได้เป็น 2 ส่วนคอื 

	 (1) ด้านบริการ

	 เครื่องเสียงไมโครโฟนได้ยินไม ่ชัดเจน 

สถานที่ส�ำหรับจอดรถไม่เพียงพอ ควรเสริมกระดาษ

ช�ำระในห้องน�้ำ เป็นต้น 
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	 (2) ด ้านการด�ำเนินงานประชุม มีข ้อ

แนะน�ำที่น่าสนใจ ดังนี้

	 - ควรเพิ่มภาษาอังกฤษในหัวข้องานวิจัย

และเอกสารก�ำหนดการประชุม

	 - รูปแบบการด�ำเนินรายการ น่าจะมี

อาจารย์ผู้มีอาวุโสและประสบการณ์พอสมควรเป็น

ผู้ควบคุมสถานการณ์ สรุปประเด็นหรือบางครั้งอาจ

ให้ความเห็น มากกว่าให้นักศึกษาด�ำเนินรายการ

โดยท�ำหน้าที่ควบคุมเวลาการน�ำเสนอเท่านั้น

	 -น่าจะเปิดโอกาสให้ผู ้เข้าร่วมฟังการน�ำ

เสนอได ้แสดงความคิดเห็นด ้วย หากมีเวลาที่

ยืดหยุ่นได้

	 เรื่องที่ ได ้รับการชื่นชมในการประชุม

วิชาการในครั้งนี้ คือ 

	 (1) เริ่มงานตรงเวลาและรักษาเวลาใน

แต่ละช่วงได้ดี

	 (2) การควบคุมการด�ำเนินการประชุมได้

กระชับ การน�ำเสนอเป็นไปตามก�ำหนดการท�ำให้

สามารถเข้าฟังห้องต่างๆ ได้สะดวก

	 คณะผู้จัดการประชุมฯ ขอรับค�ำแนะน�ำ

ต่าง ๆ จากผู้เข้าร่วมการประชุม น�ำเสนอให้แก่คณะ

กรรมการสมาคมญี่ปุ ่นศึกษาฯ ทราบเพื่อใช้เป็น

ข้อมูลในการพิจารณาปรับปรุงการด�ำเนินงานใน

การประชุมครั้งต่อไป 

4. บทสรุป
	 จากจ�ำนวนผู้เข้าร่วมงานประชุมวิชาการฯ 

ทั้งสองวันจ�ำนวน 179 คน ทางคณะผู้จัดประชุมฯ 

ได้รับแบบส�ำรวจความคิดเห็นกลับคืนมาจ�ำนวน 63 

ชุด คิดเป็นร้อยละ 35.2 ของผู้เข้าร่วมท้ังหมด แม้

จะไม่สามารถวิเคราะห์ภาพรวมของการประชุม

วิชาการได้ทั้งหมด แต่พอจะเห็นภาพว่า หนึ่งใน

สามของผู้เข้าร่วมการประชุมส่วนใหญ่เป็นเพศ

หญิง มีอายุระหว่าง 21-40 ปี ส�ำเร็จการศึกษา

ระดับปริญญาโท ท�ำงานเป็นอาจารย์ในสถาบัน

อุดมศึกษา และคร่ึงหนึ่งของผู้ตอบแบบส�ำรวจยัง

ไม่มีต�ำแหน่งทางวิชาการ 

	 ข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นการเข้าร่วม

ของนักวิชาการรุ่นใหม่ท้ังในด้านวัยวุฒิและคุณวุฒิ 

นอกจากนี้ผู ้ตอบแบบส�ำรวจส่วนใหญ่เห็นว่าการ

ประชุมวิชาการของสมาคมฯ เป็นกิจกรรมที่เป็น

ประโยชน์ ได้รับความรู้ทั้งจากปาฐกถา การน�ำเสนอ

ผลงานในที่ประชุม และเอกสารการประชุม รวมทั้ง 

ยงัสนใจสมคัรเป็นสมาชกิของสมาคมฯ ด้วย จงึคาดว่า 

นักวิชาการกลุ่มนี้จะเป็นก�ำลังส�ำคัญให้กับสมาคมฯ 

และแวดวงวิชาการญี่ปุ่นศึกษาต่อไป
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หลัก เกณฑ์และคำ�แนะนำ�สำ�หรับ		
       การเตรียมบทความต้นฉบับ

	 วารสาร jsn Journal เปิดรับบทความวิชาการหรือบทความวิจัยต้นฉบับจาก

อาจารย์ นักวิชาการ นักวิจัย นักศึกษา และบุคคลทั่วไป ที่ทำ�งานวิชาการเกี่ยวกับ

ญี่ปุ่นศึกษา บทความที่ส่งมายังกองบรรณาธิการเพื่อรับการพิจารณาสำ�หรับตีพิมพ์ต้อง

เป็นต้นฉบับที่ไม่เคยตีพิมพ์ที่ใดมาก่อน และไม่อยู่ระหว่างการพิจารณาเพื่อการตีพิมพ์

ในวารสารหรือสิ่งพิมพ์ประเภทอื่น บทความอาจเขียนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ

ก็ได้ รูปแบบของการจัดเตรียมบทความจะต้องเป็นไปตามแนวทางของวารสาร ก่อนท่ี

บทความจะได้รับการตีพิมพ์ในวารสาร บทความจะต้องผ่านการอ่านและการประเมิน

คุณภาพโดยผู้ทรงคุณวุฒิท่ีมีความเชี่ยวชาญในสาขานั้นๆ หรือ ผู้รู้เสมอกัน ด้วยระบบ

ปกปิดชื่อ หนึ่งบทความจะมีผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณาอย่างน้อย 2 ท่าน

    

แนวทางการจัดเตรียมต้นฉบับ

	 บทความต้นฉบับที่จะเสนอเพ่ือรับการพิจารณาตีพิมพ์ควรมีความยาวไม่เกิน 

20 หน้ากระดาษ A4 โดยจัดหน้ากระดาษด้วยขนาดมาตรฐาน บทความต้นฉบับจะ 

ประกอบด้วย 4 ส่วน 

 	 ส่วนที่หนึ่ง (หน้าแรก) ระบุ ชื่อบทความ ชื่อ-สกุลผู้เขียน สังกัด บทคัดย่อ คำ�

สำ�คัญ 3-5 คำ� และเชิงอรรถที่ระบุชื่อ ที่อยู่ และอีเมลที่ติดต่อของผู้เขียนเป็นภาษาไทย  

 	 ส่วนที่สอง (หน้าที่สอง) มีรายละเอียดเหมือนในหน้าแรกทุกประการ โดยเขียน 

เป็นภาษาอังกฤษ 

 	 ส่วนที่สาม (ตั้งแต่หน้าที่สามเป็นต้นไป) เป็นเนื้อหาของบทความโดยเรียงลำ�ดับ

ตามมาตรฐานปกติของการเขียนบทความ ทั้งนี้ ผู้เขียนควรใช้ตัวเลขอารบิคในการเรียง

ลำ�ดับองค์ประกอบของบทความในส่วนของบทนำ�จนถึงบทสรุป 

	 ส่วนที่สี่ เอกสารอ้างอิงหรือภาคผนวก (ถ้ามี) ให้เขียนต่อท้ายจากบทสรุปตาม

ลำ�ดับโดยไม่ต้องใช้ตัวเลขในการเรียงลำ�ดับ การจัดทำ�เอกสารอ้างอิงให้ใช้ระบบ APA 

(American Psychological Association)
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รูปแบบของการนำ�เสนอ

	 การเตรียมต้นฉบับบทความให้มีระยะห่างระหว่างบรรทัด single space กรณี

ตัวอักษรภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ ให้ใช้ตัวอักษร Th Sarabun PSK/Th Sarabun 

New ขนาดของตัวอักษรที่ใช้มีรายละเอียดดังนี้

	 1. ชื่อบทความ: ตัวเข้ม ขนาด 20 พอยท์

	 2. ชื่อ-สกุลของผู้เขียน: ตัวเข้ม ขนาด 16 พอยท์ (สังกัดของผู้เขียน: ตัวเอียง 

ขนาด 16 พอยท์)

	 3. บทคัดย่อ: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์ (ไม่เกิน 10 บรรทัด)

	 4. คำ�สำ�คัญ: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์ (ไม่เกิน 5 คำ�)

	 5. หัวเรื่อง: ระดับต้น (เช่น 1.XXX, 5.XXX, เอกสารอ้างอิง, ภาคผนวก) ตัวเข้ม 

ขนาด 18 พอยท์, ระดับรองลงไป (เช่น 1.1, 2.1.3) ตัวเข้ม ขนาด 16 พอยท์, ระดับรอง

ลงไป (เช่น 1.1ม 2.1.3) ตัวเข้มขนาด 16 พอยท์ 

	 6. เนื้อหา: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์

	 7. เชิงอรรถในหน้าแรกและหน้าที่สอง: ตัวปกติ ขนาด 12 พอยท์ (มีสองส่วน)

	 *  รายละเอียดบางประการที่ ผู้ เขียนต้องการระบุ เกี่ ยวกับบทความ 

กิตติกรรมประกาศ ฯลฯ

	 ** ระบุตำ�แหน่งทางวิชาการหรือตำ�แหน่งอื่นของผู้เขียนบทความ ท่ีอยู่และ 

e-mail ดังตัวอย่างต่อไปนี้ รองศาสตราจารย์ ดร… , ที่อยู่: ......., e-mail: ......

	 8. เชิงอรรถในเนื้อหาบทความ: เขียนไว้ในแต่ละหน้า ตัวปกติ ขนาด 12 พอยท์ 

เรียงลำ�ดับด้วยตัวเลขอารบิค

	 9. ตาราง: ตัวเข้มหรือตัวปกติ ขนาดไม่เกิน 16 พอยท์ (ตามความเหมาะสม)

	 10. เอกสารอ้างอิง: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์

	 11. ภาคผนวก: ตัวปกติ ขนาด 16 พอยท์

	 12. หากมีความจำ�เป็นต้องใช้ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นให้ใช้ MS Mincho ตัวอักษร

ภาษาญี่ปุ่นที่ใช้โดยทั่วไปในเนื้อหาให้มีขนาด 10.5 พอยท์ หากเป็นการใช้ภาษาญ่ีปุ่นใน

ส่วนอื่นๆ ของบทความให้ปรับขนาดตามความเหมาะสมโดยยึดถือหลักเกณฑ์ข้างต้น
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ตารางและภาพ

	 ผู้เขียนจะต้องเรียงลำ�ดับตารางและภาพโดยใช้ตัวเลขอารบิค (เช่น ตารางท่ี 1 

ภาพที่ 2) และต้องระบุชื่อตารางและภาพหลังตัวเลขด้วย ชื่อตารางกำ�กับไว้เหนือตาราง 

ชื่อแผนภูมิ รูปภาพ กำ�กับไว้ใต้ภาพ ขนาดของตัวอักษรในตารางและภาพใช้ตาม 

หลักเกณฑ์ข้างต้นโดยพิจารณาตามความเหมาะสม ความสวยงาม และลักษณะของ

เน้ือหา ต้องระบุแหล่งที่มาของตารางและภาพให้ครบถ้วน หากเป็นผลการศึกษาหรือ

เรียบเรียงโดยผู้เขียน ให้ระบุด้วย เช่น คำ�นวณ/เรียบเรียง/สรุปโดยผู้เขียน

     

การอ้างอิงในเนื้อหาและรายการเอกสารอ้างอิง

	 การอ้างอิงในเนื้อหาให้ระบุชื่อสกุลของผู้เขียน ตามด้วยปีที่พิมพ์และเลขหน้า

ภายในวงเล็บ ตัวอย่างเช่น กรณีหนังสือ บทความในวารสาร หรือรายงานวิจัย (ธำ�รงศักดิ์ 

อายุวัฒนะ, 2547, น. 20) หรือ (Feuchtwanger, 2002, p. 99) กรณีหนังสืออ้างอิง 

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2546, น. 37) หรือ (Merriam- 

Webster’s collegiate dictionary, 1993, p. 125) กรณีเอกสารอิเล็กทรอนิกส์ (ชวนะ 

ภวกานันท์, 2548) หรือ (Lesley University, 2005)

 	 ในการจัดทำ�รายการเอกสารอ้างอิงขอให้ใส่ใจใน 4 หัวข้อต่อไปนี้ 1) การ 

เรียงลำ�ดับเอกสารอ้างอิงตามพจนานุกรม 2) การใช้เครื่องหมายวรรคตอนต่างๆ และ

การเว้นวรรค 3) การใช้ตัวอักษรใหญ่ หรือ เล็ก และ 4) การขีดเส้นใต้ ข้อมูลพื้นฐาน

และตัวอย่าง กรณีการอ้างอิงที่ใช้กันทั่วไปกรุณาดูตามตัวอย่างการเขียนเอกสารอ้างอิง 

(Examples of References list) ด้านล่างสำ�หรับรายละเอียดอื่นๆ ขอให้ศึกษาจาก 

American Psychological Association (APA) 6th edition style Examples. from 

www.edu.au/ tutorials/citing/apa-a4.pdf.



128 jsn Journal Vol.5 No.1 (Jun. 2015)

Criteria and guidelines for preparing
            the original copy of an article

	 The “jsn Journal” welcomes original academic articles or research 

papers written by professors, scholars, researchers, students, and private 

persons that are working in the area of Japanese studies. The articles to be 

submitted to the editor’s office consideration to be published must not 

have been published before and also must not be subject to the consi- 

deration process for publication in other journals or media. The article may 

be written in Thai or English, and must be written in the format provided 

by the Journal. Before the article is approved, it will be read and assessed 

by an expert in the field of knowledge pertaining to the article, with the 

assessment method being the double-blind reviewer system.

Preparing the article

	 The article to be considered for publication in the Journal should 

not be longer than 20 pages (A4) with standard page layout. The original 

copy must consist of three sections. The first section (first page) contains 

the name of the article, first and last name of the author, his/her affiliation, 

the abstract, keywords, and a footnote in the Thai language. The second 

section (second page) contains the same information as in section 1, but 

in English. The third section (from the third page onwards) is the main part 

of the article written in the standard order for article composition. The 

author should number the paragraphs from the preface to the conclusion 

using Arabic numerals in sequence. If there is a reference list or appendix, it 

should be attached at the end of the conclusion without being numbered. 

The reference list must comply with APA (American Psychological Associa-

tion) format.
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Presentation format

	 The article must be written using single-space format, and Th 

Sarabun PSK or Th Sarabun New must be used as the font type for both 

the Thai and English languages. The sizes of the fonts are as follows:

	 1. Name of the article: 20 point size.

	 2. First and last name of author: 16 point in bold (affiliation: 16 

point in italics).

	 3. Abstract: normal font, 16 point (maximum 10 lines).

	 4. Keywords: normal font, 16 point (maximum 5 words).

	 5. Headings: first level (i.e. 1.xxx, 5.xxx. reference list, and appen-

dix), 18 point in bold, second level and so on (i.e. 1.1, 2.1.3), 16 point in 

bold.

	 6. Main content: normal font, 16 point.

	 7. Footnotes in the first and second pages: normal font, 12 point 

(there are 2 possible types of footnotes):

	 a. *Information that the author wishes to add about the article 

such as acknowledgements.

	 b. **Specifying academic titles or other titles of the author, an 

address, and an e-mail by following this format:

	 Associate Professor (Dr.)….., Contact Address: ….., e-mail: …..

	 8. Footnotes in the main content: written in each page in normal 

12 point font in Arabic number sequence.

	 9. Table: bold or normal font, not larger than 16 point (as suitable). 

	 10. Reference list: Reference list: normal font, 16 point.

	 11. Appendix: normal font, 16 point.

	 12. Others: If Japanese characters are required, the author must 

select MS Mincho font. The size of the Japanese characters used generally 

in the main content is 10.5 point (same size as 16-point Th Sarabun PSK or 

Th Sarabun New characters). If Japanese characters appear in other parts 

of the article, their size should be adjusted to the most suitable size by 

following the aforementioned criteria.
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Tables and figures

	 The author must place tables and figures in Arabic numerical  

sequence (i.e. Table 1, Figure 2) and specify the name of the table and 

figure after the number. The table label should be set to appear above the 

table and the figure label is set to appear below the figure. The font  

size in the table and figure should follow the aforementioned criteria and 

according to the suitability, appearance, and style of the content. The 

complete source of a table and figure must be included. If it is the work 

of the author, the source must be entered as “Calculated/written/ 

summarized by the author.”

Citation in text and References list

	 The citations in text and references list should give readers enough 

information to locate each source. To refer to the content, the first  

and last name of the author must be detailed, followed by the year of 

publication and the relevant page number in parentheses. For instance,  

in the case of a book, article in a journal, or a research paper: (ธำ�รงศักดิ์  

อายุวัฒนะ, 2547, น. 20) or (Feuchtwanger, 2002, p.99). In the case of  

a reference book: (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 2546, น. 37) or 

(Merriam-Webster’s collegiate dictionary, 1993, p.125). And in the case of 

an e-document (ชวนะ ภวกานันท์, 2548) or (Lesley University, 2005).

	 When compiling a reference list, please pay particular attention to 

the following: 1) sequence; 2) punctuation and spacing; 3) capitalization; 

and 4) underlining. This guide covers basic information and examples for 

the most common types of citations. For full information, please consult 

American Psychological Association (APA) 6th edition style Examples. from 

www.edu.au/ tutorials/citing/apa-a4.pdf.
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ตัวอย่างการเขียนเอกสารอ้างอิง (Examples of References list)

หนังสือ (Books)

อรรถยา สุวรรณระดา. (2555). ประวัติวรรณคดีญี่ปุ่น. กรุงเทพฯ: สำ�นักพิมพ์แห่ง

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

Wood, E. W., Jr. (2006). Worshipping the myths of World War II: Reflections 

on America’s dedication to war. Washington, DC: Potomac Books.

Rogers, T. T., & McClelland, J. L. (2004). Semantic cognition: A parallel  

distributed processing approach. Cambridge, MA: MIT Press.

Oguma, E. (1995). Tanitsu minzoku banashi no kigen: “Nihonjin” no jigazou 

no keifu [The myth of the homogeneous nation: Genealogy of 

 “Japanese people’s” self-portrait]. Tokyo: Shinyo Sha.

小熊 英二 (1995). 『単一民族話の起源<日本人>の自画像の系譜』. 東京： 

新曜社.

หนังสือแปล (Translated books)

ฟุฮิโตะ ชิโมยามะ. (2553). รู้ไว้ ก่อนใช้ชีวิตที่ญี่ปุ่น [The Rules of Living in Japan] 

(ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ, ผู้แปล). กรุงเทพฯ:สำ�นักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม สสท. 

(ต้นฉบับพิมพ์ ปี ค.ศ.2008)

Oguma, E. (2002). A genealogy of ‘Japanese’ self-images (D. Askew, Trans.). 

Melbourne: Trans Pacific Press. (Original work published 1996)

ホワイト, W.F. (2000).『ストリート・コーナー・ソサエティ』〔Street corner  

society〕（奥田道大, 有里典三 訳）, 東京: 有斐閣.（原著1993年）

บทความในหนังสือที่มีบรรณาธิการ (Article in an edited book) 

สุมิตร คุณานุกร. (2520). การวางแผนการสอน ในไพฑูรย์ สินลารัตน์ (บรรณาธิการ), 

คู่มืออาจารย์ด้านการเรียนการสอน. (น. 58-69). กรุงเทพฯ: หน่วยพัฒนา 

คณาจารย์ฝ่ายวิชาการจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.
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Gill, M. J., & Sypher, B. D. (2009). Workplace incivility and organizational 

trust. In P. Lutgen-Sandvik & B. D. Sypher (Eds.), Destructive organiza- 

tional communication: Processes, consequences, and constructive 

ways of organizing (pp. 53–73). New York, NY: Taylor & Francis.

砂川有里子(2013 ) . 「コーパスを活用した類義語研究─複合辞「ニツ 

レテ」と「ニシタガッテ」─」藤田保幸(編) ,  『形式語研究論集』 

(35-60). 大阪:和泉書院.

บทความในวารสาร (Journal articles)

ประมูล สัจจิเศษ. (2541). ปัญหาและแนวทางแก้ไขเศรษฐกิจไทย. สังคมศาสตร์ปริทัศน์, 

19 (2), 34-39.

Carlson, L. A. (2003). Existential theory: Helping school counselors attend 

to youth at risk for violence. Professional School Counseling, 6(5), 

10-15.

Landman, Fred (1989a). Groups, I. Linguistics and Philosophy, 12 (5),  

559-605.

Landman, Fred (1989b). Groups, II. Linguistics and Philosophy, 12 (6),  

723-744.

	 หมายเหตุ: กรณีที่อ้างอิงหลายบทความจากผู้เขียนคนเดียวกันให้กำ�กับที่หลังปี

ด้วยอักษร a b c ตามลำ�ดับ

坂本正(1993).「英語話者における『て形』形成規則の習得について」『日本 

語教育』80: 125-135.

รายงานวิจัย รายงานของรัฐบาล (Research Reports, Government Reports)

ฉันทนา บรรพศิริโชติ หวันแก้ว. (2535). การศึกษาสถานภาพและนโยบายเกี่ยวกับ

เด็กและเยาวชนผู้ด้อยโอกาส: เด็กทำ�งาน (รายงานผลการวิจัย). กรุงเทพฯ: 

สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

U.S. Department of Health and Human Services, National Institutes of 

Health, National Heart, ung, and Blood Institute. (2003). Your guide 

to lowering blood pressure. (NIH Publication o. 03-5232). Retrieved 

from ttp://www.nhlbi.nih.gov/health/public/heart/hbp/hbp_low/ 

hbp_low.pdf
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Ministry of Foreign Affairs. (1997, June 12). Peru jiken choosa iinkai no 

hokoku ni tsuite no Ikeda Gaimu Daijin no kishakaiken [Press inter- 

view with Foreign Minister Ikeda on the report of the investigation 

committee on the Peru Incident]. Ministry of Foreign Affairs, Japan. 

Retrieved from http://www.mofa.go.jp/mofaj/gaiko/hoka/peru/  

index.html

สื่ออิเล็กทรอนิกส์อื่นๆ (Computer Software, Databases and Websites)

ชวนะ ภวกานันท์. (2548). ธุรกิจสปาไทยน่าก้าวไกลไปกว่านี้. ค้นจาก

	 http://www.businesstgai.co.th/content.php?data= 407720-opinion

Lesley University. (2005). Basic APA format for citing print materialist media. 

Retrieved from http://lesley.edu/library/guide/citation

文 化 庁  ( 2 0 0 2 ) . 「 国 語 表 記 の 基 準  常 用 漢 字 表 記 」 ,  国 語 施 策 情 

報システム. ht tp : / /www.bunka . go . jp /kokugo/ma in .asp? -

fl=list&id=1000003929&clc=1000000068

ไม่มีชื่อผู้แต่ง (No authors)

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542. (2546). กรุงเทพฯ: นามมีบุ๊คส์.

More jobs waiting for college grads. (1986, June 17). Detroit Free Press, pp. 

1A, 3A.

สำ�นักงานกองบรรณาธิการ (Editorial office of jsn Journal)

	 Room 606, Faculty of Political Sciences, Thammasat University, 
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	 Tel. Fax. 02-221-2422
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	 Japanese Studies Association of Thailand annually organizes a conference on a 

specific theme. The conference program will feature a keynote speech, panel discussions, 

and academic presentations. In 2015, the conference is scheduled for 17-18 December.

	 Theme:		  Japan: (un) Limited Rights and Liberty ?

	 Place:	 	 	 Centara Hotel Hatyai, Songkla Province

	 Host Institution:	 Faculty of Humanities and Social Sciences, Prince of Songkla 

	 	 	 	 University, Pattani Campus

	 Submission Deadline Extension:

	 30 June 2015	 	 Abstract Submission Deadline (Extended)

	 31 July 2015 	 	 Notification of Accepted Paper (Extended) 

	 30 September 2015 	 Full Paper Submission Deadline (Extended)

	 17-18 December 2015 	 Oral Presentation

	 The conference accepts manuscripts of original research that has not been  

published anywhere else. All submitted papers will be reviewed by a minimum of two 

reviewers. The conference accepts full paper in Thai and English only. Presenters are  

allowed to present their papers in Thai or English. Selected papers will be published in  

the proceedings of the conference or in the “jsn Journal”. 

	 We invite abstract submissions for a research-based paper related to Japan in  

any relevant area: economy, society, politics, language, literature, education, culture,  

environment or other related areas.

For further information please contact us:

e-mail: jsat2015@gmail.com  

The abstract submission form can be downloaded at URL: jsat.or.th or www.jsat2015.com

	 Co-organized by:

                                                         

   

   

	 Supported by:

The 9th National Conference of Japanese Studies 2015
Organized by Japanese Studies Association of Thailand (JSAT)
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